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Введение 


Географическое положение Пинежья 


Пинежский район расположен в северо-восточной части Архан- 
гельской области. Площадь территории — 32,1 тыс. кв. км, численность 
населения составляет около 36,4 тысячи человек. Пинежский район 
граничит: на западе с Холмогорским районом, на северо-западе с При- 
морским районом, на юго-западе с Виноградовским районом, на севере 
с Мезенским районом, на северо-востоке с Лешуконским районом, на 
юге с Верхнетоемским районом Архангельской области; на востоке с 
Удорским районом Республики Коми. 

Обилие поверхностных вод и сильная заболоченность типичны для 
всего края. Избыточные воды застаиваются в замкнутых впадинах, на- 
сыщают грунты или стекают в море многочисленными реками. Крупные 
речные долины здесь были образованы еще до ледникового периода, и 
сейчас в Архангельской области протекают крупные реки: Северная 
Двина (744 км), Пинега (779 км), Вычегда (1130 км), Мезень (966 км). 

В состав Пинежского района входит 17 сельских администраций, на 
его территории расположены 124 сельских населенных пункта. 
Муниципальное образование «Веркольское»: Веркола, Летопала, 
Лосево, Новый Путь, Смутово. 

Муниципальное образование «Карпогорское»: Айнова, Ваймуша, 
Карпогоры, Марьина, Церкова, Шардонемь, Шотова. 

Муниципальное образование «Кеврольское»: Едома, Кеврола, Киг- 
лохта, Немнюга. 

Муниципальное образование «Кушкопальское»: Еркино, Кушкопа- 
ла, Пачиха. 

Муниципальное образование «Лавельское»: Заедовье, Занаволок, 
Лавела, Новолавела, Репище, Ручьи, Явзора. 

Муниципальное образование «Междуреченское»: Междуречен- 
ский, Привокзальный, Сога, Шангас. 

Муниципальное образование «Нюхченское»: Занюхча, Кучкас, 
Нюхча. 

Муниципальное образование «Пинежское»: Березник, Валдокурье, 
Вешкома, Вижево, Воепала, Вонга, Голубино, Заборье, Заозерье, Карго- 
мень, Красная Горка, Красный Бор, Кривые Озера, Крылово, Кулогора, 
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Кулой, Малетино, Окатово, Пепино, Першково, Петрова, Пильегоры, 
Пинега, Сояла, Тайга, Холм, Цимола, Чушела, Щелья, Юрола. 

Муниципальное образование «Пиринемское»: Веегора, Водогора, 
Городок, Кочмагора, Кусогора, Пиринемь, Чакола, Чешегора, Шаста, 
Шеймогоры, Широкое, Шотогорка. 

Муниципальное образование «Покшеньгское»: Большое Кротово, 
Кобелево, Красное, Лохново, Малое Кротово. 

Муниципальное образование «Сийское»: Сия, Сылога. 

Муниципальное образование «Сосновское»: Кулосега, Мамониха, 
Сосновка, Сульца, Шиднема. 

Муниципальное образование «Сурское»: Гора, Городецк, Горушка, 
Засурье, Марково, Оксовица, Осаново, Остров, Пахурово, Пимбера, 
Прилук, Слуда, Сура, Холм, Шуйга, Шуломень. 

Муниципальное образование «Труфаногорское»: Березник, Вальте- 
во, Высокая, Заозерье, Конецгорье, Матвера, Михеево, Печгора, Подра- 
дье, Почезерье, Труфанова, Усть-Поча, Чикинская, Юбра. 

Муниципальное образование «Шилегское»: Березник, Земцово, Ру- 
сковера, Таёжный, Шилега, Ясный. 


Исторический очерк Пинежья 


Территорию Европейского Севера России, позднее занимаемую Ар- 
хангельской губернией и областью, издавна заселяли финно-угорские 
племена — заволочская чудь, карелы, лопари, самоеды, зыряне. К сере- 
дине ХШ в. здесь уже появляются земли-волости: Вологда (в бассейне 
р. Вологды и верхнем течении р. Сухоны), Заволочье (с ХТУ в. Двинская 
земля) (в бассейне р. Северной Двины с притоками), Печора (в бассей- 
нер. Печоры) и Тре (на Кольском полуострове), находящиеся в админи- 
стративном подчинении Новгорода, с 1478 года — Москвы. 

Заселение Севера русскими происходило двумя потоками: из новго- 
родских и ростово-суздальских земель. «Восточнославянские пересе- 
ленцы встретились с этнически сложным составом населения, принад- 
лежавшего к финно-угорской и самодийской языковым семьям (карелы, 
вепсы, лопари, или саамы, коми-зыряне, коми-пермяки, ненцы). Это 
население также не находилось в статическом состоянии, и в период 
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славянской колонизации продолжало свои передвижения, что тем более 
усложняло этническую ситуацию» (Русские, 1999, 18). Первоначально, 
с ХЕХП вв., основной поток славянской колонизации на север направ- 
лялся из новгородских земель и преимущественно охватывал террито- 
рию современной Карелии и бассейн среднего и нижнего течения Се- 
верной Двины. «Из-за обилия свободных угодий в поморских землях 
славянские переселенцы-земледельцы непосредственно не сталкива- 
лись с местным населением, занимавшимся в основном промыслами» 
(Русские, 1999, 19). 

Другой поток восточнославянской колонизации, первоначально 
уступавший новгородскому, направлялся с юга, из Ростово-Суздаль- 
ской Руси. Данная колонизация, возможно, была активизирована татар- 
ским нашествием: население старалось уйти из южных и центральных 
территорий (Захарова, Орлова, 1970, 231). «Эти переселенцы оседали 
преимущественно на верхней и средней Северной Двине, в Белозерье и 
бассейне Сухоны. Уже в ХГ-ХП вв. Белозерье, будучи центром земель 
веси, входило в состав Ростово-Суздальской земли, хотя порой вре- 
менно упралялось представителями киевских князей» (Русские, 1999, 
18). По Северной Двине ростово-суздальская колонизационная волна 
сталкивалась с волной, шедшей из Новгородской земли. По мнению 
С. Ф. Платонова, «границей между новгородским и ростово-суздаль- 
ским течениями колонизации может служить линия Белозерск — Вели- 
кий Устюг. Попадая с юга на Сухону, пришельцы двигались по ее тече- 
нию и, следуя природному расположению путей, выходили на Сухону, 
но, встречая там новгородскую струю колонизации, они не шли далее 
на Север, а попадали на реки Юг и Молотгу в Вятскую землю» (Плато- 
нов, 1923, 42). 

Согласно соловецким грамотам, заселение побережья Белого моря, 
а также нижнего течения рек Северной Двины и Мезени в основном 
было закончено в ХУ веке. В Пинежье это происходило позднее — в 
ХУЕХУП вв. Колонизация этих территорий традиционно закреплялась 
основанием монастырей (Симина, 1980, 7). 

К ХУ! веку бассейны Сухоны, среднего течения Северной Двины и 
левого притока Ваги, а также Заонежье и Белозерский край были наи- 
более обжитыми; в большинстве этих районов успешно развивалось 
пашенное земледелие. Северо-западная часть Поморья становилась 
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центром крестьянских железоделательных промыслов и кузнечного ре- 
месла. В северо-восточной части Поморья русское население занима- 
лось охотой на пушного зверя и морскими промыслами в приморской 
полосе; там же прогрессировало солеварение и зарождался кузнечный 
промысел. Освоение приморских районов положило начало полярному 
судоходству на Шпицберген и Новую Землю. Только самая восточная 
часть Поморья — Камско-Печорский край — начала широко осваивать- 
ся с ХУП в. (Русские, 1999). 

К первопоселенцам Пинежья следует отнести несколько этниче- 
ских групп: 

«протосаамов — предков нынешних саамов; 

самоедов, которые в настоящее время соотносят с ненцами; 

зоволочкую чудь (с возможными корнями прибалтийских фин- 
нов-вепсов); 

пермян (зырян), соответствующих современному коми этносу» (3а- 
лывский, 2007, 25). 

Одной из самых западных групп пермян вычегодских была группа 
пинежских пермян. Предполагается, что пермяне на Пинеге жили до 
середины ХУП в. В дальнейшем под влиянием русской колонизации 
часть из них ассимилировалась с русскоязычным населением, другая 
часть с остатками жившей на этой территории «суры поганой» (ве- 
роятно, группой западнофинского происхождения) отошла на Вашку. 
Возможно, так попали в современный удорский диалект вепсские заим- 
ствования (около 40 слов) (Туркин, 1985, 54—67). 

В настоящее время групп комиязычного населения на Пинеге нет, 
хотя антропонимические и топонимические данные свидетельствуют о 
былом обитании на этой территории пермского населения. А. И. Тур- 
кин предполагал, что пинежские пермяне были этнически близки с 
нижневычегодскими и удорскими пермянами и говорили на диалектах, 
мало отличавшихся друг от друга (Туркин, 1989, 255; Сажина, 2004). 

Другой западной группировкой пермян была Вилегодская Пермца. 
Население этого объединения было тесно связано с жителями Лузы, 
Сысолы и представляло собой относительное единство. В дальнейшем 
происходило обособление Вилегодской Пермцы. На обитание древне- 
коми населения в бассейне Виледи указывают антропонимические и 
топонимические данные (Туркин, 1989, 250). На основе этих данных 
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А. И. Туркин пытается восстановить основные черты говора Вилегод- 
ской Пермцы, условно называемого им «вилегодско-вычегодским го- 
вором». Он относит данный диалект к эловым и считает его переход- 
ным от лузско-летского к нижневычегодскому. В лексике, по мнению 
А. И. Туркина, исчезнувший диалект имел общие черты с нижневыче- 
годским и удорским диалектами (Туркин, 1989, 251-254). 

Небольшая численность указанных выше западных групп древ- 
некоми населения способствовала их быстрой русификации. К концу 
ХУП века, по сведениям писцовых книг, древнепермское население на 
Виледи и Пинеге исчезает (Жеребиов, 1982, 84). 

Своеобразной локальной группой древних пермян являлась удор- 
ская группа. Данные Вычегодско-Вымской летописи говорят об устой- 
чивых связях и этнической близости Удоры с Пинегой (Жеребцов, 1982, 
37). Возможно, группа удорских коми, отличающаяся своеобразным ди- 
алектом и антропологическим обликом, сложилась в результате этниче- 
ского смешения отошедших на Удору пинежских пермян и удорцев. По 
археологическим и историческим данным, первоначальное продвиже- 
ние древних коми на Вашку шло с Яренги, где раньше всего началась 
христианизация. Оттуда древнекоми население отошло на новые места, 
спасаясь от чужой веры (Жеребиов, 1982, 380). 

В уставной грамоте Святослава Ольговича 1137 года впервые были 
названы погосты: Пинеза, Вихтуй и Кегрола, которые были обязаны пе- 
редавать в пользу новгородской святой Софии по три сорочка каждый. 
Одна сорочка означала побор в сорок соболиных шкур. Исследователь 
Залывский отмечает, что поборы варьировались возле десятой части 
натуральных доходов жителей древнего поселения, поэтому «отдача 
Новгороду 120 шкурок означает, что охотники-кегрольчане в 1137 году 
добыли не меньше тысячи соболей, такое количество могло являться 
результатом деятельности не менее 70-120 дворов (семей)» (Залывский, 
2007, 67) 

«Начиная с ХТУ в. в этот край идёт и вторичная русская колонизация 
с юга из Ростово-Суздальской земли, из Москвы. Долгое время Двин- 
ская земля служила яблоком раздора между Новгородом и Москвою» 
(Кузнецов, 1949, 9). О судьбе Пинежских земель во второй половине 
ХУ в. пишет Н. М. Карамзин в «Истории государства Российского»: 
«Новогородцы за вину свою обещали внести в казну Великокняжескую 
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15500 рублей или около осьмидесяти пуд серебра, в разные сроки, от 
8 сентября до Пасхи: возвратили Иоанну (Ивану Ш) прилежащие к Во- 
логде земли, берега Пинеги, Мезены, Немьюги, Выи, Поганой Суры, 
Пильи горы, места, уступленные Василию Темному, но после отнятые 
ими; обязались в назначенные времена платить Государям Московским 
черную, или народную, дань» (Карамзин, 6, 47). 

Освоение и заселение территорий вдоль реки Пинеги в основном 
было закончено к началу ХУП века, в то время это был погост Пинеж- 
ский волок в Архангелогородской губернии. Указом императрицы Ека- 
терины П в 1780 году был образован Пинежский уезд Вологодского 
наместничества, а уездным городом стала Пинега, которая оставалась 
административным центром уезда до 1929 года. 


И 


Пинежье в истории территориально-административного 


деления региона 


В 1616 году из Двинской земли выделился Кеврольский уезд 
(центр — Кеврола). В 1780 году на его месте создан Пинежский уезд с 
центром в городе Пинега, просуществовавший до 1927 года. 

В 1929 году из части упразднённого Архангельского уезда в Архан- 
гельском округе Северного края были образованы Пинежский район 
с центром в Пинеге и Карпогорский район. 14 января 1929 года Пре- 
зидиум ВЦИК принял постановление «Об образовании на территории 
РСФСР административно-территориальных объединений краевого и 
областного значения», по которому образовывался Северный край в со- 
ставе Архангельской, Вологодской и Северо-Двинской губерний и авто- 
номной области Коми (Зырян) с центром в Архангельске. 

На 25 августа 1930 года в Северный край входили: 

автономная область Коми (Зырян) (районы — Ижемский, Прилуз- 
ский, Сторожевский, Сыктывкарский, Сысольский, Троицко-Печор- 
ский, Удорский, Усть-Усинский, Усть-Вымский, Усть-Куломский и 
Усть-Цилемский); 

Ненецкий национальный округ (районы — Большеземельский, Ка- 
нино-Тиманский и Пустозерский); 

пятьдесят районов, находящихся на территориях бывших Архан- 
гельской, Вологодской и Северо-Двинской губерний: Березниковский, 
Великоустюжский, Вельский, Верхнетоемский, Верховажский, Виле- 
годский, Вожегодский, Вологодский, Вохомский, Грязовецкий, Емец- 
кий, Каргопольский, Карпогорский, Кичменгско-Городецкий, Кок- 
шеньгский, Коношский, Котласский, Красноборский, Кубено-Озерский, 
Лальский, Леденгский, Ленский, Лешуконский, Мезенский, Николь- 
ский, Нюксенский, Няндомский, Онежский, Опаринский, Пинежский, 
Плесецкий, Подосиновский, Приморский, Приозерный, Ровдинский, 
Рослятинский, Свердловский, Сухонский, Сямженский, Толшменский, 
Тотемский, Усть-Кубинский, Устьянский, Харовский, Холмогорский, 
Чебсарский, Чекуевский, Черевковский, Шенкурский и Шуйский, а 
также города Архангельск и Вологда. 

23 сентября 1937 года ЦИК СССР принял постановление «О разде- 
лении Северной области на Вологодскую и Архангельскую области». 
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Были образованы Архангельская и Вологодская области с центрами 
соответственно в Архангельске и Вологде. В состав Архангельской об- 
ласти вошли: Архангельск (областной центр), Ненецкий национальный 
округ и 27 районов: Березниковский, Вельский, Верхнетоемский, Виле- 
годский, Емецкий, Каргопольский, Карпогорский, Коношский, Котлас- 
ский, Красноборский, Лальский, Ленский, Лешуконский, Мезенский, 
Няндомский, Онежский, Опаринский, Пинежский, Плесецкий, Подоси- 
новский, Приморский, Приозерный, Ровдинский, Устьянский, Холмо- 
горский, Черевковский и Шенкурский; в подчинении Архангельскому 
областному Совету рабочих, крестьянских и красноармейских депу- 
татов находились сельсоветы островов Северного Ледовитого океана: 
Колгуевский и Новоземельский. 

В 1959 году Пинежский и Каргопольский районы были слиты в одну 
административную единицу, и был создан Пинежский район с центром 
в селе Карпогоры. Площадь территории — 32,1 тысячи квадратных ки- 
лометров (5,44 % территории Архангельской области). Административ- 
ный центр района — село Карпогоры. 

Численность постоянного населения постоянно снижается, на 1 ян- 
варя 2002 года составила 36,4 тысячи человек (2,55 % населения Архан- 
гельской области). В состав Пинежского района входило 17 сельских 
администраций, на его территории расположены 124 сельских населен- 
ных пункта. 

В настоящее время численность населения Пинежского района на 
1 января 2012 года составила 26,0 тыс. человек, или 2,2 % численности 
постоянного населения области. См. таблицу ниже. 
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История изучения пинежских говоров 


Пинежские говоры описаны в работах П. С. Кузнецова, Г. Я. Сими- 
ной и др. Особое место в исследованиях пинежских говоров занимают 
работы Галины Яковлевны Симиной. В ходе научных экспедиций по 
Пинежью Симина собирала данные по фонетике, морфологии, лексике 
и синтаксису. В Институте лингвистических исследований РАН хранит- 
ся картотека лексики пинежских говоров, переданная в дар от Галины 
Яковлевны. Г. Я. Симина определяет говор Пинежья как севернорусский 
поморского типа, генетически восходящий к новгородскому диалекту 
ХУЕХУИП вв.; исследовательница указывает, что в настоящее время в 
данном говоре сохранились особенности поморского наречия в их це- 
лостном комплексе. Описывая фонетику говора, Г. Я. Симина отмечает, 
что "отчетливо выявляется «пучок» фонетических диалектных разли- 
чий: оканье, цоканье (мягкого типа), взрывное «г», еканье, 6канье, про- 
изношение «и» на месте древнего «ять» перед мягкими согласными и на 
конце слова и т. д.» (Симина, 1963, 172). Анализ морфологии пинежских 
говоров представлен в монографии «Пинежье. Очерки по морфологии 
пинежского говора» (Симина, 19701), где Симина делает выводы, что «в 
морфологической системе говора (...) фонетическим различиям соответ- 
ствуют особенности исконного склонения: совпадение форм родитель- 
ного, дательного и предложного падежей единственного числа (на горы, 
по избы, к избы); сохранение двойственного числа (с добрыма делами); 
форма сравнительной степени на -аии-/-яиии- (крепкяшший); произно- 
шение окончаний родительного падежа полных прилагательных и ме- 
стоимений на -0го (с взрывным «г»); отсутствие окончания -т в формах 
3-го лица глаголов настоящего времени и т. д." (Симина, 19708, 172—173). 
Лексический пласт пинежских говоров проанализирован в работе «Пи- 
нежский говор. Материалы по русской диалектологии» (Симина, 19766), 
где отмечается, что среди употребляемой диалектной лексики широко 
представлены архаичные слова, во многом уже утраченные другими го- 
ворами, но отраженные в памятниках древней письменности (в частно- 
сти, в новгородских и двинских). У многих слов отчетливо вскрывается 
внутренняя форма (Т. к. в диалектном слове заключен конкретный образ), 
но для ряда слов даже в таком архаическом диалекте, как пинежский, 
невозможно найти этимологическое объяснение. Еще одной особенно- 
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стью лексики говора, по мнению Г. Я. Симиной, является употребление 
в конкретном значении слов, имеющих в литературном языке только от- 
влеченное значение. Из этой особенности вытекает другая: тенденция 
к конкретности, «поражает обилие детализированных наименований 
предметов, окружающих крестьянина» (Симина, 1976с, 6), а лексика об- 
щих, родовых, понятий представлена в говоре бедно. Рассматривая все 
пласты пинежских говоров, Г. Я. Симина приходит к заключению, что 
«архаический говор Пинежья может быть предметом изучения именно 
системы диалекта в целом, а не только более или менее сохранившихся 
осколков древней системы» (Симина, 1963, 173). 

Большое значение имеют работы, в которых лексика исследуется 
с точки зрения лингвистической географии, так как роль лексических 
явлений в членении русского языка на диалекты изучена слабо и зна- 
чительная часть территории Архангельской области не обследована 
для русского национального диалектологического атласа. В работах 
О. Г. Гецовой, Е. А. Нефёдовой, Н. Г. Ильинской, И. Б. Качинской пред- 
ставлен анализ лексики говоров Архангельской области. 

Неоценимый вклад в изучение лексики диалектов северной России 
методами лингвистической географии внесли Виктор Яковлевич Деря- 
гин и Лидия Павловна Комягина. Они пытались воссоздать историю се- 
вернорусских лингвистических ландшафтов по данным местных памят- 
ников письменности. Исследователи отмечают: «При всем своеобразии 
в конфигурации отдельных изоглосс общие диалектные границы — по 
пучкам изоглосс — намечаются довольно четко» (Дерягин, Комягина, 
1968, 110). По мнению В. Я. Дерягина и Л. П. Комягиной, в диалек- 
тах Архангельской области граница проходит примерно по водоразделу 
Онеги и Северной Двины с Вагой, причем «существование указанной 
диалектной границы может быть прослежено по крайней мере с ХУ в., 
хотя очертания отдельных изоглосс в их настояшем виде могли склады- 
ваться в позднее время» (Дерягин, Комягина, 1968, 110). Авторы связы- 
вают расположение этих границ с эпохой колонизации Русского Севера: 
в то время как диалекты бассейна Онеги тесно связаны с диалектами 
русского северо-запада, двинские и важские изоглоссы находят продол- 
жение в районах, примыкающих с юга и юго-востока. Для важских и 
двинских говоров важны связи с северо-восточными диалектами, по- 
скольку русские пришли на Вагу и Двину в основном из района Верх- 
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него Поволжья. Позднейшее влияние Московского государства также 
наиболее ощутимо по Ваге и Двине. Лингвогеографическое обследова- 
ние лексики архангельских говоров, начатое В. Я. Дерягиным, осущест- 
влено в работе Л. П. Комягиной «Лексический атлас Архангельской 
области» (Комягина, 1994), где представлены карты распространения 
слов и реалий в архангельских говорах. Л. П. Комягина справедливо 
отмечает: «При исследовании лексических диалектных различий изу- 
чения географии слов-названий нельзя изолировать от вопросов геогра- 
фии вещей, предметов. Языковые данные должны сравниваться с пока- 
заниями археологии, этнографии, фольклора» (Комягина, 2002, 38). На 
картах атласа отражена лексика, относящаяся к разным тематическим 
группам: географические термины, названия водоемов, погоды, лекси- 
ка, связанная с лесом, рельефом местности, с жизнью и хозяйственной 
деятельностью человека. «Лексический атлас Архангельской области» 
дает материал, ранее не представленный в лингвогеографических рабо- 
тах, он позволяет «наметить диалектные границы на этой территории и 
в известной степени восстановить историю развития диалектов Архан- 
гельской области» (Комягина, 1994, 3). На сводных картах атласа Ли- 
дия Павловна выделяет 4 основных ареала: онежский, юго-западный, 
северо-восточный и северо-западный. Пинежские говоры отнесены к 
северо-восточному ареалу. 

Вопросы лингвистической, этнографической и культурологической 
специфики говоров Архангельской области, в частности Пинежского 
района, рассматриваются в работах О. Н. Мораховской, М. И. Мильчи- 
ка, А. Б. Пермиловской, В. Н. Калуцкова, А. А. Ивановой. 


Пинежская лексика в лексикографических источниках 


Лексика пинежских говоров имеет давние традиции изучения с раз- 
личных позиций. Как часть лексического состава говоров Архангель- 
ской губернии пинежские данные были включены в словарь А. О. Под- 
высоцкого. Всего с пометой Пин. (Пинежский уезд) в его словаре зафик- 
сировано 234 единицы; с пометами: Пин. Мез. (Мезенский уезд) — 75; 
Холм. (Холмогорский уезд), Пин. — 54; Холм., Пин., Мез. — 13, Онеж. 
(Онежский уезд), Холм., Пин. — 11 фиксаций. 
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Отмечаются разнообразные наименования, связанные с особенно- 
стями хозяйственной жизни: Кабат, Кабот «Употребляемые крестья- 
нами при грязной работе фартух и рукава из грубой пестряди». Пин., 
Мез. (Подвысоцкий, 61). Представлены названия рыб: Гарвиз, Гарьюз, 
Харьюс «За!по утаШаз — водящаяся в озерах Онеж., Кем., Холм. 
и Пин. у. весьма вкусная, мелкочешуйчатая, до 5 фунтов весом рыба» 
(Подвысоцкий, 30). 

В словаре достаточно обширны некоторые толкования, выполнен- 
ные в обстоятельном этнографическом ключе. 

Борода. Окончание полевых работ (жатвы, сенокоса). «Выражения: 
борода — окончательная, при содействии помочи, уборка хлеба или 
сена; борода завить — окончить, при содействии помочи, полевые 
работы по уборке хлеба или сена; сенная борода завить — окон- 
чить уборку сена; хлебная борода завить — окончить уборку хле- 
ба. Обыкновенно во второй половине или в конце августа (а для сена 
ранее) зажиточнейшие крестьяне заколачивают девушек, жонок и 
парней на бороду, т. е. просят дожать общими силами в один день ос- 
тающийся на поле хлеб, или убрать на пожне сено. Такая уборка назы- 
вается: борода, а звать, приглашать для уборки — звать на бороду. 
Говорят: у дедушки Пантелея сегодня борода, или: бороду завили, т. е 
оканчивают, окончили уборку хлеба или сена. При окончательном до- 
жине хлеба, оставляют на ниве кучку стеблей с колосьями, горсти в 
три объемом, связывают ее лентой и срезывают колосья, а оставшуюся 
сверху солому разгибают в стороны, и кладут туда горсть земли, после 
чего делается собственно завитие бороды: девушки, распевая веселые 
песни, собирают на меже около поля цветы, убирают ими оставшую- 
ся сверху кучку хлебных стеблей и землю вокруг нея и затем, вместе 
со всеми участвующими в помочи, идут в дом хозяина и поздравляют 
его с окончанием работы, а тот предлагает им угощение, в заключение 
которого водят хороводы, поют песни и играют в разные игры. Пин.» 
(Подвысоцкий, 9—10). 

Гомылька «Когда, перед отъездом в церковь, родитель благослов- 
ляет невесту, — жених набрасывает на нее гомыльку, так, чтобы лицо 
было закрыто, и в это время свадебницы поют: пала гомылька на буй- 
ную голову, ее ветром не сдует и частым дождем не смочит. При вхо- 
де в церковь сватья снимает гомыльку, а после окрутки снова накры- 
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вает ею невесту, которая не открывается и по приезде молодых в дом 
жениха, — даже и садясь за свадебный стол, пока не принесут сладкий 
пирог. Тогда свекровь благословляет молодых хлебом, обращается к го- 
стям с словами: свадебники и свадебницы, суседи и суседушки, смотри- 
те на мою невестушку, какова — и затем снимает с молодой гомыльку. 
Пин.» (Подвысоцкий, 33). 

В ряде случаев А. О. Подвысоцкий в толковательной части словар- 
ной статьи указывает на специфику пинежского говора, на его отличие 
от других говоров в уездах Архангельской губернии. 

Например, сравнивается в целом губерния и Пинежский уезд: 

«Гарь — выжженное пожаром лесное пространство. Повсем. 
В Пин. у. — Горь» (Подвысоцкий, 30). 

«Курья (уменьш. Курейка, Курка) — 1) Общее название неболь- 
ших, а также не имеющих особого названия речек... Арх., Холм., Мез., 
Шенк. 2) Часть реки, прекращающей временно, от летних жаров, тече- 
ние и обращающейся в озерцо, окруженное со всех сторон отмелями 
(такова напр. р. Пинега). Пин.» (Подвысоцкий, 79). 

Отмечается различие между Мезенским (иногда и другими уезда- 
ми) и Пинежским уездом: 

«В Пин. у. шерстяные рукавицы называются также мохнушки 
(мохнушка), ав Мез. у. — вачуги (вачуга)» (Подвысоцкий, 15). 

«Ефить — иметь удачу, счастье. Ёму во всякомъ деле ефит. Мез. 
В Холм. и Пин. у. — лафить» (Подвысоцкий, 43). 

Сопоставляются Шенкурский и Пинежский уезды: 

«Араушко — прозвище, даваемое отправляющимся ежегодно для 
сплава барок крестьянам Шенкурскаго уезда. В Пин. у. названием ара- 
ушко обозначают недалекого, глуповатого человека» (Подвысоцкий, 2). 

Отмечается разница между Онежским и Пинежским уездами: 

«Голошеёльница — знающая хорошо старинные обрядовые песни 
женщина; она служит обыкновенно руководительницею и запевалою у 
невесты при заплачке (Пин.); в Онеж. у. голошельница называется: 
стиховодница» (Подвысоцкий, 33). 

В ряде случаев пинежские (севернорусские данные) сопоставляют- 
ся с украинскими данными, которыми автор словаря хорошо владел: 

«Витер — ветер. Шенк., Холм., Пин. В Малорос. языке: витэр» 
(Подвысоцкий, 19). 
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Следует отметить, что часть лексики, представленная в словаре 
Подвысоцкого, фиксируется и у современных носителей. Ср.: «Ма- 
лица — мужская верхняя, не разрезная, надеваемая через голову оде- 
жда из шкуры неблюя, шерстью вниз. Мез. Самоеды носят малицу и с 
пришитым к ней каптуром из неблюя же, называемым: куш. Зырянки в 
Запечорском крае носят верхнюю, такого же как малица покроя одежду, 
но с разрезными полами, называемую: баба малица» (Подвысоц- 
кий, 87). И данные картотеки Г. Я. Симиной: Малица ‘верхняя одежда 
из оленьих шкур’ Вихтово, Леуново, Веркола, Валдокурье, Малетино, 
Кучкас, Чучепога, Хаймусово, Вонга, Пинега, Сульца, Нюхча. 

В ряде случаев в словаре Подвысоцкого представлено подробное эт- 
нографическое описание лексики различных терминологических групп 
широкого употребления в архангельских говорах, однако в географиче- 
ских пометах территория Пинежья не представлена. Причем уникаль- 
ность лексикона Пинежья (наличие или отсутствие каких-л. лексем) 
среди архангельских говоров подтверждается по другим лексикографи- 
ческим трудам, ср.: Гарва «Ставная, для ловли семги, сеть на кольях, 
длиною в 10-15, шириною в 1-5, а вышиною в 1 сажень, отороченная 
сверху и снизу тетивою, и прикрепляемая к верхней тетиве тонкою 
веревочкою... Гарвы окрашивают красною из ольховой коры краскою 
и ставят их по несколько рядом, в небольшом между собой расстоянии, 
ребром к ребру. Ячеи в гарвах крупные, в 2'/ —4 вершка... Гарва обра- 
зует сетяную в воде стену, на которую устремляющаяся вверх по реке 
семга натыкается и завязает в ячеях. Гарвы бывают морские, в несколь- 
ко верст длины... и речные» Онеж., Кем., Кол., Мез. (Подвысоцкий, 30). 
Об этом же свидетельствуют данные АОС: «Гарва, -ы, ж. Рыболовная 
сеть для весеннего лова рыбы, перегораживающая реку от одного бе- 
рега до другого. Ср. гавра. Гарвами рыбу ловили. Гарвы — они ставят 
од берегу. ОНЕЖ. Пдп.» (АОС, 9, 39). По этим материалам в пинежских 
говорах эта лексема также отсутствует, также как и в картотеке Г. Я. Си- 
миной. 

В фундаментальном проекте «Архангельский областной словарь», 
выходящем под редакцией Оксаны Герасимовны Гецовой (филологи- 
ческий ф-т МГУ)', представлен значительный по объему материал по 


' Архангельский областной словарь / Под ред. О. Г. Гецовой. Вып. 1-15. 
М., 1980-2014. 
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территории Пинежья — 20481 пинежская фиксация (по изданным вы- 

пускам)?. 
Березник — 35 
Валдокурье — 1051 
Вальтево — 2784 
Веркола — 3046 
Ворончиха — 3 
Гора — 0 
Дерягино — 0 
Ёркино — 91 
Занюхча — 0 
Заозерье — 16 
Засулье — 4 
Карпогоры — 20 
Каскомень — 6 
Киглохта — 59 
Кеврола — 3526 
Козлово — 5 
Кушкопала — 1905 
Летопала — 0 
Малое Кротово — 9 
Малитино — 5 
Немнега — 0 
Нюхча — 1573 
Петрова Гора — 113 
Пиринемь — 0 
Приводино — 1 
Покшеньга — 1514 
Соела — 115 
Сура — 2395 
Чакола — 1294 
Чучпола — 0 
Чушела —35 
Шотово — 97 
Шотогорка — 1102 


? Электронная версия АОС была любезно предоставлена И. Б. Качинской. 
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В словнике АОС фиксируются единицы, которые в настоящее вре- 
мя весьма трудно зафиксировать, — коми лексический субстрат: «АБУ, 
безл. в знач. сказ., детск. Нет. У нас дёти родяция нещё не говорят, а — 
абу, знацит — нету. ЛЕШ. Ол.» (АОС, 1, 62). В ХХ веке эта лексема име- 
ла устойчивые и частотные фиксации: «Абу и абу. Нет; увы, нет. У него 
денег-то абу! Волог., Грязов. Волог., Обнорский. Ярен. Волог., Понома- 
ревский. Устье Ярен. Волог., Иваницкий, 1883—1889. Выпил бы, да де- 
нег абу. Ярен. Волог., Куклин, 1887. «Абу — нет или, вернее, того; сло- 
во пермяцкое, употребляемое в разговорах с детьми». Соликам. Перм., 
Словцов (Второе Доп., 1905—1921). Выпил бы, да денег абу. У него де- 
нег-то абу. Грязов., Ярен. Волог., Дилакторский, 1902» (СРНГ, 1, 192). 
Восходит к коми «абу ‘нет, не имеется, не’» (КЭСКЯ, 29). ««Абу — нет. 
Принесено в конце Х[Х в. рабочими лесорубами. Зыр. абу-нет. Употре- 
бляется не часто и в качестве синонима, усиливающего отрицание — 
Дай-ко покурить. — Абу, нет!» Сев.-Двин., Романов, 1928» (СРНГ; 1, 
192). (См. также: Аникин РЭС, 1, 74; Кривощекова-Гантман, 1981, 60). 

Создаваемый в Уральском университете «Словарь говоров Русского 
Севера»? охватывает регион, включающий в себя Архангельскую об- 
ласть (без Ненецкого автономного округа) и Вологодскую область. Под 
руководством выдающегося российского ученого Александра Констан- 
тиновича Матвеева сбор материалов продолжался в течение более со- 
рока лет, начиная с 1961 г. 

По своему типу СГРС относится к дифференциальным диалект- 
ным словарям: в словник не включаются как общенародные элементы 
(функционирующие в литературном языке и просторечии), так и арго- 
тизмы. Словник охватывает лексические, семантические, словообразо- 
вательные и фонематические диалектизмы, а также диалектные фразео- 
логизмы. Каждое слово (в том числе части речи, образованные от одной 
основы, фонетические, акцентологические и словообразовательные ва- 
рианты, видовые пары глаголов и т. п.) рассматривается в отдельной 
словарной статье. Степени сравнения, если они образованы закономер- 
но для севернорусских говоров, в отдельных словарных статьях не при- 
водятся, а даются в примерах-иллюстрациях на употребление соответ- 
ствующего прилагательного. Причастия приводятся в иллюстративном 


3 К настоящему времени опубликовано 5 выпусков: Словарь говоров Рус- 
ского Севера / Под редакцией чл.-корр. РАН А. К. Матвеева. Т. 1-5. 2001-2011. 
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материале той статьи, в которой разрабатывается соответствующий гла- 
гол. Номинативные словосочетания и фразеологизмы подаются отдель- 
ными словарными статьями, если не содержат диалектных слов. 

В СГРС*+ отмечается значительное число материалов с пинежской 
географической пометой — 2354. Представлены материалы по следую- 
щим населенным пунктам: 

Айнова — 10 

Березник — 22 

Б. Кротово — 2 

Ваймуша — 30 

Валдокурье — 10 

Вальтево — 5 

Веегора — 7 

В. Березник — 3 

Вешкома — 14 

Вижево — 5 

Водогора — 2 

Воепала — 6 


Вонга — 5 
Высокая — 11 
Городецк — 3 
Горушка — 3 
Едома — 8 

Ежуга Первая — 1 
Ёркино — 26 


Заедовье — 5 
Залесье — 2 
Занаволок — 3 
Занюхча — 23 
Заозерье — 5 
Засурье — 2 
Земцово — 9 
Каргомень — 10 
Карпогоры — 9 
Кеврола — 539 


% По первым пяти выпускам. 
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Киглохта — 1 
Кобелево — 21 
Конецгорье — 26 


Красное — 2 
Крылово — 6 
Кулогора — 4 
Кучкас — 10 


Кушкопала — 20 
Лавела — 12 
Летопала — 22 
Лохново — 5 
Малетино — 1 
Марьина — 39 
Михеево — 4 
Немнюга — 3 
Нюхча — 14 
Окатово — 5 


Остров — 11 
Першково — 5 
Печгора — 15 


Пильегоры — 8 
Пинега — 12 
Пинегоры — 1 
Пиринемь — 3 
Подрадье — 1 
Покшеньга — 2 
Почезерье — 12 


Прилук — 3 
Слуда — 6 
Смутово — 6 
Сояла — 5 

Ст. Лавела — 2 
Сульца — 12 
Сура — 11 


Труфанова — 6 
Турья — 8 


23 
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Усть-Поча — 16 
Холм — 35 
Церкова — 7 
Цимола — 0 
Чакола — 18 
Чешегора — 5 
Чикинская — 1 
Шардонемь — 32 
Шеймогора — 7 
Шеймогоры — 4 
Шиднема — 27 
Шотова — 37 
Шотогорка — 8 
Шулонемь — 9 


Щелья — 12 
Юрола — 6 
Явзора — 19 


Наибольшее число фиксаций относится кн. п. Кеврола — 539. 

Немало в СГРС лексических единиц с сугубо пинежской географи- 
ей. «Бубёль'. Железное кольцо, служащее для укрепления косы, бугель. 
Арх: Пин. Кто кольцо, а мы бубеля зовём, коса-то штоб держалась 
(Пин, Явзора). Косу на бубеля насаживали, а иногда сотугу примота- 
ют (Пин, Шулонемь)» (СГРС, 1, 196). Причем слово является голланд- 
ским заимствованием, ср. также: «Бугель, я, м. 1. Техн. Железное коль- 
цо, обруч на мачте, свае и т. п.» (БАС, 1, 664). 

Весьма интересна фиксация некоторых лексем преимущественно в 
пинежских говорах, что отмечается в СГРС: «Вельтина. Засыхающее 
на корню хвойное дерево. Арх: Мез, Пин. ... Сосна вянуть, сохнуть 
начинает, так вельтина, глядишь — иголки синие у её, а высохнет со- 
всем, так хонга (Пин, Марьина). Вельтина — сухое дерево, а кора-та на 
ей не облетела, комель сыроват, а у хонги кора облетат (Пин, Кевро- 
ла). Вельтина — лесина такая, кора ещё жива, а сучья уже желтеют, 
иголки сохнут (Пин, Марьина). Хонга посохшая — и заболонь, и всё, ау 
вельтины заболонь синя (Пин, Земцово)» (СГРС, 2, 50-51). 

В ряде случаев в СГРС даются уникальные по охвату данные, особен- 
но, когда речь идет о выявлении ареала субстратных данных, например: 
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«КЁЛДАС. Деревянный настил на дне лодки. Арх: Пин. Кёлдас в 
лодку ложишь, чтобы дно не протоптать (Пин, Каргомень). Глины но- 
гами натащат, дак кёлдас вынял из лодки, помыл метлой (Пин, Ще- 
лья). Кёелдас на дно кладут в шитую лодку, чтоб сети не цеплялись 
(Пин, Заозерье). Кака ширина лодки, такой и кёлдас клали (Пин, Пепи- 
но). На шитых лодках кёлдас на дно стелили (Пин, Пильегоры)» (СРГС, 
5, 117). «КЕЛДАСА. То же, что КЕЛДАС. Арх: Прим. Келдаса в лодке, 
в катере из досок (Прим, Горка).» (СРГС, 5, 117). 

Кроме лексикографических источников в нашем распоряжении 
имеются различные большие и незначительные по своему объему руко- 
писные словари и картотеки, хранящиеся в Архиве Словарного отдела 
ИЛИ РАН, часть которых уже была опубликована. 


1. Диалектные и этнографические материалы. 

Пинежские материалы широко представлены в трудах П. С. Ефи- 
менко: 

Ефименко П. С. Материалы по этнографии русского населения Ар- 
хангельской губернии. Ч. 1. Описание внешнего и внутреннего быта 
// Изв. Общ. любит. естествозн., антропол. и этногр. 1877. Т. ХХХ. 
Вып. 1. 

Ефименко П. С. Народные юридические обычаи Архангельской гу- 
бернии // Тр. Архангельск. губ. статистич. комитета за 1867 и 1868 гг. 
1869. Вып. 3. С. 1-301. 

Ефименко П. С. О заклинаниях // Тр. Архангельск. губ. статистич. 
комитета за 1865 г. 1866. С. 1-40. 

Ефименко П. С. и др. Словарь местных речений // Изв. Общ. любит. 
естествозн., антропол. и этногр. 1878. Т. ХХХ. Вып. 2. С. 254—276. 

Материалы П. С. Ефименко имеют этнографическую направлен- 
ность, показывают особенности народного быта, см., например, неко- 
торые материалы. 

«Биться, бьюсь, бьёшься, несов. .. 11. Делаться ветхим, дыря- 
вым, прорываться. «Рукава бывают не широки и, чтобы зарукавье не 
билось, обшивают кожею». Пинеж. Арх., Ефименко, 1877.» (СРНГ, 
2, 303). 

«Боёк, бойка, м. ... 4. Палочка с ремнем у шерстобитов. Пинеж. Арх., 
1878.» (СРНГ, 3, 59). 
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«Веретенья, и, ж. [удар.?]. То же что 1. Веретельник (в 1-м знач.). 
«Четырехугольная корзинка с глухой полукрышкой, в которую кладут 
веретена бабы, или продают их носильщики». Пинеж. Арх., Ефименко, 
1878» (СРНГ, 4, 137). 

«Горячий, ая, се. ... Под горячий час. Если старообрядиу сказать 
спроста в глаза: «ты раскольник», а он осердится, а под горячий час сде- 
лает еще что-нибудь хуже. Пинеж. Арх., Ефименко, 1877» (СРНГ, 7, 88). 

Весьма ценным источником лексики пинежских говоров является 
картотека, переданная в ЛОИЯ АН СССР (ныне ИЛИ РАН) А. К. Матве- 
евым. 

Матвеев А. К. Словарь говора д. Кевролы Пинежского района Ар- 
хангельской области. 1961. 3500 карточек. В материалах А. К. Матвеева 
представлена лексика материальной культуры, промыслов, традицион- 
ных занятий: 

«Афанас, а, м. Игра в прятки. Перед тем, как прятаться, произно- 
сят считалку: Афанас, поди по нас, не имай нас, баушка у нас, на пол- 
ке грош, меня век не найдешь. Кеврола Пинеж. Арх., Матвеев, 1961» 
(СРНГ, 1, 293). 

«Болотница, ы, ж. ... 2. Дорога через болото. Пинеж. Арх., 1961» 
(СРНГ, 3, 79). 

«Боровина, ы, ж. ... 5. Трава в лесу. ... || Лесное сено. Сена наста- 
вят в лесу, на болоте — вот и зовут боровина. Сено на болоте по- 
ставлено — боровина, на колтусах — плохое это сено перед луговым. 
Пинеж. Арх., Матвеев, 1961» (СРНГ, 3, 104-105). 

«2. Булка, и, ж. Рукоятка продольной пилы. Роман Герасимович 
булку-ту делал. Пинеж. Арх., 1961» (СРНГ, 3, 271). 

Имеются также в архиве «Записи говоров из разных мест. Ответы на 
Программу Русского географического общества (РГО) 1915—1916 гг.», в 
которых также представлена пинежская лексика: 

«Босыня, й и босыня, и, м. ... 2. О гусыне. Мне привидился грозен 
сон.. На чужой стороне стоит пустая хоромина.. На печище котище 
лежит, по полу ходит босыня.., в новой горницы ясен сокол. Пинеж. 
Арх., 1916» (СРНГ, 3, 127). 

«Варвина, ы, ж. Дратва. Варвина да постегольница; варвина — это 
делается из конопля, а постегольница — из разных ниток. Пинеж. Арх., 


1961» (СРНГ, 3, 127). 
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«2. Ведило, а, ср. Приспособление для замачивания снопов коноп- 
ли. В ведиле две жерди есть, промеж их снопы кладутся в два ряда, 
так и мочат их. Пинеж. Арх., 1961» (СРНГ, 4, 91-92). 

Представлены также в архиве материалы небольших картотек. 

Григорьев А. Д. Словарь особенных слов, собранных в Пинежском 
уезде Архангельской губернии по реке Пинеге. Дата неизвестна. 8 с. 
Шифр № 31. 

Пругавин С. Особенности Пинежского наречия. 1850-1852. 23 л. 
Словарь, лл. 6-23. № 6. 

«1. Баенник, а, м. ... «В отличие от домового баенник не боится ни 
креста, ни молитвы. Верят, что он давит людей, обдирает кожу и про- 
чее, особенно пьяных или тех, кто очень поздно пойдет один в баню». 
Пинеж. Арх., Пругавин, 1850» (СРИГ, 2, 43). 

«Вбложный и волбжный, ая, ое; жен, жна, 0. ... 2. Жирный, мас- 
ляный. ... = Воложный. ... «Воложным называется пирожные, булки, 
все то, в чем много масла и яиц; если же без этого, то говорится не 
воложно. Сегодня у нас булки воложны, у них колобы не воложны». 
Пинеж. Арх., Пругавин, 1852» (СРНГ, 5, 48—49). 

Шамшина Т. М. Диалектные материалы по Пинежскому району Ар- 
хангельской области (дер. Городецк). Шифр № 1064. 

Ответы на «Вопросник для составления диалектологического атла- 
са русского языка». Вологда, 1939. М.; Л., 1940. Пинежский р-н: д. Ку- 
зомень, с. Устьпинега, Пильегоры. 

Медведев М. С. Слова Архангельской области (Пинежского и Хол- 
могорского р-нов). В списках, 1978, 3 тетр. 


2. Фольклорные источники. 

Широко представлены пинежские данные в различных фольклор- 
ных источниках: 

Якушкин П. Русские песни, собранные Павлом Якушкиным. СПб., 
1860. 106 с. 

По той по порошице Не бел заюшка скачет. Не беляночка пляшет. 
Пинеж. Арх., Якушкин. 

Архангельские былины и исторические песни, собранные А. Д. Гри- 
горьевым в 1899—1901 гг. 
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Довольно обширен пласт былин, записанный на Пинеге: в 42-х на- 
селённых пунктах было записано 175 былин. 

Гордёный, ая, ое. Гордый, горделивый. Прими-тко, ты, гордёная, 
Прими-тко, ты, гордливая. Пинеж. Арх., Григорьев, 1904. 

Вёкошка. Брови у Митрия да две собаки бурнастые, Да глаза-ти 
у Митрея да две векошки серые. От собаки бурнастое, От векошки 
серые. Пинеж. Арх., Григорьев. 

Жалёза, мн. Кандалы, оковы. Куйте жалеза немецкие, Ручны, нож- 
ны и заплечные. Пинеж. Арх., Григорьев. 

Зазбуривать, несов., неперех. Сердиться. Да зазбуривало чудище 
поганое. Пинеж. Арх., Григорьев. 

Ключка, ж. Клюка. Еще ключкой идет подпирается, Еще ключка 
под им изгибается Не по мне эта ключка. Пинеж Арх., Григорьев. 

Имеются пинежские записи у Л. Н. Майкова (Великорусские 
заклинания // Зап. РГО по Отд. этногр., 1869. Т. 2. С. 417-580, 747— 
748). 

В заговоре: Идите и бежите из-за тридевяти морей, из-за триде- 
вяти ключеватых орд. Пинеж. Арх., Майков. 

Весьма обширны пинежские записи у А. И. Соболевского (Велико- 
русские народные песни. СПб., 1895—1902. Т -УЩ). 

Ваган, м. Шалун; шутник, весельчак. Молодежь скоро подкатит, 
Молодежь не проста. Все цыганы да ваганы, Пинежские братаны. 
Пинеж. Арх., Соболевский. 

Вековой, ая, бе. Вечный, постоянный, всегдашний. На хороших да 
на баских Не засматривайся Как хороши да баски — Часовы, не веко- 
вы. Пинеж. Арх., Соболевский. 

Имеются пинежские материалы в сводных диалектных словарях: в 
«Опыте областного великорусского словаря» и в «Дополнении к "Опы- 
ту областного великорусского словаря"». 

«Бандахрыстничать, аю, аешь, несов., неперех. Проводить время 
в безделье, лениться. Холмог., Пинеж. Арх., 1852» (СРНГ, 2, 93). 

«Бербдить, дишь и бередить, дишь, сов. перех. 1. Ранить, уши- 
бить. ... = Бередить. Я бередил ногу — т. е. ушиб ногу. Пинеж. Арх., 
1852» (СРНГ, 2, 246). 

«Божески, нареч. Божба, клятва; верно, ей-богу. Божески незнаю — 
т. е. ей-богу, не знаю. Пинеж. Арх., 1852» (СРНГ, 3, 62). 
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«Бормблить, лю, лишь, несов., перех. Невнятно говорить, бормо- 
тать. Он что-то бормолит, не можно понять (говорится более о пья- 
ных). Пинеж. Арх., 1852» (СРНГ; 3, 101). 

«Вихало, а, м. Человек большого роста. Экой он вихало вырос — 
очень большой. Пинеж. Арх., 1852» (СРНГ; 4, 303). 

Во Втором Дополнении к «Опыту областного великорусского сло- 
варя» также представлена пинежская лексика. 

«Ажно, ажноб. 1) Так что. До такой степени, что. ... Он так меня 
толкнул, что я ажно упал. Архан. Пинеж. Холмог» (Второе Дон., 
1905—1921). 

Весьма обширны пинежские данные в СРНГ, всего в изданных то- 
мах представлено 9399 фиксаций. 

В 1-м томе 16 пинежских фиксаций. 

2-й том — 62. 

3-й том — 62. 

4-й том — 79. 

5-й том — 59. 

6-й том — 92. 

7-й том — 72. 

8-й том — 63. 

9-й том — 56. 


10-й том — 71. 
11-й том — 58. 
12-й том — 73. 
13-й том — 32. 
14-й том — 64. 
15-й том — 45. 
16-й том — 62. 
17-й том — 78. 
18-й том — 59. 
19-й том — 303. 
20-й том — 422. 
21-й том — 370. 
22-й том — 399. 
23-й том — 499. 


24-й том — 386. 
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25-й том — 223. 
26-й том — 252. 
27-й том — 344. 
28-й том — 334. 
29-й том — 218. 
30-й том — 348. 
31-й том — 314. 
32-й том — 362. 
33-й том — 325. 
34-й том — 326. 
35-й том — 236. 
36-й том — 194. 
37-й том — 340. 
38-й том — 316. 
39-й том — 238. 
40-й том — 290. 
41-й том — 225. 
42-й том — 195. 
43-й том — 187. 
44-й том — 241. 
45-й том — 189. 
46-й том — 220. 


Кроме того, в архиве Словарного отдела имеются пинежские дан- 
ные, коллекторы которых остались неизвестны, например: 

Антарь, м. Янтарь, украшение из янтаря. Грудь поверх платков и 
шалюшек украшали антарями и серебряными цепочками с крестами. 
Раньше много антарю-то, девку-ту всю свяжут, скуют, не поворо- 
тишься. Пинеж. Арх., Рыбина, 1959. 

Вискурь, м. [Удар.? |. [Знач.?]. Взять земли на своем угодье, и с трех 
вискурей в платок, и... приложить к песку. Пинеж. Арх. [год и автор 
неизвестны]. 
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Значительный вклад в изучение лексической системы пинежских 
говоров, топонимии и т. п. внесла Галина Яковлевна Симина, под ру- 
ководством которой осуществлялись диалектологические экспедиции в 
Пинежье с 1958 г. по 1979 г. [Симина (Гордей) Галина Яковлевна (1907), 
кандидат филологических наук, доцент кафедры русского языка]. 

С 1961 г вводится обязательная диалектологическая практика 
в летнее время для студентов русского отделения, окончивших 2-Й 
курс. Экспедиции проводятся в Псковскую область, в русские поселе- 
ния Низовой Печоры, на Пинегу. Студенческими отрядами руководят 
А. И. Лебедева, А. С. Герд, Г. Я. Симина, Л. А. Ивашко, В. И. Трубин- 
ский, А. И. Корнев и др. 

Г. Я. Симина на протяжении многих лет организовывала всю рабо- 
ту по сбору данных на Пинеге, в ее экспедициях участвовали Т. Баева, 
Р. Беккер, А. Гаврилов, В. Дригалкин, В. Н. Елина, В. В. Колесов, Л. По- 
пов, Н. Орехова, В. И. Трубинский, Б. Улановская, В. Фролова, Э. Шу- 
сторович и многие другие. 

В середине 1960-х годов на кафедре русского языка ЛГУ были 
подготовлены два сборника по диалектологии: один по пинежским 
говорам — Г. Я. Симиной, а другой, по печорским, — Л. А. Ивашко. 
Н. А. Мещерский объединил оба сборника в один, в результате чего 
родилось серийное издание «Севернорусские говоры». 

Впоследствие Г. Я. Симина в Калининграде в университете продол- 
жала публиковать работы по говорам Пинежья. Скончалась она в Сиби- 
ри, куда уехала к дальним родственникам. 

Пинежские материалы Г. Я. Симиной оказались весьма востребо- 
ванными. Пинежье было избрано московскими географами как поли- 
гон историко-культурного моделирования культурного ландшафта. Они 
приезжали в МСК, где и по сей день бережно хранится весь пинежский 
архив (Герд, 2010, 15). 

В настоящее время лексический материал по пинежским говорам 
представляет собой две картотеки, суммарно насчитывающие пример- 
но 200 тысяч словоупотреблений (карточек). Одна из них хранится в 
ИЛИ РАН (примерно 120 тыс. карточек), другая в Межкафедральном 
словарном кабинете им. А. Б. Ларина (примерно 80 тыс. карточек). 
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Объемная картотека пинежских данных в ряде случаев значительно 
расширяет сведения по диалектной лексике. Так, например, в преды- 
дущих изданиях слово лочак фиксировалось в нескольких значениях: 
«Лочак, а, м. 1. Таракан. Усть-Цилем. Арх., 1955. 2. Жук. Мезен. Арх., 
Даль. [с вопросом к слову]. Печор. Арх., Карабанова-Семенова» (СРНГ; 
17, 164). В картотеке Г. Я. Симиной представлены обширные матери- 
алы, относящиеся к этому гнезду: лочак ‘кузнечик’ Вихтово, Нюхча; 
‘жук’ Веегора, Вальтево, Козлово. Лачак ‘божья коровка” Сульца; ‘жу- 
желица’ Кеврола. Лочашки ‘жучки’ Вальтево. Чалак ‘жук’ Веркола, 
Карпогоры, Кобелево, Березник, Богатка. 

Следует отметить, что, несмотря на всеобъемлющую полноту ди- 
алектных данных АОС и СГРС по пинежским материалам в ряде слу- 
чаев удается уточнять обрядовое значение некоторых слов. Например, 
в ЛОС: «АЛОВИЦА, -и, ж. ? Аловйци красны шолковы. ПИН. Ср.» 
(АОС, 1, 69). 

В СГРС: «АЛОВИЦА. Алый шелковый платок. Арх: Пин. Девки 
ране ишо аловицы носили; аловица — ето платок красной, шёлковой, 
блестяшишой (Пин, Остров). Аловицы — алы шеёлковы платки, по-осо- 
бому завязывали, за лямки их как-то зацепляли (Пин, Пимбера)» (СГРС, 
1, 15) 

В СПИНГ. АЛОВИЦА, ж. Красный шелковый платок, использу- 
емый в свадебном обряде. Когда привезут (невесту) к жениху после 
венца, привяжут (на повойник) аловицу, красной шолковой платок. 
Филимоново. 

Кроме того, в ряде случаев только в картотеке Г. Я. Симиной при- 
сутствует лексика, этимологический анализ которой имеет большое 
значение для этногенетической ситуации на Русском Севере. Напри- 
мер, СПИНГ: БЕНКИ$, мн. Деревянные вилы. А сёно-то убирают бён- 
ками, наподобие рогатины (рисунок). Валдокурье. Олешка, ты б отнёс 
бенки отцу, он просил, сено складать будет (рисунок). Чучепога. 

Ср.: Бянка, бянки ‘вилы с двумя рожками, которыми ворошат сено? 
Алат. (Иваньково), Янтик. (Гришино) Чуваи. (ИЛГО). «Бянка, и, ж. 
Вилы для ворошения соломы, сена. Брон. Моск., 1897» (СРНГ; 3, 360). 
«Бянки, нок и бяньки, нек, мн. Короткие с тупыми зубьями вилы для 
уборки соломы на току при молотьбе. = Бянки. Даль [без указ, ме- 


° Это слово отсутствует в АОС ив СГРС. 
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ста]. Брон. Моск., Саран. Пенз., Слобод. Вят., Симб., Филин. = Бян- 
ки. Бурнашев [бее указ, места]. %® Бянки. Железные вилы с тремя 
зубьями. Влад., 1910. % Бяньки. Деревянные вилы с двумя зубьями 
для уборки соломы при молотьбе. Александр. Влад., 1912. + Бянки. 
[удар.?]. Вилы с двумя зубьями для разравнивания скошенной травы и 
навоза. Ветл. Нижегор., 1861. % Бянки. Небольшие вилы для разбра- 
сывания навоза в поле. Покр. Влад., 1895—1896. + Бянки. Вилы для 
подачи, складывания соломы при молотьбе. Кинеш. Костром., 1930-е 
годы. %® Бяньки. Вилы для ворошения сена или соломы на гумне. Ро- 
стов. Яросл., 1902. Любим. Яросл., Моск.» (СРНГ, 3, 360). «Бвни, ми. 
... 2. Вилы (железные, деревянные с тремя, четырьмя зубьями), кото- 
рыми накладывают сено, солому, навоз. Бени-то тамоди, наверхю. 13. 
Возьми-ка бени-та да убери сено в сарай. 21. 10, 26, 37, 41, 51. || Вилы 
с двумя длинными зубьями. Солому трясли бенями. 13.» (ЯОС, 1, 52). 
«Беницы, мя. То же, что бени (во 2-ом знач.) 26.» (ЯОС, 1, 52). «Бёнь- 
ки, мн. Вилы, которыми ворошат сено при сушке. 10, 13, 37. 64.» (ЯОС, 
1, 52). «Беняшки, мн. Двурогие вилы. 13.» (ЯОС, 1, 52). «Бянки, мн. 
То же, что бени (во 2-ом знач.). 13, 21, 26, 34, 64 (21, 38).» (ЯОС, 2, 36). 

Филин отмечает варианты во владимирских, бянки, вянки ‘вилы’, 
бяни ‘навозные вилы’, ярославских, вятских, костромских, симбир- 
ских говорах, а также в Подмосковье. Он отмечает, что эти лексемы 
распространены в центральной части северновеликорусских говоров, 
особенно употребительны во владимирской группе (Филин, 1936, 121). 
Особенно частотно это гнездо в ярославских говорах. 

О. Б. Ткаченко, анализируя лексему бянки, предполагает, что «дан- 
ное слово попало в славяно-русский язык непосредственно из мерян- 
ского, представляя собой в последнем одно из реликтных слов, проник- 
ших из субстратного индоевропейского языка того населения, которое 
финно-угорские предки мери застали на территории Центральной Рос- 
сии при переселении на запад из своей западноуральской финно-у- 
горской прародины и которое впоследствии ассимилировали, переняв 
часть элементов его языка». По его мнению, «речь идет о представи- 
телях так называемой фатьяновской культуры, в основном скотоводов, 
живших на территории, позднее занятой мерей в первой половине 2-го 
тыс. до н. Э.» (Ткаченко, 1985, 137). Однако следует учитывать, на наш 
взгляд, вариант вянки: «Вянки, мн. 1. Особого рода тупые вилы для 





34 Пинежские данные в картотеке Г. Я. Симиной 


перетруски колоса на току во время молотьбы. Симб., Пенз., Бурнашев. 
Ставроп., Самар. 2. Небольшие тупые вилы в два зуба для подачи и 
перетруски снопов на току при молотьбе. Симб., Пенз., Шигон. Куй- 
быш. 3. Короткие навозные вилы. Костром., Бурнашев. Саран. Пенз.» 
(СРНГ, 6, 79). Следует отметить, что этот вариант имеет также широ- 
кое распространение, причем основная функция реалии — ворошение 
сена — отражена в наших данных (см. выше бянки) и в лексикогра- 
фических источниках. Этот факт, вероятно, свидетельствует в пользу 
другой мотивации *веянки > вянки > бянки. Мотивация, основанная 
на особенностях реалии — вилы с двумя рожками, также имеет место, 
ср.: «Двоербги мн. Вилы с двумя зубьями. Том. Том., 1960. Грабли, 
вилы двоероги были. Сено подбирать двоероги, ими ловчее. Том., Зы- 
рян. Том.» (СРНГ; 7, 288). «Двоерогий, ая, ое. Двурогий, двузубый. 
Вилы двоеродги для сена. Пинеж. Арх., 1961.» (СРНГ; 7, 288). «Двое- 
рбжка, и, ж. То же, что двоероги. Вилы с двумя рогами — двоерожка. 
Ср. Урал., 1964.» (СРНГ; 7, 288). «Двоербжки, мн. То же, что двоеро- 
ги. Чулым. Новосиб., 1959. Двоерожки были метра четыре. Все равно 
вилы двоерожки деревянны. Том. Ср. Урал.» (СРНГ; 7, 288). Вероятно, 
имеет место омонимия такого рода корней, что отражается в работах 
современных исследователей, так, Е. Н. Шаброва относит корень -бян-, 
-бен- к числу диалектных корней широкого ареала употребления, по ее 
мнению, слова с этим корнем представлены как в севернорусских, так 
и в южнорусских говорах (М/аброва, 2001, 262). Однако Л. В. Куркина 
не разделяет бянки ‘вилы’ и бёнки ‘острое завершение детали ткацкого 
станка’, приводя в качестве соответствия в ст.-чеш. БёиКу, Меп1 ‘мото- 
вило; мялка; приспособление для тканья полотна или обработки льна’ с 
основой с глаголом *р1 (Куркина, 2002, 16). 
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Пинежские говоры достаточно хорошо изучены с различных точек 
зрения. В субстратной топонимии° в бассейне Пинеги А. К. Матвеев 
выделяет саамский и прибалтийско-финский пласты”. Кроме того, при 
фиксации саамских топооснов на Средней Пинеге отмечается 14 таких 
единиц (больше только в Белозерье — 15 основ}. 

Среди неисконных автохтонных данных выделяются три пласта 
лексики финно-угорского происхождения: прибалтийско-финского (ка- 
рельско-протовепсского), саамского и коми языков. 

Для лексики прибалтийско-финского происхождения часто харак- 
терно широкое распространение в севернорусских говорах с многочис- 
ленными фиксациями в лексикографических источниках. 

Бугра ‘избушка на плоту из елового лапника, бересты’ Пинеж. (Вее- 
гора, Сульца) (Симина); ‘шалаш’ Пинеж. (Сульца, Усть-Ежуга, Церкова 
Гора) (Симина); ‘туристская палатка’ Медвежьегор. (СРГК, 1, 130); ‘со- 
бачья конура’ Пинеж. (Подрадье) (Симина); ‘нора зверя’ Медвежьегор. 
(СРГК, 1, 130); ‘огороженное место в лесу, где сушат листья’ — Часто- 
кол в лесу у нас звали бугра. Беломор. (СРГК, 1, 130). Бугра ‘огорожен- 
ное место, где играют маленькие дети’ Пинеж. (Церкова Гора, Фили- 
моново, Засурье) (Симина). «Бугра (Выгоз.) помещение, устраиваемое 
летом в сарае; одной из стен этого помещения является стена сарая, 
остальные три делаются из соломы, поставленной вертикально; для 
того, чтобы комары не залетали в бугру и не беспокоили в ней спящих, 
дверь в бугру завепгивается рогожею» (Куликовский, 6). «Бугра, ы, ж. 
1. Временное жилье рыбаков, охотников в лесу — землянка, шалаш. 
Мезен. Арх., 1870. «Шалаш из ивняка, который делают для себя про- 
мышленники на р. Печоре во время ловли белой рыбы». Мезен. Арх. 
Ефименко. От холода таки бугры сделаем, землянки. Бугра из мяндов, 

° См.: Симина Г. Я. Географические названия (По материалам письмен- 
ных памятников и современной топонимии Пинежья). Л., 1980; Саарикиви Я. 
Финно-угорский субстрат в говорах Пинежья. Перспективы историко-лингви- 
стического изучения // Финно-угорское наследие в русском языке. Вып. 1. Ека- 
теринбург, 2000. С. 49-56. 

7 Матвеев А. К. Субстратная топонимия Русского Севера. Ч. 1. Карта № 7. 
С. 345. 

8 Там же. Ч. 2. С. 217. 
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накроем берестом да сена накладем. Арх. «Бугра — землянка рыбаков 
и полесовщиков. У кореляков употребляется слово "бугри", только пер- 
воначально оно значит — небольшой полог, устраиваемый над посте- 
лью в летнее время для защиты от мух, а потом уже — всякое укромное 
место, темное, тесное, где спят». Олон. Лесков, 1892» (СРНГ; 3, 238). 
“Шалаш из соломы или сена в углу сарая, в котором спят, когда много 
гнуса’ Онеж. (Луза) Арх. (Мжельская); ‘шалаш или землянка у охотни- 
ков, рыболовов” Усть-Цилем. Арх. (Ивашко); ‘детский домик из досок, 
тонких брусьев” Пинеж. (Веркола, Кучкас) (Симина), Арх. (Подвысоц- 
кий, 11; СРНГ, 3, 238). Бугра ‘небольшая постройка” Пинеж. (Летопала) 
(Симина); ‘место для спанья, устраиваемое в летнее время на сеновале” 
Пинеж. (Симина). «БУГРА\, ж. 1. Шалаш из веток и соломы для охот- 
ников, косцов, рыбаков. Делают шашлашку, бугру такую, полесники на 
полянке ждут, как налетит косач, он тут его и бачкнет. Медв. Раньше, 
как далеко рыбу ловить ходили, бугры себе делали. Там же. + Кано., 
Кондоп., Онеж., Поди., Прион., Пуд.» (СРГК, 1, 130). Бугра ‘навес из 
парусины в сойме (парусной лодке) для защиты от ветра и дождя’ — 
Бугра делалась между средней натесью и кормой. В бортах дыры, в 
дыры штыри. Лямки сделаны, бугра с толстого брезента, на сошки 
кладывалась. Трое в сойме была команда, в носу сошки прятали. Где 
пятра, бугра прятались. Волх. (Вороново) (ИЛГО). 

Как видно из приведенных материалов, данная единица отмечается 
в Приладожье, Обонежье, Беломорье. Лесков высказывает предположе- 
ние о карельском этимоне: «У кореляков употребляется слово бугри; 
только первоначально значит — небольшой полог, устраиваемый над 
постелью в летнее время для защиты от мух, а потом уже — всякое 
укромное место, темное, тесное, где спят» (Лесков, 1892, 98). Шайжин 
сравнивает слово с кар. Бис? ‘небольшой полог, устраиваемый над 
постелью в летнее время для защиты от мух’, «всякое укромное ме- 
сто, тесное, темное, где спят» (Шайжин, 1922, 98). Калима приводит 
также кар. риет ‘место для спанья на воздухе”, ‘полог для защиты от 
комаров в лесу на открытом месте или рядом с постройкой’ (Кайта, 
1915, 81). Ср. также саам. рииге ‘навес, сарай для ночлега” (Фасмер, 
1, 228). Далее Калима связывает карельские данные с фин. риАтга ‘глу- 
бокий’, тиг/и ‘хижина’ из рус. мурья ‘бедная хижина, вообще тесное 
темное жилище’, с эст. рое7 ‘подвал’ из рус. ‘погреб’ (КаПта, 1915, 81). 
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В прибалтийско-финских языках имеется также следующий материал: 
ливв. Бис" ‘огороженная половиками часть сеновала, где спят летом’, 
при и’ т ‘навес над кроватью, полог”, ‘отгороженная домотканым хол- 
стом часть сеновала, где спят летом’ (СКЯМ, 29, 408), кар. сев. риктга 
‘шалаш, хижина, место для спанья’, кар. твер. Биета ‘сарай’, кар. руг. 
Биота ‘шалаш, полог от комаров’, кар. руг. ри, кар. мянт. Бизе" ‘ого- 
роженное место в углу сарая для спанья, когда много комаров’ (КК$, 
4, 492); саам. риш!"” из рус. бугра (ПкКопеи, 1958, 1068). Таким образом, 
прибалтийско-финское слово преимущественно фиксируется в карель- 
ских диалектах, что позволяет предположить его карельскую основу и 
в Пинежье. 

Липалки ‘ресницы’ Пинеж. (Кузомень) (Симина). 

Может быть, связано с карельским типом, ср. ливв. рез! ‘ресницы’ 
(СКЯМ, 307), люд. 71р5, пру ‘ресница’, кар. твер. пре, пря ‘ресница” 
(СКЯП, 236, 237), при фин. 715, эст. прзе, водск. 71ря1 ‘ресница’ (5КЕ5, 
809). Однако если мена [р] — [л] вполне объяснима, то отсутствие [с] 
в русском диалектном слове заставляет усомниться в данной версии. 
Более вероятно рассматривать его как отглагольный субстантив, обра- 
зованный от глагольной основы карельского типа, ср. ливв. Праа ‘мор- 
гать, мигать глазом”, Пра ‘жмурить, щурить глаза’ (СКЯМ, 187), кар. 
твер. /’Прег1”а ‘мигать, неровно светить’ (СКЯЛ, 139), кар. [7рейа ‘мор- 
гать глазом’ (КК, 3, 115). 

Вардошка ‘часть ткацкого станка’ Пинеж. (Летопала) (Симина). 
Вардбшка ‘палочка’ — На вардошках губы (грибы). Пинеж. (Нюхча) 
(Симина). Вардышка ‘палочка’ Пинеж. (Нюхча, Жабей) (Симина). Вар- 
дочка — из сосны лучинки для занавесок. Пинеж. (Козлово) (Симина). 
Варда ‘деревянный колышек в ловушке для рыбы’ Пинеж. (Вихтово). 
Вардина плетем вершу, корнем сосновым Пинеж. (Кулой) (Симина). 
Кроме того, следует отметить следующие данные: варда «дранка, 
прут, вица, используемые при плетении чего-либо (корзин, ловушек 
на рыбу и др.)» отмечаемые в Верхнетоемском, Лешуконском, Мезен- 
ском, Пинежском районах (МСФУСЗ, 58). Все они восходят к прибал- 
тийско-финским источникам, ср. фин. уа’газ ‘жердь, колышек, палочка” 
(5КЕЗ, 1658). 

Трудно атрибутировать определенным образом данные, отмеченные 
в Приладожье: варда ‘изгородь из жердей” Лодейноп. (КСРГК); «ВАР- 
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ДА, ж. Изгородь из жерди. И повешаем в варду, изгорода такая, колья 
в землю вторкнут, пясточку раздвоим, и в варду вешать. Лод.» (СРГК, 
1, 162). Вряд ли единица может быть связана с вепс. уат2 ‘рукоятка, че- 
ренок’, ген. уагаеп (СВЯ, 615) или с вепс. глаголом уа’4ойа ‘сторожить 
караулить, стеречь’, при люд. уа’4оа ‘то же’ (55АР, 3, 413). 

Бонга ‘омут’ Прионеж. (Ладва, Педасельга), Подпорож. (Пидьма, 
Шустручей, Юксовичи, Гоморовичи), Вытегор. (Мегра, Ошта, Ундозе- 
ро). ‘Воронка водоворота в омуте’ Подпорож. (Юксовичи). ‘Яма с во- 
дой’и ‘глазник на болоте’ Подпорож. (Заозерье). «Ббнга (Пт.) — см. 
Ламба.» (Куликовский, 5). «Ламба (Пт. Пв. Ол. Заон.), ламбина (Вы- 
гоз.) небольшое лесное озеро, озеро без истоков.» (Куликовский, 48). 
«Бонга, и, ж. ... 2. Глубокая лужа, образовавшаяся в низком месте ру- 
чья при его высыхании. А бонга еще с водою. Петрозав. Олон., 1896.» 
(СРНГ; 3, 95). «БОНБА, ж. Большая лужа. Бонбы, лужи-то большие. 
Поди.» (СРГК, 1, 96). «БОНГА, ж. Г лубокое место в реке, озере; омут. 
Бонга — это место глубокое в озерах, а в реках — омут. А сам-то уто- 
нул, в бонгу попал. Выт.» (СРГК, 1, 96). «БОНГАЧА, ж. Специальная 
яма для вымачивания льна. А лен мочили в бонгаче — это яма такая с 
водой. /1оди.» (СРГК, 1, 96). 

Калима, опираясь на семантику слова бонга, представленную Ку- 
ликовским, полагает, что самой близкой к русской лексеме будет вепс. 
Боуе ‘омут, глубокое место в реке’. Но, тем не менее, он полагает, что 
в данном случае это заимствование из ливв. уоиАка ‘бухта, залив’, а 
вепсская форма, по его мнению, обратное заимствование из русско- 
го. (См. также Матвеев, 1969, 299). 5КЕУ вслед за Калимой полагает, 
что здесь заимствование из южнокарельских-ливвиковских диалектов. 
На наш взгляд, вепс. Бойе ‘водоворот’, люд. уойе ‘водоворот, глубокое, 
тихое место в реке’ как в отношении семантики, так и формы более 
соответствуют русскому диалектному слову. Кроме того, Л. Кеттунен 
указывает, что в вепсском языке начальный [5] происходит из [У] (Ке1- 
ипеп, 1960, 36). Отмечаются также топонимы: Ббнга ‘поселок’ Вашк. 
(Новец) ПЛГО. Бонга ‘омут’ (СГБРС, 7). Вонга ‘деревня’ Пинеж. (Си- 
мина). В первом ойкониме представлен консонантизм вепсского типа, 
во втором — карельского. Матвеев гидроним Вонга отмечает в Мезен- 
ском, Пинежском районах (Матвеев, 1969, 299). (См. также Мурзаев, 
1984, 91). 
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Пухтама ‘лыжное крепление из ремня’ Пинеж. (Филимоново) (Си- 
мина; СРНГ, 33, 165). 

Вероятно, связано с фин. рийй, ройй ‘конец веревочной петли’ при 
основном значении фин. рийй ‘изгиб, колено — дороги, изгороди, ру- 
чья’, ‘залив’, восходящее к швед. Би ‘изгиб, колено, залив’ (5КЕ5, 
626), кар. риа ‘изгиб, колено, петля’ (КК$, 4 482). Формант -ма, воз- 
можно, имеет основу на прибалтийско-финской почве. 

Ремжа ‘растение таволга’ — Калковая трава, цветы белые. Пинеж. 
(Ёркино, Кеврола) (Симина). Ремза ‘то же’ Пинеж. (Оксовица, Кучкас, 
Нюхча) (Симина). “Засохшая на корню трава’ Пинеж. (Веркола) (Сими- 
на). 

Вероятно, данный материал связан с ромжа, имеющим широкое 
распространение в говорах Обонежья. Фасмер, оперируя материалами 
Куликовского, не дает этимологической версии (Фасмер, 3, 500). Нанаш 
взгляд, слово имеет корни в карельских данных, ср. кар. го2тийету ‘ла- 
базник, таволга’ (Сямозеро), кар. гобтойета ‘лабазник, таволга’ (КК$, 
5, 159), кар. твер. тобтайета ‘таволга’, гио2тйета ‘то же’ (СКЯП, 241, 
245). 

Наряду с данными прибалтийско-финского происхождения в пинеж- 
ских говорах отмечаются лексемы, вошедшие в говоры из коми языка. 

Зымза ‘полка над окном” Пинеж. (Леуново, Валдокурье, Веркола, 
Кеврола, Кузомень, Чуга, Нюхча, Богатка, Шиднема, Похурово). Зымзы 
палки над окнами в избе — во всю смену вроде полки. Пинеж. (Валдо- 
курье, Вонга) (Симина). Зынзы ‘полочки над окном’ Пинеж. (Нюхча) 
(Симина). Зымзочка ‘полка над окном’ Пинеж. (Хаймусово) (Симина). 

Подвысоцкий выдвинул немецкую версию происхождения данного 
материала, ср. Сезйту (Подвысоцкий, 57), к которой присоединился и 
Фасмер, приводя также польск. е2ут5 (Фасмер, 2, 109). Однако даже 
более близкое по форме нем. 5йи5 ‘выступающий край, выступ на по- 
стройке’, связанное с латин. зпта ‘сточный желоб, верхняя часть колон- 
ны’ (ЕЙ’О, 1634), вряд ли может служить источником для русского ди- 
алектного слова ввиду локальности и отдаленности его ареала. Кроме 
того, следует отвергнуть и возможность перстратного влияния (через 
культурное, книжное воздействие, через проникновение из плотницкой 
терминологической системы). Фиксация слова вне зоны возможных 
морских контактов исключает также и скандинавский материал, как 
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источник, ср. норв., швед. сезйиу ‘карниз’ (ЕОМО5, 219). Таким обра- 
зом, коми ижем. сымзы «СЫМЗЫ, сыизы, иж. — шесты, устанавли- 
ваемые в чуме стоймя для подвешивания крюков над костром (к ним 
подвязываются поперечные шесты)» (ССКЗД, 353) следует классифи- 
цировать как вероятный источник для русского слова. На коми почве 
данная лексема также неисконна, ср. ненец. сымзы ‘вертикальный шест 
внутри чума, к которому прикрепляются концы поперечных шестов для 
подвешивания крюков над костром’ (КЭСКЯ, 268). 

Вадега ‘омут’ Пинеж. (Юбра) (Симина). «ВАДЕГА, и, ж. Глубокое 
место реки с тихим течением» (СРГНП, 1, 53). «Вадега и вадига, и, ж. 
1. Глубокое место реки с тихим течением, плбс; омут. = Вадега. Арх., 
Даль. Тихо место и глубоко вадега называется. Вадега — ровное место 
на реке, вода тихо идет. Арх. Волог. = Вадига. Каждая река течет 
со шивереё на вадигу. Колым. Якут., 1901. Ф Озерообразное расширение 
реки, бочага со слабым, спокойным течением. Арх., 1959. Ф Вадига. 
Глубокий и тихий речной залив. Колым. Якут., 1901. || Вадега. Место 
реки, где течение воды искусственно ослаблено перегородкой из прутьев, 
переплетом. Мезен. Арх., 1885. || Вадега. Глубокое место в море, за- 
крытое островом или мысом или искусственно огороженное для умень- 
шения волнения. Мезен. Арх., 1885. 2. Вадига. Озеро. Вост.-Сиб., 
1959» (СРНГ; 4, 11). 

Фасмер связывает вадья со вторичным севернорусским [1], вопреки 
Калиме. Ввиду узкой локализации слово, по его мнению, вряд ли может 
быть исконным (Фасмер, 1, 265). Калима считает, что следует различать 
лексемы ва’дья и вадега (КаЙта, 1927, 18). Ср. однако коми ижем. ваде- 
га, коми удор. вадюга ‘заводь, тихое место в реке’ (ССКЗД, 204). 

Барас ‘подтеки, комки засохшей смолы на сосне’ Пинеж. (Земцово, 
Нюхча) (Симина). Виноград., Вельск., Лешукон., Мезен., Шенк. (АОС, 
1, 110). Слово может быть связано с коми ижем. парас ‘ком, комок” 
(ССКЗД, 275), связываемое, в свою очередь, с фин. ра’ ‘стадо, куча” 
(КЭСКЯ, 216). 

Бель ‘оконный, дверной косяк’. В цёрных избах белей не встав- 
ляют, окошки прямо к стенам прибивают. Пинеж. (Нюхча, Веркола, 
Сульца, Кеврола) (Симина). «З. Бель. Косяк двери, окна. Арх. Арх., 
1920. Пинеж. Арх.» (СРНГ, 2, 236). «БЕЛЬ», -и, ж. Одна из боковых 
подушек оконного или дверного проема, косяк. ... ЛЕШ. ... ПИН.» (АОС, 
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1, 162). «БЕЛЬЕ, -ья, ср. Собир. к бель?. Это бёльйе. МЕЗ. Сфн.» (АОС, 
1, 162). Лексема бель образует ареал на востоке региона, в говорах, 
непосредственно контактирующих с коми языком — к удорскому ди- 
алекту которого она и восходит, ср. коми удор. бель ‘косяк’ (ССКЗД, 
173). Слово бель, вероятно, связано с коми Ве!’ ‘дверной или оконный 
косяк” (5/5, 11), принимая во внимание то, что в коми языке оно явля- 
ется не исконным, представляя собой древнее вепсское заимствование 
(КЭСКЯ, 38). Причем в литературном коми языке функционирует в 
этом же значении лексема русского происхождения: коми курич ‘косяк’, 
0дздс курич ‘дверной косяк’ (КРОЧК, 318), ср. русск. курчина ‘воро- 
нец’ (КЭСКЯ, 147). (См. также МСФУСЗ, 1, 34). 

Бурня ‘корзина из бересты с крышкой’ Пинеж. (Нюхча) (Симина). 
Восходит к коми данным, ср. коми диал. бурня ‘большая круглая осино- 
вая посудина для ссыпки зерна, хранения муки ит. п.’, мар. пурня ‘кузов, 
кузовок (короб из или лыка)’, фин. ригпи ‘ларь, закором’, чуваш. перне 
‘ковш, ящик на мельнице, в который насыпается зерно’ (КЭСКЯ, 42). 

Дзывза ‘песок серого цвета; мелко битый тертый камень для мытья 
полов” Пинеж. (Малетино) (Симина). Семантически соотносится с коми 
дзимбыр ‘дресва, которой моют пол’ (КЭСКЯ, 91). 

Лепун ‘связанные или сплетенные ветки, которые кладутся на клад- 
ку сена для защиты от ветра и дождя’ Пинеж. (Кеврола, Филимоново) 
(Симина). «2. Лепун и липун, а, м. ... 2. Обычно мн. Тонкие березо- 
вые деревца или ветки, связанные верхушками для укрепления укла- 
док хлеба, сена и т. п. Свердл., 1965. На зарод вешают липуны. Тю- 
мен., Пышм. Свердл.» (СРНГ; 16, 366). Лепунье Пинеж. (Летопала, 
Подрадье) (Симина). Лепуньё Пинеж. (Кеврола, Летопала) (Симина). 
Липунья Пинеж. (Матвера) (Симина). Данный материал соотносится 
с коми источниками, ср. коми удор. ляпди, ляпей, ижем. ляпьши ‘вет- 
ви, длинные хворостины, связанные вершинами и положенные на стог 
сена в качестве гнета (для защиты от бури, ветра)’ (ССКЗД, 131). 

Мег ‘речной мыс’ Пинеж. (Кеврола, Летопала, Марьина Гора) (Си- 
мина). «Мет, а, м. 1. Речной мыс в излучине реки. Кем. Арх., Даль. Арх. 
Вода бывает через мег идет. Печор. Сиб., Королев [с примеч. «очень 
редко, главным образом в ленском говоре»]|. 2. Сенокосный луг на полу- 
острове. Лешук. Арх., 1949. Беломор.» (СРНГ,; 18, 63). «Мег — вдающа- 
яся в реку, при ее извилине, часть берега. Мез., Пин.» (Подвысоцкий, 89). 
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Восходит к коми мег ‘излучина реки’, при коми диал. мег ‘шпанго- 
ут’, удм. мог ‘окольная дорога’, общеперм. *тее (КЭСКЯ, 171). См. так- 
же: Кайта, 1927, 32; Фасмер, 2, 588; Ивашко, 1958. Пермские данные 
сопоставляются с саам. тоае ее (5УЙ/’5). Я. Саарикиви, предполагая, что 
русское слово является единицей прибалтийско-финского происхожде- 
ния, сопоставляет его с фин. та ‘гора, холм’, отвергая сопоставление 
пермских данных, по его мнению, ввиду нерегулярности фонетических 
соответствий. Он считает, что в коми язык слово вошло из субстрат- 
ных языков бассейна реки Северная Двина (Зааййил, 2007, 85). На наш 
взгляд, семантическое соответствие русских диалектных и коми данных 
свидетельствует в пользу их коми происхождения. Тогда как во всех при- 
балтийско-финских языках слово тётае1 имеет значение ‘гора, холм’, 
поэтому не вполне ясно, почему в языке сходной природы должен был 
произойти сдвиг семантики, как предполагает Я. Саарикиви. 

Сарны ‘деревянный противень для сушки рыбы в печке’. Рыбу-то 
на противнях, листах сушат, так чернеет, тогды сарны делают, из 
дерева плетут, как корзиночки, и в них рыбу засыплют и в печку, ужо 
после ка протопится. Пинеж. (Валдокурье) (Симина). Слово восхо- 
дит к коми источникам, ср. коми-зыр. саран ‘лоток’, ‘деревянный ло- 
ток для чистки ягод’, ‘лоток в лодке для выбирания в него сети из воды” 
(КЭСКЯ, 249). 

Штур ‘дождевой червь’ Пинеж. (Кучкас) (Симина). Штюрик ‘дож- 
девой червь’ Пинеж. (Сульца) (Симина). Щур ‘дождевой червь’ Пинеж. 
(Веркола, Вихтово, Еркино, Вальтево, Козлово, Нюхча, Ревполье, Суль- 
ца, Чакала, Чучепога, Шиднема) (Симина). «Земляной червь, дождевик 
для наживки на уду» Арх., Волог., Перм. (Даль). «Щур (Крг.) дождевой 
червь, а также ящерица» (Куликовский, 140). Холмог. (Грандилевский). 
Онеж. КАССР (Калинин, 1933). Сольвыч. Волог. (КСРНГ). Ярен. Во- 
лог. (Протопопов, 1847; КСРНГ). «ЩУР, а, с. м. 1) Земляной червь, 
надеваемый на крючок уды при ловле рыбы. Арханг. Шенк. Волог., 
Оренб. Челяб.» (Опыт, 271). Тюмен. (КСРНГ). «Щур, Шур — упо- 
требляемый для наживления уды красный червь (дождевик). Отсюда: 
щурить (совер. в. защурить) — наживлять уду червем. Арх., Мез., 
Шенк.» (Подвысоцкий, 195). Щур ‘глиста’ Р. Мста (Строгова, 1955). 
Восходит к коми тир ‘дождевой червь’ (ССКЗД, 388). Место слова из 
коми языка на финно-угорской почве неясно. Фасмер, на наш взгляд, 
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совершенно оправданно сомневается в связи материалов Даля со сло- 
вом щур ‘кузнечик’ (Фасмер, 4, 551). 

Шукша ‘очески от льна’ Пинеж. (Кеврола, Церкова Гора, Кобеле- 
во, Сульца, Айнова Гора) (Симина). Сопоставляется с коми, удм. иуш 
‘тряпка’, пызан шуш ‘тряпка для вытирания стола’, джодж мыськан 
шуш ‘половая тряпка, швабра’ (КЭСКЯ, 325). Восходит к коми ишукша 
‘пакля, грубые отбросы кудели’ (ССКЗД, 372). 

ШЩёрлоп, шёрлоб ‘омут в реке’ Пинеж. (Подрадье) (Симина). ‘Про- 
валина’ Пинеж. (Вальтево) (Симина). Данное слово, вероятно, восходит 
к коми иишероб, тшерб ‘щербина’ (ССКЗД, 385), которое заимствовано 
из русского языка, ср. щерба, щербина. 

При том, что данные саамского происхождения доминируют в топо- 
нимии, некоторые апеллятивы также возможно связать с саамскими же 
источниками. 

Сартйна ‘лучина’ Пинеж. (Веркола) (Симина). Сартинье ‘лучи- 
на’ (Похурово, Нюхча, Кушкопала, Сульца, Сура, Шиднема) (Симина); 
«полоска бересты или древесный прут для связывания или плетения 
чего-л.» Пинеж. (Комягина, 1994, 82). Вероятно, слово связано с саам- 
ским влиянием, ср. саам. лул. за’ “е, саам. норв. затае, зата4е ‘кострика, 
осколок’, ‘щепа’, ‘заноза’, однако нельзя исключать и коми воздействие, 
ср. коми сартас ‘лучина”, соотносимое с мокш. сарда ‘заноза’, сардоня 
‘спичка’, морд. эрз. сардо ‘заноза’, ‘жало’ (КЭСКЯ, 250). 

Чавра ‘изгородь, опускающаяся в воду таким образом, чтобы скот 
не смог покинуть огороженное место’ Пинеж. (Засурье, Сульца) (Си- 
мина). Чавроса ‘то же’ Пинеж. (Засурье, Сульца) (Симина). Вероятно, 
это слово связано с саам. #’5’иолл“, ген. сиаЙ (Нотозеро), кильд. биг 
‘изгородь для оленей’, ‘стена, изгородь, проложенная поперек мыса” 
(ПКопеи, 1958, 688). Однако неясно место саамского слова в гнезде при- 
балтийско-финских языков. 

В пинежских говорах фиксируются лексемы ненецкого происхож- 
дения. 

Совик ‘верхняя меховая одежда с капюшоном” Пинеж. (Валдо- 
курье, Леуново, Кучкас, Чучепога, Шардонемь, Сульца, Похурово, 
Малетино, Кобелево, Кеврола, Веркола, Нюхча, Засурье) (Симина). 
«Совик — Самоедская длинная во весь рост, не разрезная и пото- 
му надеваемая через голову верхняя зимняя одежда из меха неблюя, 
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шерстью наружу с пришивной шапкою из того же меха, а иногда и с 
пришивными рукавами. Совик надевают в сильные морозы поверх 
малицы. Мез.» (Подвысоцкий, 160). Совёк ‘теплая одежда, меховая” 
Пинеж. (Карпогоры). (Симина). 

Рассматривается как заимствование из ненец. зам, энецк. 5оки 'о1е, 
селькуп. 50^ ‘то же’, при коми сдвик ‘верхняя одежда из оленьей шкуры” 
(ССКЗД, 343). 

Малица ‘верхняя одежда из оленьих шкур” Пинеж. (Вихтово, Леу- 
ново, Веркола, Валдокурье, Малетино, Кучкас, Чучепога, Хаймусово, 
Вонга, Пинега, Сульца, Нюхча) (Симина). «МАЛИЧКА, и, ж. 1. Длин- 
ная верхняя одежда из оленьих шкур или овчины мехом внутрь с капю- 
шоном и рукавицами, одевается через голову» (СРГНП, 1, 404). Малич- 
ная постёль ‘выделанная шкура оленя (а также овцы), из которой шили 
теплую зимнюю одежду, а иногда и спали на ней’ Печор. (Ставшина, 
2008). «Малица — мужеская верхняя, не разрезная, надеваемая через 
голову одежда из шкуры неблюя, шерстью вниз. Мез. Самоеды носят 
малицу и с пришитым к ней каптуром из неблюя же, называемым: куш. 
Зырянки в Запечорском крае носят верхнюю, такого же как малица по- 
кроя одежду, но с разрезными полами, называемую баба малица» 
(Подвысоцкий, 87). Слово вошло в литературный язык, ср. малица 
«у народов Крайнего Севера — верхняя, надеваемая через голову оде- 
жда из оленьих шкур, в виде рубахи с капюшоном и рукавицами» (БАС, 
6, 532). Рассматривается как заимствование из ненец. тайге, тайсеа 
‘мех’, откуда и коми та/Иа ‘то же? (5УКИ/, 150). 

Часть лексических данных является общей для русского, ненецкого, 
коми, хантыйского (редко) лексиконов, причем русские материалы по 
форме более соответствуют материалу коми языка, а по семантике — 
ненецкого. 

Ера ‘красная ива’ (Усть-Цилем. Коми АССР. Печор. Арх. (СРНГ, 25, 
299). Ера ‘общее название разных видов ивы’ — Ерой зовем ивовый 
лес (Ивашко, 1958; КСРНГ). `Ивовый кустарник с засохшими верхними 
ветвями” Перм. (Вереха). «ЕРА, ы, ж. Ива различных пород» (СРГНП, 
1, 199). Яра ‘ивняк’ Печора (Вереха). Яра ‘кусты у реки’ Пинеж. (Вер- 
кола, Еркино) (Симина). «Красноёрник, а, м. Ивовый кустарник. 
Усть-Цилем. Арх., 1853. Печор.» (СРНГ 15, 182). Ерник ‘заросли низ- 
корослых стелющихся кустрников” — Ёрников по сендухе много. Якут. 


Пинежские говоры в контексте иноязычного воздействия 45 


(Дружинина СРСГЯ, 2, 66). «Ёры, мн. Ветки кустарника. Ёры ивня- 
ку да наложат. Мезен. Арх., 1949» (СРНГ; 9, 37). Я. Калима возводит 
слова ёрник, ёрка ‘мелкий малорослый, уродливый лес, особенно по 
тундрам и по безлесью; заморенный кустовый лес’, ера, ёрка «общее 
название разных пород ивы в Запечорском крае» (Даль, Подвысоцкий) 
к коми /ёра ‘карликовая береза’ (КаЙта, 1927, 23). Л. А. Ивашко пред- 
ставляется возможным ненецкий этимон, ср. ненец. нерка ‘ива’, неро 
‘ивняк’ (Ивашко, 1958, КСРНГ). Однако неясно, в какой связи находит- 
ся материал мансийского языка, ср. манс. нир, нирсайт ‘прут, хворо- 
стина’, нирсяхыл ‘куст’ (МАНРС, 63) со сходными данными ненецкого. 

Часть лексем, зафиксированная в пинежских говорах, напрямую 
возводится к результатам ненецкого влияния, причем в ряде случаев 
сходные данные отмечаются в русских сибирских говорах, вероятно, 
результат поздних миграций русского населения. 

Калтус ‘заболоченный луг, используемый как сенокосное угодье” 
Пинеж. (Березник, Кобелево, Кушкопала, Земцово, Еркино, Богатка). 
‘Топкое, зыбкое место на болоте’ Пинеж. (Чучепога, Летопола) (Си- 
мина). Калтус ‘болото, поросшее летом’ Усть-Цилем. Арх. (КСРНГ). 
«Калтус — 1) Покрытое водой болото. 2) Растущий на болоте кустар- 
ник. 3) Чаща дремучего леса. Мез.» (Подвысоцкий, 62). «Клочистое, 
покрытое торфом болото» Арх. (Шейн). Калтус, калтусья «Мокрое 
луговое место, поросшее местами тальником и покрытое кочками» Ко- 
лым. Якут. (Богораз, 1901). Калтус ‘болото ’— Виску эту перейдешь, а 
там опеть калтус. Якут. (Дружинина СРСГЯ, 1, 112). «Калтус и кал- 
тус, аиа, м. 1. Болото. = Калтус. Иркут., 1953. Там калтус большой, 
в обход идти надо. Усть-Баргузин. Бурят. АССР. = Калтус. [удар.?]. 
Зап.-Сиб., 1857. Южн.-Сиб., Вост.-Сиб., Забайк. % Болото, покрытое 
сверху водой. = Калтус. Калтус значит топь или займище, на кото- 
ром постоянно держится вода, лес не растет и торчат одни кочки. 
Забайк., 1849. Мезен. Арх. = Калтус. Минус. Енис. = Калтусы, ми. 
[удар.?]. Печор. Арх., 1856. + Калтус. Топь, болото, с кочками и ку- 
старником, березняком и сланцем. Арх., Сиб., Даль. % Калтус. Тор- 
фяное кочковатое болото. Мезен. Арх., 1850. Нерч. Забайк. %® Кал- 
тус. Болото в гористых местах. Байкал., Комис. геогр. терминов. 
+ Калтус. Топкое болото в пойме реки, поросшее кустарником. Кал- 
тус — сыро место, трава есть, лесинки, ива растет. Усть-Цилем., Пе- 
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чор. Коми АССР, 1953. || Калтус. Сырое и низкое заболоченное место. 
Амур., 1913—1914. Бурят. АССР, Иркут., Арх. Старик идет калтусом, 
рячкается, там сыро очень. Усть-Цилем. Коми АССР, % Калтус. Сы- 
рое заболоченное место в пади, поросшее травой. Нерч. Забайк., Бого- 
любский. %® Калтус. Заболоченный луг, покрытый кочками и местами 
заросший тальником. Калтусья. Колым. Якут., 1901. Забайк., Печор. 
|| Калтус. Трясина. Байкал., Станисловский, 1912. 2. Калтус. Уще- 
лье, расположенное между двумя хребтами и переходящее в болоти- 
стую долину. Жигал. Иркут., 1963. 3. Калтус. Кочка на болоте. Бурят. 
АССР, 1968. || Островок среди болота, поросигий кустарником или по- 
крытый мелколесьем. Забайк., 1960. 4. Калтус. Кустарник, растущий 
на болоте. Мезен. Арх., 1847. = Калтус. [удар.?]. Арх., Боричевский, 
1842—1847. || Мелкий кустарник. Сходите, ребятишкки, в калтус и на- 
рубите прутьев на метлу. Иркут., 1970. 5. Калтус. Чаща леса. Мезен. 
Арх., 1885. 6. Калтус. Небольшая гора. За калтус мы часто безали. 
Бурят. АССР, 1968. 7. Калтус. Пустошь. Лешук. Арх., 1949» (СРНГ; 
12, 366). Калтусина ‘сырое заболоченное место’ Вост Сиб. (Черкасов). 
Сопоставляется с самодийскими данными, ср. ненец. Ка! ‘илистое ме- 
сто’, при фин. Кало ‘источник, родник’ (Кайта, 1915, 101; Фасмер, 2, 
170). Матвеев относит это слово к неопознанным до конца уральским 
источникам (Матвеев, 1970, 193). 


47 


Проект словаря 


Состав словаря 


Источники 


1. Основным источником словаря является картотека, которая 
собиралась на протяжении многих лет студентами и преподавателями 
ЛГУ им. А. А. Жданова под руководством Галины Яковлевны Симиной 
в ходе диалектологических экспедиций в Пинежье с 1958 по 1979 гг. 
Часть картотеки была передана на хранение в Ленинградское отделение 
Института языкознания АН СССР (ныне ИЛИ РАН), часть материалов 
осталась в Словарной кабинете им. Б. А. Ларина филологического фа- 
культета СПбГУ. 

Таким образом, в настоящее время лексический материал, собран- 
ный на территории пинежских говоров, представляет собой две карто- 
теки, суммарно насчитывающие примерно 200 тысяч словоупотребле- 
ний (карточек): в ИЛИ РАН — примерно 120 тыс. карточек, в Межка- 
федральном словарном кабинете им. А. Б. Ларина — примерно 80 тыс. 
карточек. Была проведена работа по сопоставлению данных картотек. 
Выяснилось, что в них представлен различный материал, что определи- 
ло первоочередную задачу их оцифровки и слияния в одну базу данных, 
поскольку они представляют часть архивов различных государствен- 
ных учреждений и соединение их в единое целое в бумажном виде не 
представляется возможным. 

2. Полевые диалектные данные. Несмотря на то, что материалы, 
собранные под руководством Г. Я. Симиной, представляют собой одно- 
родные в хронологическом отношении записи, было решено использо- 
вать в качестве дополнительных источников Словаря полевые данные, 
записанные в 90-е гг. ХХ века и в последующее время сотрудниками и 
аспирантами ИЛИ РАН. 

3. Данные фольклора. Поскольку Г. Я. Симина фиксировала и ана- 
лизировала не только диалектные апеллятивы, но и записывала фоль- 
клорные материалы, то было решено также включать эти единицы в об- 
щий словник Словаря. Кроме того, записанные Г. Я. Симиной «Пинеж- 
ские сказки», изданные в 1975 г, представляют собой весьма ценный 
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источник диалектной лексики. Вошедшие в сборник сказки собраны и 
записаны Г. Я. Симиной во время диалектологических экспедиций на 
Пинежье (1958—1974 гг.). В большинстве случаев сказки записывались 
на магнитофонную ленту, что позволило сохранить особенности языка 
и стиля сказителей-пинежан. При обилии местного узкорегионального 
элемента в сказках, наличие ярких черт быта и материальной культу- 
ры дореволюционного прошлого крестьян делает этот материал весьма 
важным источником. 

4. Краеведческие материалы. Кроме того, одним из источников 
словаря стала местная краеведческая литература, вышедшая из печати 
в последнее время. Данные, полученные из этих источников, имеют со- 
ответствующие пометы. 

5. Данные ономастики. В словник включалась также топонимия, 
микротопонимия, антропонимия, зоонимия и т. п., поскольку этот пласт 
диалектных данных занимает большое место в диалектном лексиконе и 
очень важен для этнолингвогеографических исследований. 


Территория обследования 


Территория собирательской деятельности экспедиций под руковод- 
ством Г. Я. Симиной — это бассейн реки Пинеги. На этой территории 
расположены два административных района Архангельской области — 
Пинежский и Холмогорский. 


Географические пометы 


Географические пометы, которые маркируют диалектные иллю- 
страции, даются максимально полно, до населенного пункта, где эти 
данные были записаны. В редких случаях, когда при записи удалось 
установить только район места жительства информанта, либо слово 
было почерпнуто из какого-либо иного источника, названия деревень 
отсутствуют, а приводится сокращенное название районов. 
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Список обследованных населенных пунктов Пинежья 


В данный список входят населенные пункты, материалы по кото- 
рым имеются в картотеке или были получены в ходе диалектологиче- 
ских экспедиций. Также сюда включены населенные пункты, которые 
не посещались, но сведения о которых всё же были получены у выход- 
цев из тех мест или из каких-л. других источников. Объем материалов 
по разным пунктам неравновелик, в редких случаях он даже мог огра- 
ничиваться всего лишь несколькими словами. 

По источникам картотеки обследование населённых пунктов Пи- 
нежья проводилось следующим образом: 

1958 г. — Валдокурье, Веркола, Вихтово, Водогора, Ёркино, Заозе- 
рье, Кулой, Кулогора, Матвера, Почезерье, Труфаногоры, Усть-Ежуга, 
Чакола, Шаста. 

1959 г. — Айнова Гора, Березник, Веркола, Городецк, Ежемень, Ёр- 
кино, Засурье, Карпогоры, Кеврола, Кушкопола, Марьина Гора, Матвера, 
Михеево, Немнюга, Оксовица, Остров, Похурово, Слуда, Сура, Филимо- 
ново, Чешегора, Церкова Гора, Шардонемь, Шотово, Шотогорка, Явзора. 

1960 г. — Айнова Гора, Валдокурье, Вонга, Едома, Жабей, Кевро- 
ла, Кобелёво, Кулогора, Кулой, Петрова, Усть-Пинега, Усть-Покшеньга, 
Цимола, Чушела. 

1961 г. — Земцово, Кобелево, Красное, Большое Кротово, Лохново, 
Нюхча. 

1962 г. — Веркола, Ёркино, Кушкопала, Летопала, Шардонемь, Ура. 

1963 г. — Богатка, Вапна, Ёркино, Марьина Гора, Нюхча, Похурово, 
Церкова Гора, Шотово, Шотогорка, Юрас. 

1964 г. — Высокая, Карпогоры, Матвера, Михеево, Нюхча, Пинега, Пи- 
ринемь, Почезерье, Труфаногоры, Усть-Ежуга, Филимоново, Чакола, Юбра. 

1967 г. — Нюхча. 

1968 г. —Киглохта, Нюхча, Сульца, Шиднема. 

1969 г. — Гора, Горушка, Городецк, Засурье, Летопала, Марково, 
Нюхча, Остров, Похурово, Прилук, Сура, Филимоново, Шотогорка. 

1970 г. — Веркола, Кеврола. 

1971 г. — Валдокурье, Вальтево, Козлово, Михеево, Подрадье, 
Усть-Ежуга, Чикинская. 

1972 г. — Валдокурье, Малетино, Хаймусово, Чучепога. 
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1973 г. — Ваймуша, Веркола, Карпогоры, Летопала, Смутово. 

1974 г. — Кучкас, Нюхча, Сульца, Шиднема. 

1975 г. — Вальтево, Веегора, Вижево, Вонга, Малетино, Пинега, 
Ревполье, Труфаново, Юрола. 

1976 г. — Горка, Кузомень, Леуново, Чуга. 


Состав словника 


В словаре предпринята попытка лексикографического описания всех 
данных, представленных в картотеке, а также зафиксированных в ходе 
полевых исследований. В составе словника исповедуется принцип сло- 
варя полного типа, который в настоящее время нам представляется наи- 
более продуктивным для узкорегиональных словарей. 

Понятно, что сегодня речь диалектоносителя только в редких слу- 
чаях представляет собой диалект в чистом виде, по большей части фик- 
сируемые данные можно определить как сложный конгломерат, состоя- 
щий из различных пластов: 

собственно диалектных данных (корневых лексем, словообразова- 
тельных, фонетических вариантов), 

просторечной лексики, 

общенародного лексикона, 

различного рода профессиональных терминов ит. п. 

Для того чтобы показать по возможности более полно лексическую 
систему пинежских говоров, составители отказались от подачи диа- 
лектных данных по дифференциальному типу, хотя, конечно, данную 
работу вряд ли можно рассматривать как словарь действительно пол- 
ного типа. Предполагается включать в словник словаря все единицы, 
зафиксированные в картотеке. 

Кроме того, в настоящее время видится целесообразным отражать в 
лексикографических работах различные стороны жизни диалектоноси- 
телей путем насыщения словаря диалектными иллюстрациями такого 
рода. 

Подобный подход не всегда оправдан с точки зрения диалектной 
лексикологии и лексикографии, но, несомненно, имеет большое значе- 
ние для фиксации специфики жизни региона. 
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Естественно, что данная работа не отражает всей совокупности ди- 
алектной лексики, которая может быть зафиксирована в обследованном 
регионе, однако нам кажется необходимым наиболее полно отразить в 
словарном тексте материалы картотеки Г. Я. Симиной. 

Слова общенародного распространения, помещенные в словник, 
как правило, не имеют полной географии распространения, хотя, ко- 
нечно, в большинстве случаев такого рода единицы фиксируются до- 
вольно широко. Помещаются в словник следующие общенародные 
единицы: 

слова, имеющие ряд диалектных фонетических вариантов; 

существительные, имеющие относительные прилагательные, кото- 
рые являются лексическими диалектизмами; 

слова, имеющие диалектную парадигму, которая репрезентирована 
в иллюстрации; 

слова, в которых проявляется специфика народной жизни. 

Существительные, имеющие во множественном числе специфиче- 
скую форму, также представлены в качестве заголовочных слов. 


Структура словаря 


Слова в словаре располагаются в алфавитном порядке. 

Глаголы совершенного и несовершенного вида разрабатываются в 
отдельных словарных статьях. Глаголы, имеющие диалектное управле- 
ние, не совпадающее с общенародным, помещаются в состав словаря 
как устойчивые словосочетания. 

Наречия подаются в отдельных словарных статьях. 

Прилагательные и наречия в сравнительной степени выделяются в 
самостоятельные словарные статьи. 

Ономастические данные, представленные в картотеке, включаются 
в словник словаря. Топонимия, зафиксированная в картотеке, а также 
в ходе полевых исследований, помещается в словарь, будь то микро- 
топонимия, ойконимия и т. п., без грамматической характеристики. 
В ряде случаев, когда затруднительно определить отнесенность едини- 
цы к апеллятивной лексике или к топонимии, она дается в трактовке 
информанта: 
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БАРАНИЙ. Название сенокосного луга. /1о правой стороне Ба- 
раний. Эта пожня от нас пять километров. Летопала. 

ТОРОПОЖНЯ. Название места в лесу. Поча. 

Так как в ряде случаев одна и та же географическая реалия пред- 
ставлена различными вариантами наименований, то все они также даны 
в словаре, а их соотносимость отмечена в иллюстрациях. Например: 
ХОЛМИЧИ. Название пахотных полей. Поля Холмичи есь, на холмах 
они. Усть-Ежуга. Ср., однако: БАЛДУША, м. и ж. Простоватый, неда- 
лёкий человек. Жыл да был поп с попадьей, взяли они балдушу наняли. 
Вальтево. 

Ойконимия включается в словник словаря без каких-либо исключе- 
ний, поскольку отсутствие названий деревень, из которых в болышом 
количестве представлены диалектные данные, нарушит цельность ой- 
конимической системы, даже если она представлена в словаре фрагмен- 
тарно. Например: 

ВЕРКОЛЬЦЫ, мн. Жители д. Веркола. В Верколе был мусьской мо- 
настырь, а ф Суре дефки. Сура. Веркольцей-то сколько ф финску войну 
‘убило. Веркола. 

Включаются также в словник диалектные варианты личных имен, 
они имеют помету собств.: АЛЕКСАНТ, собств. Александр. А он не 
Николай, а Алексант. Алексант его зовут робята. Веркола. 


Омонимия 


Представляется, что исследование лексической омонимии и прак- 
тическая подача омонимов в диалектных словарях наряду с вопросами 
обоснования их словарной разработки. Исходя из этого в проекте не 
подлежат разбору некоторые сугубо теоретические стороны омони- 
мии (См.: Абаев, 1957; Благовещеиский, 1973; Кутина, 1960; Потапов, 
1959). Учитывая опыт исследования данной проблемы на общенарод- 
ном материале русского языка, основной упор делается на репрезента- 
ции аналитического осмысления лексикографической разработки омо- 
нимии в диалектных словарях. 

Совершенно очевидны сложности представления омонимов в об- 
ластных словарях, однако не всегда в диалектных словарях дается об- 
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стоятельная трактовка понятия омонимии и разработки омонимов в 
труде. 

Например: «Областной словарь вятских говоров»: «...11. Омонимы 
помещаются в различных словарных статьях, при этом заглавное слово 
каждого из омонимов снабжается цифровым показателем, стоящим пе- 
ред омонимом. Например: 1. Берёзовка, я, ж. Берёзовая роща. 2. Бер&- 
зовка, и, ж. Сок, получаемый из березы весной». 

«Словарь орловских говоров»: «В отдельных словарных статьях по- 
мещаются: 1) каждый из омонимов: Горланка', и, ж. Глиняный сосуд 
для хранения молока. ... Горланка?, и, ж. Крикливая женщина, крику- 
нья.» (СОГ, 1, 5). 

«Ярославский областной словарь»: «В качестве заглавного слова 
выступают: ... 2) каждый из омонимов» (ЯОС, 1, 7). 

«Новгородский областной словарь»: «В разных словарных статьях 
разрабатываются омонимы, которые снабжаются цифровым указате- 
лем. Напр.: Баба', -ы, ж. 1. Замужняя женщина. 2. Жена. 3. Мать отца 
или матери; бабушка. 4. Свекровь. Баба?, -ы, ж. Деревянная тренога 
для разматывания пряжи. Бабаз, -ы, ж. Чурбан. Баба“, -ы, ж. Соха. 
Грамматические омонимы и омоформы также подаются в разных ста- 
тьях, но без цифрового указателя: Ажно (Ажену), союз. Ажно, част. 
Порось, -я, м. Поросенок. Поробсь, -и, ж. Роса» (НОС, ХУП. 

«Словарь вологодских говоров»: «Омонимы разрабатываются в раз- 
ных словарных статьях. Каждое заголовочное слово снабжается цифро- 
вым указателем слева в строке» (СВГ, 1, 5). 

«Омонимы даются в отдельных статьях с индексами — римскими 
цифрами. Например: Зубарь' ... Зуб-резец; Зубарь" ... Рабочий, подаю- 
щий хлеб в барабан молотилки» (СРДГ, 1, 11). 

Как видно из примеров, в приведенных выше словарях, эксплицитно 
не указаны критерии выделения омонимов. Лишь немногие диалектные 
лексикографические труды намечают, кратко, свой подход к разработке 
омонимии. Например, «Архангельский областной словарь»: «В разные 
словарные статьи выделяются слова с разошедшимися значениями и 
отсутствием их взаимной обусловленности. В качестве омонимов по- 
даются всегда также слова, относящиеся к разным частям речи (кроме 
отдельных существительных, выступающих в роли наречия) или имею- 
щие разные грамматические показатели» (АОС, 1, 29). 
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«Словарь брянских говоров»: «В словаре выделяются омонимы — 
слова разного происхождения, а также слова, утратившие связь с исход- 
ным значением в процессе развития семантики и в настоящее время не 
имеющие взаимной обусловленности» (СБГ, 1, 4). 

«Словарь русских говоров Карелии и сопредельных областей»: 
«В качестве омонимов признаются слова, полностью совпадающие по 
форме и грамматической характеристике, а также, как правило, по уда- 
рению, в том числе и тогда, когда слово имеет два ударения: БУХТИ- 
НА, БУХТИНА?, БУХТИНА.. В дифференциальном словаре всегда 
больше омонимов, чем в словаре полного типа, так как в первом пред- 
ставлены только фрагменты полной системы значений того или иного 
слова» (СРГК, 1, 8). 

Таким образом, как видно из приведенных примеров, авторы при- 
нимают гетерогенную и гомогенную омонимию в лексикографических 
разработках. О трудностях, связанных с репрезентацей гомогенной 
омонимии в словарях, говорил Б. А. Ларин, отмечавший, что «нелегко 
бывает с полной уверенностью и обоснованностью разграничить слова 
с древней богатой многозначностью от омонимов распада. Составите- 
ли областных словарей предпочитают расчленение на ‘ряд омонимов’, 
избегая громоздких статей с развернутой полисемией, в которых не- 
обходимо бывает проявить и проницательность при раскрытии семан- 
тической филиации (всегда сколько-нибудь исторической), и сочетать 
точность формулировки каждого значения с единой пронизывающей 
смысловой доминантой, образующей логический стержень статьи» 
(Ларин, 1962, 264—265). 

Ф. П. Филин считал, что «очевидным является лишь одно: нельзя 
смешивать и считать за одно слово омонимы гетерогенные» (Филин, 
1961, 38). Таким образом, выделение гетерогенных омонимов в слова- 
рях признается всеми без исключения, однако в лексикографической 
практике разграничение такого рода лексем вызывает немало затрудне- 
ний в связи с различными обстоятельствами. Одно из них следующее: 
этимология диалектных слов исследована не в достаточной мере, и ав- 
торы-составители в ряде случаев неизбежно ступают на {егга шсоепИа в 
отношении ряда словарных гнезд или отдельных значений слов. И это, 
несомненно, заставляет при прочтении материала основываться на ве- 
роятных ассоциативных связях, что нередко приводит к невыделению 
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гетерогенной омонимии. Причем позднее такого рода прочтение оправ- 
дывается исследователями. 

Омонимы разрабатываются в отдельных словарных статьях, с циф- 
ровым показателем после заголовочного слова. 

БАРАХЛО', ср. Старые вещи, тряпье. Всяко барахлд, и худо и хо- 
рошо. + Клетушка, цем ли завалишь, и лопоть, да како-ле барахло не 
мудро, сапожонка да. А хорошо — в анбары. Почезерье. 

БАРАХЛО), м. иж. Пренебр. Пустой, никчёмный человек. А у той 
мужык барахло, лешый. Кеврола. 

Слова рассматриваются как омонимы в следующих случаях: 

1) они представляют собой разные части речи (грамматические 
омонимы); 

2) они являются единицами различного происхождения (гетероген- 
ные омонимы); 

3) единицы, относящиеся к различным предметно-понятийным ря- 
дам (гомогенные омонимы). 
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Форма заголовочного слова выводится исходя из анализа ее проис- 
хождения. Так, например, приставки роз-/раз- разрабатываются на ос- 
нове первичности в древнерусском языке варианта роз- и вторичности 
раз-, развившейся под влиянием аканья, хотя при вариантном употре- 
блении одним и тем же информантом лексем с приставкой рос/рас заго- 
ловочное слово выбиралось исходя из их частотности. 

В большинстве случаев форма заголовочного слова приводится в 
традиционной орфографии, но в ряде случаев, когда такого рода подача 
ведёт к графической омонимии, предпочтение отдается форме, более 
близкой к этимологической основе. Однако в ряде случаев для включе- 
ния в состав словника в качестве заголовочного слова даются единицы 
с большей частотностью. Например: 

СЕТУШИТЬ, несов., неперех. Моросить (о дожде). Сетуха как 
осенью зарядит, так сетушит, сетушит целый день. Вонга. Иной рас 
весь день сетушыт. Да толку што. Дошиш он бесполезный. Цастый. 
Да реткий и мелкий. Валдокурье. Дождя нет, сетушит только. Вишь 
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пыль така мокра. + Дожжык фсё времё сетушыт, как ис сита. Коз- 
лово. Дожжь идё, дак говорят, сетуха сетушыт. Кучкас. Мелкой дош, 
сетушыт говорят. + Дожь маленький сетушит. + На улице-то фсё се- 
тушит мелкий дошть. Нюхча. Доши дожливый, водяной, как порато 
пойдёт, а мало, так сетушыт. Остров. Даве зацинал сетушыть дош, 
да прекратилось фсё, некакдого дожжа не родилось. + Даве зацинау се- 
тушить, дош, да прекрастилось фсё, некакого дожжа не родилось. + 
Дожжык сетушыт, маленько было, землю нисколько не смоцило. Суль- 
ца. Сегодня стена против солнышка-та была — к дожжику. Солныш- 
ко всходит, а на другой стороны-то как быть стена — туця подыма- 
ётся. Дож засетушит. Немношко западыват, смирёной, не падёт, а 
сетушыт, как слабенькой. Сура. Вот сетуха сетушыт — говорят у 
нас. Мелкий дожжык, значит, идёт. Хаймусово. Дожжык сетушыт, 
мелинькой дош падё, частой дош. Шиднема. = Ситушить. Вон дош- 
то ситушыт как, да фсё меленький. + Мелкий дождь идет-то — про 
нево у нас говорят ситушит. Валдокурье. Дож не дож, а так сыпецца 
меленько, мёленько, сетуха называецца, сипушыт, ситушыт. Козлово. 
Дош моросит, ситушыт по дсени. Сульца. 

При наличии на севернорусской территории вариантов с [и]: сйте- 
га, ситяга, ситник, ситуха, ситовник, ситивень, которые являются 
результатом более позднего процесса народной этимологии из чидега, 
чит ‘моросящий дождь’, при вторичной мотивации — дождь мелкий 
как из сита, И. В. Сало, соглашаясь в общем с рассуждениями Я. Ка- 
лимы, полагает, что «поморское ситега, ситёга, по всей вероятности, 
заимствовано из карельского языка: {5Йе ‘мелкий дождь’» (Сало, 1966, 
251). Однако в пинежских материалах доминирует вариант сетуха, что 
и нашло отражение в составе слованика. 

После заголовочного слова приводится грамматическая характери- 
стика, толкование, иллюстрации, географическая помета, включающая 
указание населенного пункта, где было зафиксировано описываемое 
слово. 

В словаре имеются пометы, отражающие эмоциональную окраску 
слова: Ласк. — ласкательное; Пренебр. — пренебрежительное; Бранно; 
Бранное слово; Бранное выражение. 

Пометы, указывающие на сферу бытования слова, отсутствуют. Све- 
дения о характере бытования слова в говоре отражаются в толкованиях. 
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Имена существительные приводятся в форме именительного паде- 
жа единственного числа с указанием рода. Если у существительного 
зафиксирована только форма множественного числа, или форма множе- 
ственного числа является диалектной особенностью, то она выносится 
как заголовочное слово. 

Имена прилагательные на -ый, -ая, -ое, -ий, -яя, -ее и на -ди, -ая, -бе 
даются в отдельных словарных статьях. 

Наречия и прилагательные в сравнительной степени имеют грамма- 
тическую помету сравн. ст. 

Глаголы даются в форме инфинитива с указанием на вид и пере- 
ходность/непереходность. В толкованиях глаголов обычно указывается 
управление или описывается характер переходности: 

ХОЛЗАНУТЬ, сов., перех., безл. Ударить кого-л. Доска-то обло- 
милась да зыпку-то холзануло, дак думала и дефка жьыва не будет. 
Нюхча. 

Глаголы совершенного и несовершенного вида разрабатываются в 
различных словарных статьях; при совпадении, на наш взгляд, их се- 
мантики, при глаголах несовершенного вида дается отсылка к единице 
совершенного вида. 

Важнок место в глагольной системе говоров занимают итератив- 
ные глаголы, которые в ряде случаев употребляются в отрицательных 
конструкциях в форме прошедшего времени. Отмечается, что функ- 
ционально-конструктивные особенности итеративных глаголов в ар- 
хангельских говорах проявляются в преобладании форм прошедшего 
времени при существенно более низкой частотности форм инфинитива, 
причастий прошедшего времени и единичности форм настоящего/про- 
стого будущего времени (Волова, Савелова, 2011). 

Повторяемость действий многократных глаголов указывается в тол- 
ковании, поскольку не всегда итеративная форма сохраняет соответ- 
ствующую семантику. 

БИРЫВАТЬ, несов., перех. Брать что-л. без разрешения неоднократ- 
но, много раз. Травинки не бирывала я, никогда не бирывала у чужых. 
Козлово. © В руки не бирывать кого-л. Кто-л. не был женат; о том кто 
живет бобылём. Дваццать годов уш он в руки не бирыван. Айнова Гора. 
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При безличных глаголах ставится помета — безл. 

Слова, которыми подзывают животных, имеют помету — междом. 

БАРИ-БАРИ, междом. Слово, которым подзывают баранов. Бари- 
бари-бари. Усть-Ежуга. Бари-бари. Шотова. 

БАРЯ-БАРЯ, междом. Слово, которым подзывают баранов. Овец- 
то «кыч-кыч» сзываю, а барана подзываю «баря-баря». Вонга. А 6сли 
нать овцу подозвать, кричуей: «Кыц-кыц, баря-баря!/» Чучепога. 

Слова категории состояния имеют помету в знач. безл. сказ. 

БАХМАРНО, нареч., в знач. безл. сказ. Пасмурно, ненастно (о по- 
годе). Ш/то-то так бахмарно на улицы, тучи висят, наверно дожж 
буде. Вонга. 
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Значение представленных слов раскрывается в толкованиях, кото- 
рые стремятся передать максимально точно семантику. Однако в ряде 
случаев, ввиду неясности значения толкуемых единиц, оно выводится 
только из контекста высказывания. Понимая, что некоторые выводимые 
из семантики контекста значения вполне могут существовать и вне их 
трактовки как диалектных, мы все-таки помещаем их в словарь, по- 
скольку в задачи словаря входит показать, по возможности, наиболее 
полно весь объем семантики зафиксированных данных. 

В говорах Пинежья имеется значительный лексический пласт север- 
норусских слов широкого распространения, хорошо представленных 
в диалектной лексикографии и различных исследовательских трудах. 
Однако, тем не менее, не всегда семантический объем слова удавалось 
уложить в толковую формулу. Так, например, слово присёки имеет об- 
щую семантику ‘что-л. прирубленное к чему-л.’: Бели — это вокрук 
дверей присёки таки деревянны. Веркола. Ср. также данные СРНГ: 
«Присёк, м. Бревенчатая пристройка к избе. Боров. Калуж., 1910. Ки- 
ров. У них семейка-то прибавилася, они ещо себе прирубили присек. 
Иркут.» (СРНГ; З1, 380). Однако контекстуальное значение является 
синонимичным значению слова бель — ‘оконный или дверной косяк”. 

В ряде случаев было довольно сложно определить, имеется ли 
сдвиг значения или нет. Ср., например: АРЫШНИК, м. Песчаная по- 
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чва с мелкими камнями. Ф полях така земля — арышник — пешшана 
и с каменьками, меленьки таки. Козлово. Однако можно сопоставить с 
обширными данными в СГРС: «АРЕШНИК. 1. Собират. Мелкие ка- 
мешки, галька; крупный песок. Арх: Леш. Мез, Он, Пин, Прим, С-Двин, 
Холм. На свод печи арешнику насыпают, он тепло хранит (Леш, 
Усть-Кыма). Арешник вот — небольшие камушки, их с цементом за- 
мешивают (Холм, Мякурье). У выскорей глухарей ловили, как песок да 
арешник вывернут (Холм, Подсосанье). Арешник в виде гравия, он тя- 
жеёлой, его не смоет (Пин, Вешкома). Арешник зовут, если песок в реке 
покрупняй (Холм, Погост). 

2. Место на берегу или на дне реки, озера, покрытое мелкими ка- 
мешками, галькой. Арх: Леш, Мез, Холм. Есь песочные берега, а есь 
кремешник, арешник называют ешшю (Леш, Койнас). Я, бывало, на 
озере на арешнике ловил (Холм, Подборье). Место с мелким камешком 
арешник называется (Холм, Новая). На арешнике всегда быстро ме- 
сто, река так и гонит песок да камешки (Леш, Ценогора). На арешнике 
рыбу хорошо ловить (Мез, Жукова). На арешнике хариус попадат (Мез, 
Погорелец). 

3. Вид почвы — песок с мелкими камешками. Арх: Леш, Мез, Холм. 
Яму копал, лопата нейдёт — один арешник (Леш, Шегмас). Арешник 
лопата не берёт — твёрдый очень (Мез, Жердь}» (СГРС, 1, 22). 

При семантической разработке обращалось особое внимание на то, 
что в ряде случаев предметная диалектная мотивация, характеризую- 
щая лексическую единицу, обозначающую какой-л. трудовой процесс, 
не совпадает с таковой в русском литературном языке. 

Так, например, процесс получения сливочного масла в литера- 
турном языке обозначается глаголом бить и существительным мас- 
ло. Тогда как на Русском Севере масло получают, вертя или мешая 
сметану или сливки мутовкой. Даже севернорусский по происхожде- 
нию глагол пахтать, являющийся синонимичной единицей к глаголу 
бить (масло), имеет толкование в БАС: «сбивать (масло) из сливок или 
сметаны», что никоим образом не передает особенности процесса по- 
лучения масла. Ср. также толкование в БАС сочетания бить масло: 
«особыми аппаратами или приспособлениями взбалтывать сливки, 
сметану, чтобы из них получать масло; сбивать» (БАС, 1, 465). Более 
точно характер процесса и семантику глагола будет передавать тол- 
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кование — ‘получать масло из сливок или сметаны, совершая враща- 
тельное движение мутовкой”. 

Точно так же уделяется особое внимание подаче лексем, обозначаю- 
щих различные инструменты, устройства и приспособления, даже если 
они в общем значении представлены в словарях литературного языка. 

В случаях, когда точное значение слова установить не удалось, нами 
предлагается родовое толкование общего типа, например: рыба, гриб 
ит. п. 

По возможности, в толкованиях предпринимается попытка макси- 
мального разграничения значений, даже если они имеют сходный де- 
нотат или сводимы к одному понятию. Например, когда описываются 
лексемы, относящиеся к предметам одежды и обуви, то по возможно- 
сти представляется их функциональные характеристики: БАШМАКИ, 
мн. Обувь, надеваямая на гулянье, праздник. 3 башмаками шлянцаты 
цулки обуём, на мециииие ходили. Кеврола. 

В ряде случаев, когда при общем значении требовалось указание на 
точную специализацию денотата, использовался знак А: 

МАЛИЦА, ж. Верхняя одежда из овчины мехом внутрь, надеваемая 
через голову. Малицы у нас шьют из меха. Зимой едеш, в ней-то те- 
пло, ветер не продувает. Валдокурье. Малица — тепла шуба из овцы. + 
Малица тожо для тепла, ис офцы. Шуба така. Веркола. Малицу да 
руковицы одень. Вихтово. Куда еду, так малицу одену и тепло, ника- 
кого морозу не боюсь. Вонга. Малица — это тоже тёплая одёжда 
длинная, из овцин, из лосиных шкур. Кеврола. Малица из овцин из ове- 
чьих. Одежда-то. Така была с рукавами. Скрось голову одевали. Ко- 
тдры покрыты носили. Это материей такой покрыты-то. + Малицы 
тоже з головой бывают. Только на них шерсь книзу. Теплы. Хорошо в 
них зимой ходить. + Малица — это из офцы одежда, как у ненцев. + 
Малица — это как у самоедоф одежда. Леуново. Малиця шилась из 
овчины, без застёжек спереди, когда очень холодно, её одевают на 
пальто (рисунок). + Малитя одеваеца через голову, зимой её носим если 
очень холодно на пальто надевам, она без застёжек. + Зимой одевали 
шубу, пальтуху, куфайку на вате. Малитя поверх пальто одеваем, как 
шипко холодно было. Малетино. Еще были малицы, она без головы, из 
шкуры, поверх шубы-то одевали. + Малица, она бес головы, из шкур, по- 
верх шубы-то одевали. Сульца. Это зимняя шуба из офчины, как тулуп, 
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только не разрёзана, малица называлась. Хаймусово. Зимой-то у нас 
носят шубы, валенки, малицы или совик одеют. + Малицы — овчинки, 
мой зять ране лучше любой бабы шыл, она хороша зимой, пуговиц нет, 
мороз не проникат. Чучепога. А Такая одежда из оленьих шкур. Зимой 
мндги нашы малицы надевают. Её из олёньего меха делают, без головы 
и бес пуговиц. Их нёнцы баско двлают. Валдокурье. Одёжына до полу, 
сверху покрышка материя, внизу оленья шкура, малица з головой [капю- 
шоном]. Голова тоже из оленьей шкуры без матерьи, мокрд от, когда 
на охоту ходиш. + Одёжына до полу, сверху покрышка материя, внизу 
оленья шкура. Малица з головой, тоже из оленьей шкуры без малтерьи, 
мокро от когда на охоту ходиш. Веркола. Малица — зимна одежда, 
из оленины. Мех внутри. Кучкас. На стене-то малица висит, она из 
оленьих шкур без рукавов и застёжки. Теплая дчень. Зимой её и повёрх 
пальто надевают. Малетино. Из оленины бывало и малицу шили да но- 
сили. Нюхча. Мех замецятелеин. Ненцы делают из негд свой малицы, 
головной убор из меха росомахи. Пинега. 

В случаях, когда лексема представляет собой общенародный фонд, 
была предпринята попытка показать ее функционирование в речи, что- 
бы таким образом отразить особенности реалии. Например, в БАС дано 
следующее токование для лексемы барс: «Барс, а, м. ... 4. Техн. Боль- 
шой деревянный молот, колотушка, чурбан» (БАС, 1, 285). Ср. толкова- 
ние в СПИНГ: 

БАРС, м. Большой деревянный молот, используемый для забивания 
деревянных нагелей при скреплении бревен сруба. Большой молоток 
ис цурки, при строительстве штобы бревно на шип село, то барс. + 
Барс — это молоток деревянный, большушишый, вбивать брёвна. Он 
весь из дерёва. Богатка. Молотком-то егд не назовёшь, ну а навроде 
молотка, штобы брёвна не скакали, по углам бревна делают дырочки, в 
них чипы вставят и бьют барсом, а потом йим по фсёму бревну бьют. 
Хаймусово. 

Поскольку работа будет иметь продолжение, то и толкования для 
ряда слов будут впоследствии дорабатываться. В настоящем же проекте 
толкование, которое не удалось разработать удовлетворительно, обо- 
значается при помощи [Знач.?], хотя общее значение слова может быть 
нам известно. 
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Вариантность 


Фонетические варианты, имеющие устойчивый узус и различную 
ареальную дистрибуцию, даются в отдельных словарных статьях. Ши- 
роко распространенные слова выводятся в заголовок в орфографиче- 
ской или этимологической форме. Различные варианты вокализма 
представлены в иллюстрациях. 

Прилагательные, имеющие варианты произношения -чн, -шн, дают- 
ся раздельно. 

Цокающие варианты, не имеющие общенародного соответствия, 
представлены как заголовочные. Если же они имеют общенародный ва- 
риант, то приводятся в словарной статье за знаком =. В ряде случаев, 
когда в словнике представлены диалектные варианты с [ч] и [ц], в каче- 
стве заголовочного выбирается вариант с [ч]: 

ЧЕРП, м. Серп. Это чери. У 6гд зубья и ручька. Жыто йили. Усть- 
Ежуга. = Церп. Это церп жыто жать. А счас и стойками жать не 
хотят. + Рош, после тогд как в колхдс зашли, продолжали церпами 
жать. По пеисят целовек жать выходили. Трактор-то пришол тоже. 
Валдокурье. Церпом траву жнут. Малетино. В огордцьце у меня тра- 
ва-то. Которо церпом выхону, которо косой. Подрадье. Жала траву, да 
церп не берё. Трава-то как рош. Юбра. 

Варианты с гласными после [ш|], даются дифференцированно, на- 
пример: 

ШАЛГАЧ, м. Заплечный мешок. Шалгач — мешодк, сами из мешка 
сошьют, вот и шалгаць. На лямки и приделают дак. Марьина Гора. 
Горп-то как кошалка. Знат, как на войну-то идут, так на спине несут, 
котомки таки. Ау нас кошалки говорят, а то и шалгач скажут, фсё 
одно. Валдокурье. = Шалгаць. Ф шалгаць хлебы кладут, цяй, сахар, 
сухари. Марьина Гора. 

ШОЛГАЧ и ШЕЛГАЧ, м. Заплечный мешок. = Шелгач. Студенты 
приехали, все с шелгачами большими. Несе. Дак не знаете? То рюбзак. 
+ Шелгачи у вас порато тяжолые. + Нина, ты поштд такой большой 
шелгач взяла, тяжело ведь. Нюхча. Охотники или с пехтерями или с 
шелгачами ходили на охоту, шелгачи фсё из мешка шыли, на лямки и 
черес плечи за спину. Кузомень. Шелгач-то у тебя порато плотной. 
Шиднема. = Шолгач. Шолгач — это мешок из портна с лямками. За 
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спиной носят, хлёебы либо што друго. Кузомень. Шолгач, мешок с лям- 
ками. + Шолгач тяжолый дали-то, дак неси. Кучкас. На охдту ходил 
зимой. По неделям ходил из дому-то. Шолгач ззаду, да и пошёл. Куш- 
копала. = Шолгаць. Нать шолгаць снести-то, шолгаць — мешок. Кев- 
рола. Идёш, а на спине шолгаць, мешок-то з двумя лямками. Нюхча. 
Шолгаци — мешок какой-нись домашний. Оксовица. 

Гласные в предударных слогах, будучи зафиксированы на окающей 
территории, передаются в графической форме, наиболее близкой к их 
звучанию. 

Предпринимается попытка выделения географической локализации 
различных вариантов: = Яцьмёнь. = Ячмень. = Ясьмёнь. 

Лексические варианты с яканьем, иканьем, аканьем, которые встре- 
чаются в говорах Пинежья, при отсутствии общенародной лексемы, 
включаются в словник словаря как самостоятельные единицы. Однако, 
даже если в литературном языке слово имеет вокализм, отличный от 
вокализма в пинежских говорах, то в словник включается диалектный 
вариант, например: 

ЯРА, ж. Общее название разных видов ивы. Ярё подле реку на 
взгорушке много кусья, так вот и яра. На наволоке д реку кустарник 
вот и яра. Намдет песку, земли, и вот на новом песку растёт яра. Её 
хоть цистиш, фсё равно растёт. Ёркино. д Яра, мн. Заросли ивы по 
берегам реки. Яра-то кусты у реки, в вдду они свисают. + Кусты-от у 
реки яра называция. + Так и иди до яра-то, как увидаеш кусты у реку, 
так то яра и е. + Вот кусты, которы у воды-то растут, даже свешы- 
ваюца в воду, яра называюця, Веркола. 

Ср., данные БАС: «2. Ерник, а, м. Обл. Низкорослый кустар- 
ник (преимущественно березовый), стелющийся по земле» (БАС, 3, 
1269). 

Варианты прилагательных, оканчивающихся в мужском роде на -ый, 
-ий, -эй, подаются дифференцированно в диалектных иллюстрациях. 

Акцентологические варианты даются в одной словарной статье, 
в заголовок выносится наиболее частотный вариант, менее употреби- 
тельные варианты идут за знаком =. 

Нередко один и тот же информант в ходе беседы использовал раз- 
личные варианты лексических единиц. В словаре они представлены в 
алфавитном порядке с взаимными отсылками. 
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Одной из характерных фонетических особенностей говоров Пи- 
нежья является произношение глухого согласного перед звонким или 
сонорным; такого рода варианты отражаются за знаком =, но не репре- 
зентируются в качестве заголовочного слова. 


Устойчивые словосочетания 


В словаре не ставилась задача дифференциации устойчивых сло- 
восочетаний, мотивированных фразеологизмов, идиом и т. п., все они 
подаются за знаком ©. Под этим же знаком приводятся терминологиче- 
ские словосочетания, эквиваленты слова. 

При наличии более одного значения они подаются в следующем 
виде — 1), 2) ит. д. 

При отсылочном толковании, если какое-либо сочетание уже пред- 
ставлено в словнике и имеет разработку, то оно приводится следующим 
образом: 

СИТЕЦ, м. © Аглицкой, Аглицкий ситец. См. Аглицкой. 

УГОЛ, м. 1. Угол в избе. © Большей угол. Угол под иконами в избе. 
Ставы-то ф большой угол ставим, к иконам, большой угол называецица. 
Козлово. Большой угол в ызбе, там иконы ставили. Подрадье. © Зад- 
ний угол. Правый угол у двери. А задний угол — это у двери, правый 
Угол. Валдокурье. > Шблнышный угол. См. Шблнышный угол. 

Если значение словосочетания соотносится с основным значением 
слова, толкование в этом случае отсутствует. 

Если основа устойчивого словосочетания базируется на диалектном 
значении предлога, то такая устойчивая единица представлена в статье 
на предлог. 

Например: В, ВО, предлог. В сочетаниях. © Играть в баян. Играть 
на баяне. [Сын] ф Карпогдрах фсё играл в баян. Сульца. © Ставить 
в лёд. Устанавливать (рыболовную снасть) под лёд. Вёрши, варды на- 
колют из вицёк тоненьких плетут, ставят в лёт. Вихтово. 

Имеются словосочетания, некоторые члены которых весьма трудно 
возводятся к номинативу либо к инфинитиву. В этих случаях в качестве 
заголовочного слова может использоваться единица, парадигма спряже- 
ния или склонения которой не вызывает затруднений. 
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Иллюстрации 


Каждое значение сопровождается иллюстративными диалектными 
текстами по возможности наиболее полно. По перечню обследован- 
ных населенных пунктов можно установить конкретного информанта, 
у которого была произведена запись. В тех случаях, когда иллюстра- 
ции получены из одного и того же населенного пункта, но от разных 
информантов (записаны на разных карточках), перед каждой последу- 
ющей иллюстрацией приводится знак -. Этот же знак показывает, что 
иллюстрации одного информанта извлечены из разных контекстов. 

Иллюстрации приводятся в форме, наиболее близкой к зафиксиро- 
ванной звучащей речи. Поэтому в диалектных примерах используются 
следующие знаки: 

у — гфрикативный; 

У — у неслоговой. 

Всегда показывается ц на месте ч: Лес фсякой быват, пиловоцник — 
для строительства только, потдм баланы — лес высокосортной — для 
бумаги идёт. Чучепога. 

ць — используется для передачи мягкого цоканья. 

В пинежских говорах на месте литературного [щ] может звучать: 
шч, шш, ши’, что и находит отражение в диалектных иллюстрациях. 

Иллюстрации, полученные из других источников, передаются по 
возможности аутентично. 


Информанты 


В данный момент основной базой словаря является картотека Г. Я. Си- 
миной. Однако в текст словаря планируется вводить данные экспедиций 
сотрудников и аспирантов ИЛИ РАН в Пинежский и Холмогорский райо- 
ны Архнгельской области. Хотя они представляют сведения, хронологи- 
чески более поздние, но базируются на записях обширных тематических 
текстов, что в ряде случаев позволяет уточнять семантику предыдущих 
данных. К настоящему времени расшифровка записей находится в самом 
начале, однако в проекте уже представлены ее первые результаты с поме- 
той ПМ. Сведения об информантах в словарь не помещены. 
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Населенные пункты Пинежского района 


Верхнее Пинежье 


Нюхченское сельское поселение 
Занюхча 
Кучкас 
Нюхча 
Сосновское сельское поселение 
Кулосега 
Мамониха 
Сосновка 
Сульца 
Шиднема 
Лавельское сельское поселение 
Заедовье 
Занаволок 
Лавела 
Репище 
Явзора 
Новолавела 
Ручьи 
Сурское сельское поселение 
Гора 
Городецк 
Горушка 
Марково 
Засурье 
Оксовица 
Осаново 
Остров 
Пахурово 
Пимбера 
Прилук 
Слуда 
Холм 
Шуломень 
Шуйга 
Сура 
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80 Населенные пункты Пинежского района 


Среднее Пинежье 


Веркольское сельское поселение 
Веркола 
Летопала 
Смутово 
Лосево 
Новый Путь 
Карпогорское сельское поселение 
Ваймуша 
Марьина 
Церкова 
Шардонемь 
Шотова 
Карпогоры 
Междуреченское сельское поселение 
Междуреченский 
Привокзальный 
Сога 
Шангас 
Кеврольское сельское поселение 
Едома 
Кеврола 
Киглохта 
Немнюга 
Кушкопальское сельское поселение 
Ёркино 
Кушкопала 
Пачиха 
Покшеньгское сельское поселение 
Большое Кротово 
Кобелево (Холм) 
Красное (Жабей, Горушка) 
Лохново 
Малое Кротово 
Сийское сельское поселение 
Сия 
Сылога 
Шилегское сельское поселение 
Березник 


Населенные пункты Пинежского района 


Земцово 
Русковера 
Таежный 
Шилега 
Ясный 
Пиринемское сельское поселение 
Веегора 
Водогора 
Городок 
Кочмагора 
Кусогора 
Пиринемь 
Чакола 
Чешегора 
Шаста 
Шеймогоры 
Шотогорка 
Широкое 
Труфаногорское сельское поселение 
Березник 
Высокая 
Заозерье 
Конецгорье 
Матвера 
Юбра 


Нижнее Пинежье 


Труфаногорское сельское поселение 
Вальтево 
Михеево 
Печгора 
Подрадье 
Почезерье 
Труфанова 
Усть-Поча 
Чикинская 
Пинежское сельское поселение 
Березник 
Валдокурье 
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Вешкома 
Вижево 
Воепала 
Вонга 
Заборье 
Заозерье 
Каргомень 
Крылово 
Кулогора 
Кулой 
Малетино 
Окатово 
Пепино 
Першково 
Петрова 
Пильегоры 
Сояла 

Холм 
Цимола 
Чушела 
Щелья 
Юрола 
Голубино 
Красная Горка 
Красный Бор 
Кривые Озёра 
Пинега 
Тайга 

Холм 


Населенные пункты Холмогорского района 


Белогорское сельское поселени 
Белогорский 
Верхняя Паленьга 
Паленьга 

Двинское сельское поселение 
Двинской 
Липовик 

Емецкое сельское поселение 
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Аксеновы 
Антониево-Сийский монастырь 
Белая Гора 
Болото 

Большая Гора 
Бросачиха 
Ваймужский 
Великий Двор 
Верхнее Заполье 
Верхняя 
Волость 
Высокое 

Гора 
Горончарово 
Донковы 

Емецк 

Ждановы 
Залебедка 
Заполье 

Заполье 

Заполье 
Заручевье 
Заручей 

Золотка 
Калажма 
Клубочиха 
Кожгора 

Короли 
Красный Яр 
Кузнецово 
Кулига 
Кульмино Большое 
Кульмино Малое 
Кязьмеш 

Лохта 

Лысица 

Малая Гора 
Мыза 

Нижнее Заполье 
Нижний Конец 
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Нижняя 

Нифериха 

Новинные 

Осерёдок 

Осерёдок (Ваймуга) 

Осерёдок (Прилуки) 

Офролиха 

Погост 

Подгор 

Подсосанье 

Прилук 

Рехачевы 

Слободка 

Старая Мельница 

Сухарево 

Такшеево 

Толокново 

Узиково 

Усолье 

Усть-Емца 

Хвосты Старые 

Чупровщина 

Шильцово 
Зачачьевское сельское поселение 

Беличи 

Бельково 

Большое Село 

Бор-Больница 

Бызовы 

Верхняя Горка 

Волость 

Гора 

Горка-Рудаковская 

Демидовы 

Ендюга 

Заболотье 

Заборье 

Заборье 

Заборье 

Задворье 
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Заполье 
Заполье 
Зачачье 
Карчево 
Кашевариха 
Кельи 
Короткие 
Коскошина 
Красный Яр 
Крюк 
Кузнечиха 
Кулига 
Макары 
Малое Село 
Надозеро 
Нижняя Горка 
Низ 
Новая 
Орлово 
Погост 
Погост 
Подлесье 
Подсосанье 
Понизовье 
Почтовое 
Россохи 
Семеновы 
Таратины 
Фатеевы 
Фомины 
Часовня 
Чащевка 
Чухча 
Шидозеро 
Шильцово 
Кехотское сельское поселение 
Васильевская 
Григоровская 
Красная Горка 
Марковская 
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Матвеевская 
Остров Гривы 
Соснино 
Чевакино 
Койдокурское сельское поселение 
Александровская 
Борковская 
Бурмачевская 
Варнавская 
Дублево 
Дурасовская 1-я 
Дурасовская 2-я 
Ельник 
Ивойловская 
Калитинская 
Кондратьевская 
Куст-Лындовская 
Нефедьево 
Новозатопляевская 
Одиночка 
Оладовская 
Петрушевская 
Пустошка 
Старозатопляевская 
Усть-Лындовская 
Филимоновская 
Хомяковская 
Чухарево 
Копачёвское сельское поселение 
Большое Нижнее 
Власьевское 
Вороновское 
Голдобиха 
Горка 
Демидово 
Заполье 
Заручевье 
Ичково 
Канзово 
Карьеры Нижние 
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Копачёво 
Кричевское 
Малое Нижнее 
Мыза 
Наволочек 
Надеиха 
Новинки 
Орлецы 
Орлецы 
Пухгаковка 
Пятково 
Ступино 
Ступинских карьеров 
Чащины 
Леуновское сельское поселение 
Гбач 
Горка 
Кузомень 
Леуново 
Остров 
Чуга 
Ломоносовское сельское поселение 
Андрияновская 
Большое Залесье 
Бор 
Боярская 
Бушково 
Вавчуга 
Даниловская 
Демушино 
Жучково 
Залыва 
Заручевье 
Косновская 
Кочерино 
Красное Село 
Ломоносово 
Лубянки 
Лыжино 
Макарово 
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Малое Залесье 
Марково 
Митревщина 
Неверово 
Некрасово 
Осина Гора 
Пекишево 
Перхуровская 
Подгорье 
Подсосны 
Почапы 
Разлог 
Строительская 
Сурово 
Татаурово 
Тихновская 
Трехновская 
Луковецкое сельское поселение 
Амосово 
Глухое 
Заручей 
Кеницы 
Кеницы 
Кожево 
Луковецкий 
Новина 
Поташевская 
Сетигоры 
Среднепогостская 
Тарасово 
Тереховское 
Шолково 
Юра 
Матигорское сельское поселение 
Берёзы 
Большая Товра 
Буты 
Винная Горка 
Гора 
Горка 
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Дальнее 
Данилово 
Заозерье 
Заполье 
Заречка 
Земник 
Копытово 
Курья Нога 
Кутозерская 
Кушово 
Малая Товра 
Марилово 
Надручей 
Новинки 
Одиночка 
Погост 
Подгорье 
Собино 
Среднее 
Труфаново 
Фабрики 
Харлово 
Хетка 
Шепицы 
Ракульское сельское поселение 
Березник 
Брин-Наволок 
Великий Двор 
Верхнее 
Верхняя Гора 
Горка-Ладковщина 
Жилино 
Заборье 
Заручевье 
Зеленый Городок 
Казенщина 
Кожинская 
Крениха 
Летняя 
Нижняя Гора 


90 Населенные пункты Холмогорского района 


Околодок 

Осерёдок 

Осерёдок 

Палишино 

Палово 

Погост 

Подборье 

Речка 

Среднеконская 

Ульяново 

Часовенская 
Светлозерское сельское поселение 

Светлый 
Селецкое сельское поселение 

Гора 

Закода 

Кривец 

Кудосмина 

Мурги 1-е 

Мякурье 

Печково 

Пешемское 

Погост 

Рипалово 

Тегра Верхняя 

Тегра Нижняя 

Тегра-Осередок 

Усть-Мехреньга 

Чуроз-Гора 
Усть-Пинежское сельское поселение 

Варда 

Нижняя Паленьга 

Печки 

Рожево 

Усть-Пинега 
Ухтостровское сельское поселение 

Александровская 1-я 

Александровская 3-я 

Андриановская 

Богоявленская Горка 
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Большая Вашкаранда 

Большой Наволок 

Бор 

Вождорма 

Волково 

Гольцово 

Горка-Кузнечевская 

Елисеевская 

Кашино 

Кобылинская 

Кузьминская 

Малая Вашкаранда 

Малый Наволок 

Матера 

Митрофановщина 

Нестерово 

Рембуево 

Романовская 

Шеинская 
Хаврогорское сельское поселение 

Басалиха 

Березник 

Болото 

Болото 

Бор 

Борок 

Бутырки 

Бухоровщина 

Бушковы 

Вахново 

Верхний Конец 

Гора 

Горка 

Домачево 

Дорохово 

Ерзовка 

Задняя 

Законокса 

Заозеро 

Заозерье 
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Заполье 
Заполье 
Заполье 
Запольице 
Заречье 
Заручевье 
Зуевщина 
Ивановы 
Казаковщина 
Кареньга 
Клишовщина 
Кокарево 
Конокса 
Корзовы 
Кручинины 
Кузнецовы 
Кузнецы 
Кулига 
Куково 
Луташи 
Макары 
Минеши 

Низ 
Никитины 
Оводовы 
Околодок 
Ощепково 
Первомайская 
Перелесок 
Плахино 
Плесо 
Погода 
Погост 
Погост 
Подгор 
Пукшеньга 
Пукшеньга 
Пустыщи 
Рябиха 
Сергеевщина 
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Сивозерщина 
Старостины 
Сухие 
Танашовщина 
Тарасица 
Теребиха 
Терентьево 
Устрека 
Фелово 
Часовня 
Часовня 
Челмохотской базы 
Холмогорское сельское поселение 
Анашкино 
Белая Гора 
Демидово 
Ивлево 
Ильино 
Кичижно 
Кузополье 
Мироново 
Обухово 
Побоище 
Погост 
Смольниковская 
Спасская 
Телепниха 
Третьяково 
Тряпицыно 
Харитоново 
Ходчино 
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Пробные словарные статьи 


АГЛИЦКИЙ, ая, ое. 1. Красного 
цвета с набивным рисунком (0 сит- 
це). Шуика аглиикая крыта аглицким 
ситцом, они бес рукавов, для тепла. 
Кучкас. Аглицкий матерьял тднень- 
кий, розочками. Юрола. = Аглицкой. 
Аглицкой такой кустоватой, крас- 
ной, жолто и голубо, и фсяко по ём, 
кусьё всяко. Кеврола. © Аглицкой, 
аглицкий ситец. Набивной красный 
ситец с цветным невыцветающим ри- 
сунком. Изготавливался до револю- 
ции на фабриках Павлова Посада и 
Владимира (карабановский ситец). 
Ис ситца аглицкова нарядны пла- 
тья шили, он краснова цвета. + Си- 
тец аглицкий — он красный фсегда, 
с кустиками. Кустики не выпадыва, 
крепкий он. + Аглицкий ситец фсег- 
да красный, не выпадывает он, ри- 
сунок не выпадывает. Веркола. Шуп- 
ка-то ис сица, а ситец-то аглицкой, 
ф иветоцек. + Аглицкой ситец — это 
ситец в рисунок. Летопала. © Аг- 
лицкая шаль. Красно-белая шаль. 
Аглицкой — красно поле, бела шаль. 
Почезерье. 

2. Сшитый, изготовленный из такого 
ситца. Плотки аглицки большаство, 
таки фсё красны, круги красивы рос- 
писны. Валдокурье. Шубейка аглиц- 
ка — веть ситец-то аглицкий — он 
красный фсегда, с кустиками. Ку- 
стики не выпадыва, крепкий он. Вер- 
кола. Бывало аглицки платы были. + 
Красной маленько с ала [о платке]. 
У насу Аннушки есь аглицкий. Вих- 
тово. Сарафан аглицкой, дак только 


шумит. Земцово. Платдочки аглицки 
ситце-вы купцы продавали. Кучкас. 
Аглицкий сарафан, матерьял крас- 
ный, с розой, рукава да стан. Юрола. 
3. Приобретенный, купленный. Аг- 
лицки штаны-то. Веркола. Дород- 
но дома дрова колоть домокованным 
топором, а подряды рубили аглиц- 
ким. Которо куплено, фсё звали аг- 
лицким. + Кузовок заплёцник, плат 
аглицкой. Сульца. 

АДАМИХА, ж. То же, что Адам- 
ник. Лопушечка большая, пол-аршы- 
на будя, адамиха называется. Едома. 
Адамиха — трафка невысоконька, 
шафраненой цветок, тожо пьют от 
каких-то болезней. Церкова Гора. 
АДАМНИК, м. Растение Сурпред!- 
ит сасео[аз Г.., Венерин башмачок. 
Адамник мушской да женской, на 
путник походит, да только лапушки 
долги да уски. Адамник, адамова тра- 
ва, целебна трава. Адамник как сиве- 
руга, лапуги большы разрастаюца на 
пожнях. Сульца. 

АДАМОВ. См. Трава. 

АЛАКА, мн. Десны. Алака — де зу- 
бы-те сидят. Чушела. 

АЛЕКСАНТ, собств. Александр. 
А он не Николай, а Алексант. Алек- 
сант его зовут робята. Веркола. 
АЛИМЕНЕВКА, ж. То же, что Алю- 
миневка. Алимёнивка у нас есть, то 
и ездим часто на Пинегу. Вонга. 
АЛЮМИНЕВКА, ж. Металлическая 
лодка из дюраль-алюминиевого спла- 
ва. На Пинеге-то есь и алюминефки, 
у нас-то не Пюлы нет. + Ета хорд- 
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ша лотка, с крыльями, алюминефка. 
Шиднема. 

АЛОВИЦА, ж. Красный шелковый 
платок, используемый в свадебном 
обряде. Когда привезут [невесту] к 
жениху после венца, привяжут [на 
повойник] аловицу, красной шолко- 
вой платок. Филимоново. 

АМБУС, м. Накатное колесо, приме- 
няемое в сапожном деле. Амбус для 
одделки подошвы, ранта; накатнде 
колесо, рупцики кругом подошвы об- 
водят. Чушела. 

АНГЕЛ, м. © Ангела поднимать. 
Устраивать угощение, застолье в име- 
нины. Нать ангела поднимать. Шар- 
донемь. © С ангелом кого-л. По- 
здравление кого-л. в день именин. 
Здраствуешь, Анна Дорофеевна, с 
ангелом тебе. Шардонемь. 

АНДЕЛУ, м. Ангел. Андел мой, хра- 
нитель мой, сохрани мою душу, спаси 
серце моё. Вонга. Андела-то на не- 
бесах заерестились и спихнули друк 
друга с небес. Марьина Гора. 
АНДЕЛ?, междом. То же, что Анде- 
ли. Вонга. © Андел кого-, чего-л. 
Как много, очень много кого-, чего-л. 
где-л. Бывало андел народу сколько 
было в дерёвни. Вонга. 

АНДЕЛЬ, междом. То же, что Анде- 
ли. Андель сколь туп! Андель много 
грибов! Малетино. 

АНДЕЛИ, междом. Используется 
для выражения удивления, восхище- 
ния, радости, испуга. Андели много 
приходилось летать мне: сын-то во- 
енный. Малетино. 

АНТАРИ, мн. Янтарные бусы. У ме- 
ня сдесь угор, была зопь, антари 


стала носить, нету стало, леденцо- 
вы антари, круглые антари неледен- 
цовы, буси-те. Вальтево. Цепи накре- 
стя и антари наложа, ф празники 
только накладывали. Антари поверх 
сарафаноф носили, красивые такие, 
с цепями. Веркола. Антари на празд- 
ник оденешь на шею-то. Вонга. По- 
вяски есь у жонок-то, антари. Кев- 
рола. Леденьцовы антари не круглы, 
антари-то тают на шэе-то. Под- 
радье. Антари-то дёржым. Церко- 
ва Гора. 

АРАПИТЬСЯ, несов. Грязниться, 
пачкаться. Натка фсё грязницца, фсё 
арапицца, фсё лицо грязное. Кобе- 
лево. 

АРЕД, м. Скупой, жадный человек. 
Аред — жадный человек, скупой и 
жрать-то жалет. Богатка. 
АРЫШНИК, м. Песчаная почва с 
мелкими камнями. Ф полях така 
земля — арышник — пешшана и с 
каменьками, меленьки таки. Козлово. 
БАБАЬ ж. 1. Женщина. Баба — дак 
фсё знат. Вонга. На лошади сидит 
баба бордня или недоросток. Кеврола. 
Валеро, пойди к той бабы. Шотово. 
2. Жена. Стоснулся без бабы-то. 
Матвера. 

3. Бабушка. Придёшь с вечереньки: 
мама спит, баба спит. Выпьешь мо- 
лочка и спать. Валдокурье. Баба, как 
ето повесить? Кобелево. = Бабо, 
зват. Бабо, давай мне бидонцик. Суль- 
ца. Бабо, бабо, ремиём нать её. Чу- 
шела. 

4. Старая женщина. Баба — это ста- 
ра, бабушка. Молода — так жонка, а 
не баба. Нюхча. 
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5. Снеговик. Зимой ребята вот ка- 
тают, малы-то ребята, катают ба- 
бу. Козлово. 

БАБА»?, ж. 1. Составная часть колод- 
ца, деревянный столб, на котором 
крепятся все сооружения для наби- 
рания воды. Устройство трубой, ну 
вот стоит баба поставлена, потом 
жаровец, потом тес и вёдро к то- 
сту-то приделано. + Вот это коло- 
дец, а стойком-то стоит баба, дере- 
во толсто фкопано. Ёркино. То жы- 
ровец, а куда жыровеёц здёрнут — 
то баба, внизу колода или досками 
опставят. + Труба, возле неё сто- 
ит баба и жоровец. Баба — фкопа- 
нд дерево и поставлено, высецено 
и поставлено, в неё запихан жоро- 
вец. + А столп-то стдит — то ба- 
ба. + Колодец. Труба, там спушшон 
сруп. Эко долго-то жеровец, а сто- 
ит-то баба, Столбо-то баба. Кев- 
рола. Где церпают жерофиом, там 
столп бабой зовёцца, жеровец на ба- 
бу положен. Кушкопала. Жаровец-то 
к бабе крепят спицей (рисунок 1). + 
Жеровец да баба, жеровеёц на бабу 
ставят, дерево целиком — Это ба- 
ба (рисунок 2). + Жаровец повешен 
на бабу. Дерево целиком — это баба. 
Нюхча. Это стоит баба, а это жа- 
ровец, а то колодец (рисунок 3). Пи- 
неж. Баба — это дерево, на ей жу- 
равёец поставлен. Сульца. Стяновят 
бабу, столп колодешиной, сверху дыра 
для журафся, дыра называё ухо. Фи- 
лимоновО. 

2. Приспособление для наматывания 
ниток с мотка на клубок. 3 бабы нит- 
ки на катушки (рисунок 4). Кулогора. 


3. Деревянная массивная стойка, на 
которой укрепляется крестовина для 
разматывания и наматывания ниток, 
пряжи. А дедко-то, на которого пря- 
жу накруцивали, на бабу надевался 
(рисунок 5). Малетино. 

БАБАЗ, ж. Выпечное изделие. Бабу я 
сама пеку на молоке. Юрола. 
БАЛАН, м. 1. Очищенное от ко- 
ры бревно хвойного дерева (обычно 
1-1,5 м длины). Балан — кряш, очи- 
щенный от коры и приготовленный 
для лесозавода. Горка. Работать по- 
шла в четырнадцать лет, на сплаве 
баланы корили, ёлки-то эти, баланы 
тяжёлые метровые. + Дерево елово 
али сосново распилят на куски, ба- 
ланы по нашему, дак мы их и таска- 
ли, большащи. + Балан — дерево та- 
ко очищенно, а неочищенно — кряш. 
Кузомень. Балан на метр длиной бы- 
вает, кора снимаецца. + Баланы — 
Это чурки метра на полтора. Кори- 
ли их, штоп белые были, фсё вручную. 
+ Бывало лес-то заготовят. Баланы 
напилят. Баланы — чурки метра по 
полтора. Колицца, кордст снимаец- 
ца и экспортируецца, а также сдесь 
на бумажну фабрику идёт. Леуново. 
Лес фсякой быват, пиловоцник — для 
строительства только, потом бала- 
ны — лес высокосортной — для бу- 
маги идёт. Чучепога. С мужиком ез- 
дила баланы корить. + Балан — тол- 
сты, больши брёвна, хороший лес. 
Юрола. 

2. Затонувшее при сплаве бревно, де- 
рево, или бревно, потерявшее пла- 
вучесть и плывущее под водой. Бо- 
лан — бревно утопленник, которо 
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под водой плывёт, егд не видно. Валь- 
тево. = Болан. Вальтево. 
БАЛАНИНКА, ж. Небольшое, нед- 
линное бревно. Баланинка — неболь- 
шой кусочек дерева, метра два. Кев- 
рола. 

БАЛО, ср. Устройство для сгиба- 
ния полозьев саней, дуг, ободов и 
т. п. Бало называется, в котором по- 
лозьё гнут. + Это бало называец- 
ца, которым полозья гиут. Айнова 
Гора. На бале загибаю полозья для 
саней. Вонга. Бало — устройство 
тако, делать полозья, гнуть. Дугу 
гнут в бале, специельно такд здела- 
но, штоб гнуть из брёвен, оцень про- 
сто. + Из дерева зделаем бало, за- 
гип такой ис толстова дерева, фор- 
му таку Ёркино. Бало — полозьё-то 
гнут. Как стол шырины. Вырезано 
дугой, штобы зажымало. + Полоз 
загнём на бале и сушым. Солнышко 
ф припор, высохнёт. Кулой. Есь бало, 
их гнут клиньём полозьё. Летопала. 
Утром пошла за водой, да так о бало 
пнулась — слёзы полились. В бале по- 
лозьё гнут. Усть-Ежуга. Бало — полоз 
гнут, сани делают, летни, крёни — 
ёлка, зимны — берёза. + Бало — где 
полозья гнут. Полос гнут для саней 
(рисунок 1). Шардонемь. Нет бала. 
Бало — полозья гнут. + Бало. Гнут 
дуги. Самовар унесут, не бало грить. 
Шотово. == Бала, мн. Бала-то вон на 
‘улице. В ней полозья гнут, опосле то- 
го как йих распарят. + Полозья мы 
сначала распарим, а потом гнём в 
балах, в специальном загибе. Валдо- 
курье. < Открыла бало-то на всё 
Ивановско. Много и громко смеять- 





ся. Открыла бало-то на фсё Ива- 
нофско. Это когда порато смеюцца, 
так скажут. Веркола. 
БАЛОБОЛОЧКИ, мн. Почки на де- 
реве. Эта весна ранняя была, бало- 
болочки на деревьях рано появились. 
Кузомень. 

БАРДАК, м. Барак. Гуп не крась — 
это только вольны жоики красили, 
в бардаках-то жыли, там разгуль- 
ни-то все бывали. Хаймусово. 
БАРАНИЙ. Название сенокосного 
луга. По правой стороне Бараний. 
Эта пожня от нас пять километров. 
Летопала. 

БАРАС, м., собир. Засохшие комки 
сосновой смолы. = Барас. Барас- 
то сосновая сера. Земцово. = Барс. 
Иногда живницу не собирают, а дсе- 
нью соберут барас. Нюхча. Барасом 
Этот осмол называют. Скоблят его 
сажени две-три. Сосну потсекают, 
смола патецо и застыгнё, осмолом 
зовут. Соберут осмол — барас буде 
звацца. + Барас коцькают в боцьки ис 
соснового леса. Барас коцькают рас 
18 с сосин. Боцьки под барас делают 
из сосновых досок. Шардонемь. 
БАРАХЛИЛО, м. и ж. Пренебр. Пу- 
стой, никчёмный человек. Тот мно- 
го знает да барахлило такой. Едома. 
БАРАХЛО', ср. Старые вещи, тря- 
пье. Всяко барахло, и худо и хоро- 
шо. + Клетушка, цем ли завалишь, и 
лопоть, да како-ле барахло не мудро, 
сапожонка да. А хорошо — в анбары. 
Почезерье. 

БАРАХЛО», м. и ж. Уничиж. Пу- 
стой, никчёмный человек. А у той 
мужык барахло, лешый. Кеврола. 
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БАРАХЛЫСТИТЬ, несов., перех. 
Веселить кого-л. разговорами, бала- 
гурить. А те, кто бес пары сидят из 
молодёжи-то, дак смеются, барах- 
лыщут, веселят фсех. Кузомень. 

БАРАШКИ!, мн. 1. Ягоды шиповни- 
ка. Фересовы ягоды, борашки, ря- 
бину. Айнова Гора. Барашки, внутри 
каки-то зёрна. Для лекарсва бра- 
ли. Продолговаты. Ростут на ко- 
люцом. Штипица куст, в руки нель- 
зя взять. Ягоды красны, буры, есь- 
то скусны, ковда созреют. Берез- 
ник. Барашки — ягоды красны, ро- 
стут на шыпицнике, сперва свер- 
ху корицневы, а потом красны, скус- 
ны, а внутри у них ядрышка. Они со- 
зреют, все мяконьки. Валдокурье. 
Простынешь — шиповник можно 
пить. Цвет. Можно даже бараш- 
ки. Бодрит. Барашки — только у 
шиповника, а у других другие ягоды. 
Веегода. Щиписник, барашки соби- 
рают, они красны, их суша. Верко- 
ла. Барашки собираю да сушу, ши- 
повник так у нас называют. Вон- 
га. Барашки — плоды шиповника. За- 
сурье. Шыписник — шыповник-от. 
Барашки — это егоные ягоды. + 
Шиповник. Барашки раньше звали, 
на простуду идёт. Барашки, цвет- 
ки сперва, а потом яготки красны. 
Кеврола. /риежжают барашки со- 
бирают, раньше барашки-то звали, 
а теперь шаповник. Кулой. Барашки, 
ф шчуписьнике они ростут. Те колю- 
чи они. А когды созреют, дак слат- 
ки они. Они красьненьки, небольшы. 
Кушкопала. На щеписьники бараш- 
ки у нас, они другой рас слатки, при- 


ятны. Летопала. Яготки-то назы- 
ваюцца барашки. Это на шыповни- 
ке. Цветочек станет расцветать, 
и на ем продолговатенький бара- 
шек и вырастет. Леуново. Бара- 
шек — ето шшыпицник розовой, ро- 
зовоё опадёт, там полуцаеця такой 
пузырёцек, зелёненькой сперва, а по- 
том создреет. Михеево. Шиповник у 
нас барашками зовут. Из барашков 
вареньё тако вкусное, и сахару мало 
нать. Барашки красны созреют, на 
колючках ростут, хто болеёт, дак 
пьют, ото всего пьют. + Из барашек 
варенье тако вкусное, и сахару мало 
нать. Нюхча. Барашок-то набрали, 
они красны, мягоньки, семечки вну- 
три, кабысь шиповник по-вашему. + 
Шиповник барашки у нас называют, 
красные, мягонькие, семецки внутри. 
+ Барашки — жолтеньки ицветоц- 
ки на кустике. Сульца. Барашки, они 
скусны бывают, они цветут, потом 
цветы жжымаюцца, жжымаюцица, 
барашки выростут. Усть-Ежуга. Ба- 
рашки цвётут, вишь, на щепичнике. 
Церкова Гора. = Барашек, м. Две- 
точек у ей оццветёт, на ём барашек 
вырастет. Леуново. 

2. Растение шиповник. /Шыповник у 
нас барашками зовут. Сульца. Шы- 
пица, барашки у нас зовут. Шото- 
во. = Барашек. Шыповник в боль- 
ницу здают. У нас евд барашком зо- 
вут. Шотово. 

3. Сорняки, растущие во ржи. Уржы 
барашки, тоже. Шотово. 
БАРАШКИ?, мн. Бранно. Глаза. 
Раштырил барашки-то, иш злые ка- 
кие. Березник. Вылупил барашки-то. 
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Кеврола. Квас вытаипиыт глас. 
3 брашки вытарашшьь барашки 
(поговорка). Козлово. 

БАРАШКИ}, мн. 1. Баранки. Барёи- 
ки из теста пекли. Засурье. При от- 
цы, при Николашке, ели пряники, ба- 
рашки (частушка). Похурово. 

2. Шарики из теста, подвешиваемые 
на нитке, при гадании на замуже- 
ство. Ис теста наделали барашкоф, 
повесили на нитке. Цей барашек на- 
перёт собака съест, та вперёт вза- 
муш выйде. Сура. 

БАРИ-БАРИ, междом. Слово, ко- 
торым подзывают баранов. Бари- 
бари-бари. Усть-Ежуга. Бари-бари. 
Шотова. 

БАРИН, м. Прозвище мужчины. 
У сена жыли, баринска невеска, 
Барин — прозвищще на Суре. Ура. 
БАРИНЕЦА, ж. Об изнеженной, ле- 
нивой женщине. Никака баринеца, 
сама фсё делаю. Похурово. 
БАРИНСКИЙ, ая, ое. Относящийся, 
принадлежащий Барину. У сена жы- 
ли, баринска невеска, Барин — проз- 
вищще на Суре. Ура. 

БАРНЫЙ, ая, ое. Изнеженный, не- 
приспособленный к трудовой жиз- 
ни (обычно о девушке, женщине). 
Жоны-то барны, ницегд не делают, 
а у богатых-то есь фсё, им нать 
приготовить. И ис барных есь бре- 
дуют. Вот чихнула — правда. + Жон- 
ки-то в городи барны, ницего не де- 
лают, и она из барных. Березник. 
Взял тут один жену из гороцких. Она 
така барна оказалась, подай, при- 
ми, ницегд не хоцет делать. Чучепо- 
га. Люся-то барна. Вот кабы Валь- 


ка приехала. Люська ничего не хочет 
делать, как барыня. Юрола. 
БАРОШНЯ, ж. В загадке: П0д по- 
лом полом ходит барошия с колом 
[отгадка: мышь с хвостом]. Под- 
радье. 

БАРС, м. Большой деревянный мо- 
лот, используемый для забивания де- 
ревянных нагелей при скреплении 
бревен сруба. Большой молоток ис 
цурки, при строительстве што- 
бы бревно на шип село, то барс. 
+ Барс — это молоток деревян- 
ный, большуиииый, вбивать брёвна. 
Он весь из дерёва. Богатка. Молот- 
ком-то егд не назовёшь, ну а навро- 
де молотка, штобы брёвна не скака- 
ли, по углам бревна делают дырочки, 
в них чипы вставят и быют барсом, 
а потом йим по фсёму бревну бьют. 
Хаймусово. 

БАРХАТКА, ж. Бархатная материя. 
Материя бархатна была, шолковая. 
Но больше бархатки было. Леуново. 
БАРЫНА, ж. Об изнеженной жен- 
щине, девушке. У В сравн. Ты как 
барына, там пот пологом-то спишь, 
комары-то тебя не кусают. Под- 
радье. 

БАРЫНЯ, ж. То же, что Барына. 
А О животном. Она [кошка] та- 
ка благородие, барыня. Смотри, фсё 
исть ожыдает. Кеврола. 
БАРЫШНИК, м. Перекупщик, спе- 
кулянт. Барьшиник такой залом за- 
ломил — не купишь. Сам лошадь за 
десять рублей купил, а продаёт за 
двадцать. Чучепога. 

БАРЫШНЯ, ж. 1. Девушка. Вот она 
девочка до семнаццати лет, она и 
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есь барышня. Козлово. Гуляли рань- 
ше фсе вместе, барышни и кавалеры. 
Летом кружались, а зимой были бе- 
седы. Леуново. Ты ещё не молоддка, 
ты барышня. Малетино. 

2. Дочка. У невд много барышень 
было, а наследник один. Усть-Ежуга. 
БАРЬКА, м. Баран. Барька или бо- 
ран, как хош. Вальтево. 
БАРЯ-БАРЯ, междом. Слово, ко- 
торым подзывают баранов. Овёц-то 
«кыч-кыч» сзываю, а барана подзы- 
ваю «баря-баря». Вонга. А если нать 
овцу подозвать, кричу ей: «Кыц-кыц, 
баря-баря!» Чучепога. 

БАСА, ж. 1. Красота. Басй — это 
красота, так говорят. Козлово. 

2. © Для басы. Для украшения, для 
красоты. Часы для басы, а время — 
по сонцу. Айнова Гора. А пришьют 
лентоцьки для красы, для басы. Вы- 
сокая Гора. Эти дыроцьки-то [у 
крыльца] для басы просто. Кевро- 
ла. Наверху на лопасти-то куколки, 
это уш для басы. Красное. Для ба- 
сы пецурки вырёзывают. Кушкопола. 
А это для басы, штоб красивей было 
[о сарафане]. Нюхча. Верешно, прял- 
ка. Ето попки для басы. Пиримень. 
Делали-то другие красивые мильцы, 
кажды к подолам пришыты для ба- 
сы. + Панда к подолу пришывалась 
для басы. Почезерье. Пецурки-то для 
басы сделаны. + Поднавес к кровати 
свисаё ис-под одеяла для басы. Суль- 
ца. © Ради басы. Фольк. То же, что 
Для басы. И не ради басы, а ради 
крепости шолк не рвёцца, булат не 
мнёцца, цистоё золото не ржавеб. 
Кротово. 


БАСАЛАЙ, м. Озорник, сорванец 
(о ребёнке). У, басалай такой! — 
ребёнок такой, спроказит што, а 
взрослый — скажут «хулиган». Вал- 
докурье. 

БАСАМЕНТЫ, мн. Отделка на жен- 
ской одежде или головном уборе в 
виде ленты из золотых или серебря- 
ных ниток. Повойник хазовой весь 
светлой парцовник. Нашьюцца баса- 
менты с серебром. Церкова Гора. 
БАСЕНЬКО, нареч. Хорошо, как 
следует. Ницём не помазано [о кар- 
тошке], так не басенько. Шардонемь. 
БАСИНА, ж. Красота. Косина, го- 
ворят, девья басина. Што красиво, 
што баско. Ничегд, што коса. + Вот 
заболеет человек, есь иной глас та- 
кой плохой, басину изуротили, ска- 
жут, дефка заболеет как красу по- 
теряет. Филимоново. 

БАСИНКА, ж. Нарядная отделка, 
особый крой спинки сарафана. У са- 
рафана позади басинка, красивая от- 
делка такая. + Назади синяка-то ис 
строк басинка сделана (рисунок 1). 
Веркола. У синяка ззади-то басин- 
ку выкраивали. Басинка вот где лям- 
ки-то пришыты, только у сарафа- 
на-то ровно, а у синяка вырезано. 
Кеврола. Синяк у меня синий и фсе, 
строки таки жолты. Это строки, 
а ззади лямки, а опшыто где наза- 
ди — басинка. Кобелево. Это басин- 
ка у синяка. Кушкопала. Басинка. Фи- 
лимонов. 

БАСИТЬ, несов., перех. Украшать 
что-л. Никанор начинает рамы ба- 
сить, красить, украшать. Вальте- 
во. © Басйть чем-л. Рубаху пёсьтру 
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ткали ли кумасьну, нашвинки басим 
гумагой. Веркола. 

БАСИТЬСЯ, несов. 1. Красиво оде- 
ваться, наряжаться. Басициа-то — 
это наряжаица. Кушкопала. 

2. Выставлять себя напоказ, любо- 
ваться собой, своей наружностью; 
красоваться. Ужыма губы, басиц- 
ца, охорашываецца, налажывецца. 
+ А потом коровот у нас быу, ходим 
парами, басимся. А как басяца знае- 
те, губы зашшыпывают, штоп не 
скалица. Филимоново. 

3. Важничать, вести себя гордо, зано- 
счиво. Дефки стоят басятца. Губы 
поджима, рот не отворит. Кучкас. 
Любит баситься-та. Марьина Гора. 
Боря как дефка красна басиица, ум- 
ничает. Филимоново. 

БАСКА, ж. Короткая женская коф- 
та в талию. Мало кофтоф-то шыли, 
фсё басками шыли, ф талию. Я фсё 
просты кофты шыла. Потом стали 
баски-то шыть. + Кофта шыли же 
да мало. Тут баски фсё шыли, баска- 
ми звали. Я баски уш не шыла. Я уш 
на возрасте была, стали начинать 
баски-то шыть. Кулой. 

БАСКЕЙ. См. Баско. 

БАСКО, нареч. 1. Красиво, нарядно. 
Красна девушка любить, Нать баско 
ходити, Баско, щогольско ходити, 
Синь кафтан носити (песня). Айнова 
Гора. Баско, хорошо у нас, а у вас-то 
так ли красиво? Березник. Порато 
баско весной. Лёт по реке идёт, за- 
глядёние, только шумно очень. Вал- 
докурье. Баско. Красивый-то цело- 
век. Веркола. Снарят хорошой рань- 
ше был, баско нарежались о Богоро- 
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дици-то. Ёркино. Ковды в сарафа- 
не, ковды в пестрядинике, баско хо- 
дили. Кеврола. Не нравится, што я ф 
штанах? Не баско? Летопала. Рань- 
ше церкьви не розорёны, колокола да, 
баско было. Оксовица. Нарядилась 
баско, вперёт прорешкой на повойни- 
ке. Сульца. Што красиво, то баско. 
Это поговорка. + Веньцяли баско. 
Филимоново. Зимой-то как явицца 
сияние, дак так баско, глас не отве- 
сти. Чучепога. Порато баско. + Ка- 
кд некрасиво, како не баско. Шардо- 
немь. Дефки-то у вас фсе баско оде- 
ваюцце. Шиднема. = Басцё, срав. 
ст. Володька, ты оденься-то басце. 
Чучепога. Вы дефки наряжайтесь, 
басце. Юбра. = Басьтё, срав. ст. 
Одну плетё косу, ум-от есь. Басьте 
одна коса. Оксовица. 

2. Красиво, благозвучно (о голосе, 
звуке и т. п.). Баско говорят, гово- 
рят. Валдокурье. Анна-то у нас пела 
баско. Веркола. Баско поют по-преж- 
нему-то. + А вот на голосах-то баско 
поют. Ёркино. Я не баско пою. Кар- 
погоры. Баско тене-то, фсё алли- 
луя поёт. + Как баско они поют. + 
А баско-то прицитают невеста-то. 
Да отцю, да матери. Невеста-то 
как нациё прицитать. Кеврола. Коль 
баско дефка поют. Летопала. По- 
рато баско на голосах-то [поют]. 
Леуново. Тут баско поёица, да я за- 
была. Марьина Гора. Они баско по- 
ют. Матвера. Тоня баско поё, хоро- 
шо. + Баско поют, не порвеица, не 
заткнёцца [голос]. + Бывало в грамо- 
фонах столь баско поют. Оксовица. 
Уж причитать баско да я не гораз- 
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да. Пинеж. Фсема бы петь дак это 
бы полдела, не баско пою. + У ме- 
ня голос не ладной, а уш тонкого 
нету, не баско пою. + Только спута- 
ли веть, строка-то баско петь-то. 
Похурово. Порато баско она гово- 
рит. Сульца. Ваймушонки баско, бе- 
да хорошо поют. Уш порато баско, 
ладно да складно поют. Шардомень. 
А Благозвучно (о звучании чего-л.). 
Александрой звать тоже не баско, 
некрасиво. Марьина Гора. = Ба- 
скбе, сравн. ст. В Городецке песни 
баскее пели. Оксовица. = Баскёй, 
сравн. ст. Фсяко говорят, и олупка, и 
оцистки, да баскей говорить оцист- 
ки. Похурово. 

3. Хорошо, приятно, удобно. В избе 
дрова не баско. Покладу вот ф пе- 
редызье. + Дрова-то если посереди 
комнаты лежа, так не баско. + Ан- 
на-то баско переводить умеё, ска- 
зывает хорошо. Веркола. Моя прялка 
нова, на ей баско витко фсё. Марьи- 
на Гора. — Я уш научился паратать 
(?) баско, — говорил Борис. Сульца. 
Порато было устроено, баско. Фи- 
лимоново. = Бастё, срав. ст. Лук- 
от, вецером полём, так басте будёт. 
Летопала. 

4. Очень, в сильной степени. Баско 
гуляют да весело играют. Вайму- 
ши. Я росла, тогды фсё «баско» го- 
ворили. Марьина Гора. Брови бурна- 
сты, густы, да большы. Баско как 
брови-те большы. Оксовица. Вань- 
ка-то баско на лошади ездил, вся де- 
ревня любуеица. Пинеж. Баскд — кра- 
сиво, тода говорят баско, хорошо — 
дак добро, а плохо — дак худо. Суль- 


ца. Да не баско ноги-то тоники. Цер- 
кова Гора. Како некрасиво, како не 
баско. Шардонемь. Х Порато баско. 
Толста, порато баско. Оксовица. /1о- 
рато баско! Шардонемь. 

5. Тёпло, ясно, безоблачно (о погоде). 
Ясно да светло, дак и баско. А коль 
доиии западе, да грязно, дак и не 
баско буде. А сухо да ведриё, дак это 
баско. Кушкопала. Сёдни баско, дак 
засохиё краска. Сульца. Фцера баско 
было, легли — баско, а сегодня фста- 
ли — дош. Шардонемь. 

6. Прилично, нестыдно. Не пошла 
Анна на свадьбу, и Паша не спу- 
стиу ей. Не стыдяица людей, што не 
баско. Оксовица. Х Небаско людей. 
Неприлично перед людьми. Не баско 
людей-то, она фсё его бранит, не- 
красиво людей. Шиднема. 

7. Чинно, вежливо. Баско обращаюц- 
ца друг г другу за столом. + Он же- 
ниуся, вофсе баско сидят за столом, 
видно, што любят они. Оксовица. 

8. Обстоятельно, убедительно. Лой- 
дёт она к большакам, понапоёт им... 
так им баскд каже это, они ей пона- 
подают. Похурово. 

9. Быстро. Я не баско иду. Карпогоры. 
БАСКОЙ, ая, ое. 1. Красивый, ми- 
ловидный (о человеке). Сидит и 
смотрит на меня, во кака баска, 
приглянулась. + Баской ты целовек — 
етё красивой. + Баские вы городские. 
+ Баской муш с бороткой. + Не ба- 
ска была она, не красавица. Веркола. 
Иной гот и не баского [парня] припо- 
ём, наросьно. Знашь, што не нравиц- 
ца. Кеврола. Баски он, красивый про- 
сто человек, а этот пигалявка, со- 
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всём маленький, невидный человек. 
Козлово. Вот молодец какой баской. 
+ Говорят, что ёлки колки, на них 
ельничёк густой. Ничего, что дро- 
ля маленькой — на личушко баской 
(частушка). Марьина Гора. Та дефка- 
то баска, пригожа. + Гости нахва- 
ливают молотку-то: — Ах, кака мо- 
лотка баска! Нюхча. Баска дефка на 
батька находит, мати-то не баска, 
не стройна. + Кака уш баска на кар- 
тоцьке. Оксовица. А он не баской, а 
богатой. Пойдёшь фсё плацут над 
ей. Похурово. Ипатий был басок у 
тебя, бодеёр. + У меня Якоф так то- 
же был баской. + Игнат да Люба, 
оба уш таки баски были, на фсю де- 
певню луце пары не было. + Он ба- 
ской, дефкам порато нравился. + Ка- 
кой доброй, баской он был, дефкам 
нравился. + Иван порато баской был, 
девки любили его. Сульца. Взамуш 
оддавали, за волосы ташшили, а он 
не баской, не богатой. Сура. Дефка 
баска, раскрасивенька порато. Торо- 
ма. Баска девушка-то, и парень ба- 
ской. Покажоцца чорт яготкой (по- 
говорка). Ура. Баска была, парни фсё 
у окошок бродили. Церкова Гора. Че- 
ловек красивой когда, скажут, какой 
баской. Шотово. = Бащче, сравн. 
ст. Парень-то бащче нас. Верко- 
ла. А Красивый, приятный на вид 
(о предмете). Обутка у ней не по- 
рато баска. + Как бы со стеклом, 
так она бы и баска, а то в рамки бес 
стекла была. Веркола. Баские угол- 
ки суконны. Вихтово. Шапоцка-то 
красива, баска да светленька. Высо- 
кая Гора. У нас крыша баска. + Ба- 
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ской вишь красивый, у нас крыша ба- 
ска. Вопше баской — красивой. Ино- 
гда ф комнату зайдут, хорошо, кра- 
сиво говорят, баска комната. + Ба- 
ски-ти эти цветки, красивы. Ёркино. 
В этом узоре шеснацать концей, ба- 
ски, красивы. Кобелево. Эти цяшки 
тоже баски, краешки золоты. Кро- 
тово. У меня баские половики-то бы- 
ли, хотя што баские, теперь так не 
говорят, теперь «красивы» говорят. 
Кузомень. Коль он басок, красен, хру- 
ищовой сарафан. Летопала. Ложки 
баски. Матвера. Какой сарафан у те- 
бя баской. + Кото [кот] у нас баской 
порато. + Баска рубаха, пестрять по 
цетыре белы полосы, по шести, по 
восьми. + Баской сарафан у меня, по 
празникам одеваю. + Баское платье- 
то у тебя. + Баское платье-то у те- 
бя. + Баской сарафан у меня, по праз- 
никам одеваю. Нюхча. На самом кон- 
це дом, баской передоцек. Оксовица. 
Баски шали — ф клеточку, ф зелёну, 
ф красну, фсяко. + Баски сани выез- 
ны, пот полозё фсё боле один, выкра- 
шены фсяко. + Ране баски были ша- 
ли-то ф клетоцку, я видела ндне та- 
ки шали. + Одна-то была не баска по- 
вяска. Сульца. Баское-то платье бу- 
дет. + Баскде-то платье будет. + 
Молодухи-то там красиво наредяц- 
ца, баские кордтеньки, шолковы са- 
рафаны. Усть-Ежуга. Сани баски-то 
у нас, у кажного баски сани здела- 
ны. Филимоново. Самовар-то у ме- 
не рань баской был, блестит. Шид- 
нема. Плат да сапоги у егд баски бы- 
ли. Шотово. Коль он басок, красен, 
хрушшовой сарафан. Пинеж. = Бас- 
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те, сравн. ст. Внутри басте [хаз], 
если дефка красива. Филимоново. 
= Басцёе, сравни. ст. Фсех басцее 
была. Была ф повяске ф строцьни- 
ке. Засурье. Серёшка котора басце? 
Летопала. = Бастёй, сравн. ст. Се- 
водня бастей самолёт-то был проти 
утра. Сульца. А Внешне приятный 
(о животном). Баска да хорбша ко- 
за. Фсё-таки любы молоденьки. Эта 
‘у меня ешо молода [коза], мало живё. 
Оксовица. Он весь беленькой [о гор- 
ностае], теперь серой не баской. 
Веркола. = Бастёе, сравн. ст. В ле- 
су много зверь басьтее. Летопала. 
А Густой, пышный (о растении). Лук 
баской вырос у меня. Нюхча. Топерь 
вот летом фсяка-то травина баска. 
Ура. Хмель ты, хмель-ко бацкой. Шо- 
тово. 

2. Красиво одетый. Как на лицо — 
красивый, а баской — баско на- 
ряжен. Кеврола. Да нарядные, да 
баские на празник-то ходят. Поху- 
рово. Невеста выйдет баска, раньше 
дефки нарядяцца баские. + Невеста 
баская. + Раньше дефки седут, на- 
рядются баски. Ребята баски наря- 
дятся. + Молодухи-то там красиво 
наредяцца, баские. Усть-Ежуга. Бащ- 
щей фсех одета, баса. Шотово. Жон- 
ка-та кака баска. Веть лето, што не 
баской-то ходить. + Ваня нарядился, 
пошол баской. Юбра. 

3. Рослый, статный, крепкого тело- 
сложения. Марья-то ране баска бы- 
ла, высока да поуна. Веркола. Я вить 
сама-то баска. Матвера. Ндги-то бы- 
ли белы, баски. Нонче фсё остарело. 
+ Больно баска дефка-то, статна да 


высока. Нюхча. Телосложение баскод 
у тебя, жопа-та толста. Оксовица. 
Старуха, дак не баска. Молодой-то 
была дородна. Сульца. 

4. Красивый, благозвучный (о голосе, 
звуке). Идите к соседям, они знают 
много баских песен. Вальтево. Ба- 
ской голос был, да остарела. + Ба- 
ска ли песня, можно ли писать. + 
У меня-то ране голос-то баской был. 
Кеврола. Серёшка гарцит, изменился 
голос-от, не люцкой стал, толстой, 
не баской какой-то. Кобелево. О ка- 
кд имя не баско. Татьянушка, Ната- 
ша тожо, Маша да Катя лехкод имя. 
Кушкопала. Имя-то моё не баско — 
Агрофена. Нюхча. На угдрышке цер- 
кофь была, порато басок звон-от 
был. Оксовица. Вон те знают баски 
песни. Как весна, дак вода распалица, 
дак на поле и с поля с песьнеми. Поху- 
рово. = Бастбе, сравн. ст. Не поют- 
те, а нам кажется бастее теи песь- 
ни. Оксовица. 

5. Прочный, годный для ношения (06 
одежде ит. п.). Чулок порвался, не ба- 
ской какой-то. Карпогоры. Это-то 
уш не баска [лента], после войны взя- 
та. Кеврола. Очки ешшю баски, но- 
вы ешшод, мало ношены. + Не ходила 
в лес, заспицца этот глас. Очки-то 
ешшо баски. Не знаю, што с ым. 
Гноет, сольнёцца, слипнеица. Фили- 
моново. 

6. Тёплый, ясный, погожий (о пого- 
де). Небо-то баско, нету туць-то. + 
Баска была погдда, суха. Нюхча. День 
сёдни баской, тёплый. + Солнышко 
на закате, баской день будё. + Весной 
сапоги дет цинит, а баской такой 
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день-от. Сульца. = Бастёй, сравн. 
ст. Топеря-то бастей стало ведреё, 
лутше стало. Шардомень. 

7. Большой (о домашних животных). 
Вымецько баско, вымя повеслось поч- 
ти 00 полу, дойна была, трёх-то 
литроф боле давала. + Свиноцки бас- 
ки. + Баска да хороша коза, фсё-та- 
ки любы молоденьки, эта у меня ешо 
молода, мало жывё. Оксовица. 

8. Спокойный, уравновешенный. Он 
мужик баской был, спокойной был, 
мужик баской был. Сульца. 

9. Козырной (об игральной карте). 
У меня карты были всё не баски, да 
баски стали. Малетино. 
БАСКЯЩИЙ, ая, ое. Красивый, ми- 
ловидный. Дефчёночка така неба- 
скящая. Ну некрасивая софсём, но 
Умница. Чуга. 

БАСОТА, ж. Красота. У нас иконы 
весят не из-за нашей веры, а из-за ба- 
соты своей. Чучепога. 
БАСТЕНЬКИЙ, ая, ое. Ласк. Хо- 
роший, послушный. Кабы бастень- 
кий был, три рас в день бы он побил, 
один рас толькд кормил (поговорка). 
Березник. 

БАСТРЮК, м. Длинная жердь, ко- 
торой прижимают сена на возу. Ба- 
стрюк — такой батог, сено на возу 
затягаём. Кучкас. Вос вязали вяска- 
ми поперечными, а не бастрюком, 
бастрюком топерь легче. + К ба- 
стрюку-то мы сено вяжем, палка 
така длинна. Нюхча. И бастрюк-то 
сёно приваливат, бревно тако. + На 
переде сделали верёфки и бастрю- 
ком завязывам. Бастрюк — то палка 
толста. Сульца. 


БАСКЯЩИЙ — 


БАФИЛЫ 


БАСУЛА, м. и ж. О человеке, любя- 
щем щеголевато, нарядно одевать- 
ся. Басула был он, баский слишком, 
одвацца любит, щоголь он, басула 
большой. Малетино. 

БАСУЛЬКИ, мн. Украшение в виде 
полоски ткани с каймой, бахромой, 
прикрепляемое к чему-л. На зынзы 
навёшаны басульки. Земцово. 

БАСЬ, ж. О чем-л. красивом, наряд- 
ном. Цепоцек да ентарей наложат 
на груть, така бась, светом светит. 
Церкова Гора. 

БАТАЛАШКА, ж. Стебель подорож- 
ника. Это баталашка од дорожного 
листа. Вихтово. 

БАТАЛОШКИ, мн. Стебли щавеля. 
Это баталошки, киселицу-то еди- 
те. Кеврола. 

БАТЬКО, м. Отец. Давно отца звали 
батько, а мамоньку мати. Похуро- 
во. Невёесту наредя и ведут на покас 
или набаско. Батько ведё и подруш- 
ки набаско. Прилук. Батько-то у ей 
в отпуску, уехал в горот. Усть-Ежуга. 
= Батька. У вдовы росла, нету бать- 
ка-то. + Мы у батька жыли. + Коу- 
ды мати да батька ревут, дак не на- 
до бегать. + Не преставляйся дефка, 
а то батька-то отстежёт. У бать- 
ка да у матери жыть лучше. Сульца. 
БАФИЛЬНЫЙ, ая, ое. Относящий- 
ся к Бафилы. Шьецца ис кожы, пе- 
реда с голяшкой пришываюцца в ру- 
бець, бафильны переда натягаюцца 
на пряму колошку. Сапог натягаецца 
на косу колотку. Богатка. 

БАФИЛЫ, мн. То же, что Бахилы. 
Бафилы мужыки носили. А здесь са- 
поги бафилами зовут-да. Шьецца ис 


БАХВАЛ — БАХИЛЫ 


кожы, переда с голяшкой пришы- 
ваюцца в рубець, бафильны переда 
натягаюцца на пряму колошку. Са- 
пог натягаецица на косу колотку. Бо- 
гатка. Бафилы води не пропускают, 
коли софсеём не проминаем, не протеё- 
цет. + Бафилы тожо летом дёржа- 
ли. + Бафилы, они лекце сапога. У са- 
пога веть стелька, а тут веть толь- 
ко одна пошва, пришьют да и всё. 
+ Бафилы бывало-то шыли, на но- 
ги-то, ис кожы, кака есь и ис кони- 
ны кожы. + Были бафилы зафсё-то 
да коты с обдрами. + Бафилы вот на 
ноги одеваем, нынце нет. Фсё равно 
как сапоги, из любой кожы. Быват 
летом тоже дёржали. Она легце 
цем сапок. Веркола. У них веть обут- 
ка-то не как у нас. Мы ведь бафилы 
оденем, дак глень как любо-то. + Они 
веть уску обуф носят, а мы бафилы 
носим. Еркино. На ногах-то носили 
сапоги, бафилы, пришывны голяшки 
ис кожы, долгие до коленей. Кеврола. 
Стрелка в голофке-то, а бафилы без 
стрелки. + Ходили фсё на ногах ба- 
филы ис кожы. Кобелево. Бафилы — 
те же улиди, только з голяшками 
как у сапог. Леуново. Раньше бафилы 
шили, сапоги таки. + Раньше-то ба- 
филы носили. Ноги в них не промо- 
кали. Малетино. = Бофилы. Потом 
бофилы — ето не сапоги, а ране-то я 
фсё то носили. Кеврола. 

БАХВАЛ, м. Хвастун. А много гово- 
рит и бахвалит. Скажет, у меня то- 
то есь, то-то есь, а ницего и нету. 
Вот бахвалит, так и бахвал. Фили- 
моново. Человека, кто похвастать 
любит, бахвалом назовём да и фсё. 
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Хаймусово. Терёшка эт бахвал, фсё 
крицит знаю, а дальше Пинеги не бы- 
вал. Чучепога. 

БАХВАЛИТЬ, несов., неперех. Хва- 
стать. Она бахвалит, што краси- 
вый, некуды не гож. Веркола. Все 
бахвалят, вот мы рубим лес, и он 
через несколько лет опять растёт, 
а на самом деле на этом месте лет 
150 дерева большого ие жди. Вонга. 
Он будет бахвалить, это хвастают 
которы. Засурье. Я-то не бахвалю, 
хвастаю. Козлово. Теперь уш я не ба- 
хвалю ничево. Кеврола. Он фсё бахва- 
лит, врёт, хвастаёт. Сура. А много 
говорит и бахвалит. Скажет, у ме- 
ня то-то есь, то-то есь, а ницегд и 
нету. Вот бахвалит, так и бахвал. 
Филимоново. 

БАХВАЛИТЬСЯ, несов. Хвастаться. 
Он-то любит бахвалиица. + Бахва- 
лись, бахвались, да не заговаривай- 
ся, им хвастун какой. Валдокурье. 
Охотники не бахваляца, не убивают 
оленей теперь. Кучкас. 
БАХВАЛОВАТОЙ, ая, ое. Хвастли- 
вый. Глупости начнё говорить, ба- 
хвалицца, хвастать. Бахваловатой 
он порато. Шиднема. 

БАХИЛЫ, мн. 1. Мужские рабочие 
(рыбацкие, охотничьи) кожаные са- 
поги с высокими голенищами без ка- 
блука. Это по нашему бахилы сапо- 
ги, теперь таких не делают, свое- 
дельшына. Раньше дома сами кожу 
делали, кожевни дома были. + Не ко- 
сой копыл-то, прямой, на котодру хош 
ногу надёвай, фсё ладно. Ис кожы. 
Как мдкра погода, так носят их. Пе- 
рёд-от толстой, штобы нога не про- 
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мокала. Лехце надёвать. Сапоги за 
хорошо носили по празникам. Бахилы 
дешевле, сами робдтали их. Как са- 
ми сроботают, сошьют, так и но- 
сят. Березник. Ране в доме стояли 
бахилы, их фсе одевали. В любую по- 
году пригожи они. На одну ногу они. 
Валдокурье. В наше время бахилы 
фсе носили, теперь-то вон они, сапо- 
ги эти, в магазине стоят. Веркола. 
Бахила — тот же сапок. Вихтово. 
Бахилы домошыты. Городецк. На- 
зывались сапоги бахилы. Дома шили, 
ис кожы, из резины. Летопала. Я ему 
бахилы снимала, когда он с рыбал- 
ки приходил. + Мушшыны-то на но- 
ги бахилы шыли да уляди. Те же са- 
поги только бес подклеек, да повы- 
ше. Нюхча. Бахилы шьют ддма. Фсю 
резь, кожу домашней выделки ис- 
пользуют. Их шьют с длинными и 
короткими голяшками. + Топеря са- 
поги, раньше была бахила пришыв- 
нд. Сапожником звали, бахилы шыл 
да коты с оборками. + А весной ба- 
хилы шыл. Не на косу колотку, пря- 
мы как валенки. Сульца. Сапоги зва- 
ли бахилы. Пришываешм подошву на 
леву сторону, потом выворачиваеш, 
внутри стельку положьш. Голяшки 
длинны делали, фсяки, большей ча- 
сью до колена. Каблук после дела- 
ли. Выворотиш, закаблучье фсунеш 
и приделаеш, [ходишь] как ф чулках, 
лехкод, неслышно. Фсё ф таких про- 
мышляли в лесу. Филимоново. Зимой 
когды тёмно быват, одёну бахилы, 
они на любу ногу, и бегу овёц кор- 
мить. Чучепога. А Резиновые сапоги 
с высокими голенищами. Бахилы — 


бродки резиновы, с ремнями пот ко- 
леном, подвязки назывались. Валдо- 
курье. Бахилы, броддни, голяшки длин- 
ны за колено пришывны з головам-ту. 
Голова — передок, да подоцву по- 
дошьют. И голянишшы пришьют. 
Ф тяге-то босиком фсе ходили, а но- 
софшык в бахилах. Кулой. 

2. Кожаные сапоги. Сапоги у нас 
раньше бахилами назывались. Вер- 
кола. Сапоги раньше назывались ба- 
хилами. Ещшшо была обувь, назы- 
валась уляди. Кеврола. Нони сапоги в 
лафки продают, а ране бахилы звали. 
+ Ноне сапоги, ране бахилами звали. 
Летопала. Ране сапоги звали бахила- 
ми, а теперь уш нет. + Ране-то фсё 
звали бахилами кожаные-то сапоги. 
+ Бахилы шили сапоги. Нюхча. У нас 
носили бахилы-те, сапоги-те звали 
так у нас, ране носили бахилы. Суль- 
ца. Сапоги-то тожо носили, бахилы 
звали сапоги-то. + Ране-то всё звали 
бахилы, кожаны-то сапоги. Шидне- 
ма. А Сапоги. Ноньче бахилами, ко- 
тами сапоги зовут. Сульца. 
БАХМАРНО, нареч., в знач. безл. 
сказ. Пасмурно, ненастно (о пого- 
де). Што-то так бахмарно на ули- 
цы, тучи висят, наверно дожж бу- 
де. Вонга. 

БАХРОМА, ж. То же, что Бахторма 
(в 1-м знач.). Когда червяной попадёце, 
дак можно бахрому-то соскоблить. + 
Бахрому-то порвём. Усть-Ежуга. Бах- 
торма если плохая, то отрывают, ну 
бахрома по-вашему. Шотово. 

БАХТА, м. и ж. Обманщик, лгун. 
Вот плетёт! Бахта ты, бахта, бах- 
тишь, не знаю што. Веегора. 
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БАХТИТЬ, несов., неперех. Гово- 
рить нелепости, обманывать. Вот 
плетёт! Бахта ты, бахта, бахтишь, 
не знаю што. Веегора. Он пьяной 
враль такой да бахвал, фсё бахтит. 
Матвера. Бахтит она веть. Плёсо. 

БАХТОРМА, ж. 1. Нижняя часть 
шляпки гриба. Бахторма што у го- 
лофки гриба внизу, дыроцками може 
быть и гармдшкой. + Бахторма-то у 
них хорошая, снизу у гриба-то дыроц- 
ками бахтарма и есть. Веркола. Бах- 
торма старая у гриба, а червей нет, 
чистенький грибочек. Вонга. Грибы з 
бахтормой, бахторму обдираём. Та- 
ка бахтарма, она расплывёцца, как 
варить-то станёш. Вихтево. У гри- 
боф-то не фсё съедобно, бахторму 
к примеру не едят. Цасть така сли- 
зиста внутри. Карпогоры. Абабоч- 
ки — они таки беленьки, немношко 
желта сама головочка, корешок тол- 
стенький, бахтормы нету. + У иных 
[грибов] бахторма-те столь тол- 
ста. + У сыроежек верхушка, листи- 
ки, бахторма. + У грибоф-то внизу 
отнимаем, бахторма называецца. 
Это только у толстопёных и серепе- 
ных, вместе с бахтормой шляпка на- 
зываецца. + Бахторма у гриба у кор- 
ня в исподе. Кеврола. Сниду-то у гри- 
ба бело, дак бахторма называецца. 
А у солоникоф решоточка. + А под 
шляпкой у гриба бахторма. Кучкас. 
Красноплешой высдкий, ношка тон- 
ка, верьх когды красной, когды бурой. 
Растё в березняках, пот шляпкой 
бахторма. Прилук. Сушим черня- 
ки-те, так бела бахторма. Сульца. 
Это горьцуха, у гриба-то бахтор- 


БАШМАЦКИ 109 
ма. Ура. Слизун — грип такой. Оп- 
чишшают нижню бахторму, корень, 
оцишшают, да молоцька, да мас- 
лицька, да жарят. Шардомень. Бах- 
торма если плохая, то отрывают, ну 
бахрома по-вашему. Шотово. = Бах- 
тарма. Бахторма-то у них хорошая, 
снизу у гриба-то дыроцками бах- 
тарма и есть. Веркола. Грибы з бах- 
тормой, бахторму обдираём. Така 
бахтарма, она расплывёцца, как ва- 
рить-то станёш. Вихтево. У цер- 
няка шляпка цорна, а бахтарма бе- 
ла. Сульца. = Бохтарма. У сырое- 
ги внизу пот шляпкой поросками фсё 
такими, бохторма и есь. Козлово. 
Бохторма така распушеная. Свер- 
ху-то шляпка, а снизу-то бохторма у 
гриба. Леуново. 

2. Внутренний, коричневый слой бе- 
ресты. Целиком чураки в избу ношу, 
бахторму [у бересты] опашу, надо 
лыко глатко зделать. + Мох-то не 
бересте — бахторма. Ножом от- 
дираешь, штоб гладко было. Кевро- 
ла. Толстяшишо было бересто, я бах- 
тарму-то обдирал, цисто стало. По- 
хурово. 

3. Выдубленная кожа. Бахтарма — 
теляцья кожа, дубом делана, берёзой 
квашена, на раны хорошо. + Бахтор- 
ма очень полезна от ран. Она делаец- 
це ис телячьей кожы. Сульца. 
БАШМАКИ, мн. Обувь, надеваямая 
на гулянье, праздник. 3 башмаками 
шлянцаты цулки обуём, на мецишише 
ходили. Кеврола. 

БАШМАЦКИ, мн. Фольк. Ласк. То 
же, что Башмаки. Как цужой-то 
жоны, я башмацьки куплю (песня). 
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Матвера. Башмацки под лавоцку. Са- 
ма скок на кровать за стардго мужа 
спать (частушка). Похурово. 
БЕГЛА, ж. Жена, ушедшая от мужа. 
А та жена, котора убежала от му- 
жа, так её называли бегла. + Кода 
жена от мужа убегат, труно ей с им 
жыть, вот и убегат, мы её называм 
бегла или бежонка. Кузомень. 
БЕГУЛЯ, ж. Пренебр. Жена, ушед- 
шая от мужа. От мужа ушла, дак бе- 
гуля, родители не берут. Сульца. Бе- 
гуля была одна у нас, ушла от му- 
жа так бегулей звали, позорно было. 
Шиднема. 

БЕГУНЫЯ, ж. Жена, ушедшая от му- 
жа. Бегуньей звали, как от мужа-то 
убежыт жонка. Редко уж убега- 
ли ране-то. Веегора. Куды от мужа 
убежыш? Скажут — Бегунья идё. 
Вот славы не хотела и жыла. Под- 
радье. Уйти-то от мужыка-та, ска- 
жут: «Бегунья иде, бегунья идё». 
Вот славы не хотела, жыла. Чикин- 
ская. 

БЕГУХА, ж. Жена, ушедшая от му- 
жа. Жонки бегают от мужыка. 
Жысь што-то не поглениция, вот и 
бегуха. Фсё топеря есь, как бегают 
от мужыка, вот и бегуха. Кобелево. 
БЕДУНИЦА, ж. Дикая пчела. Бе- 
дуницы, пчел нету, дики, жолты не- 
большы, поменьше одвода. + Бедуни- 
ца, белая жопка, жывёт у нас, дика. 
Шотова Гора. 

БЕЖЁНКА, ж. Жена, ушедшая от 
мужа. Кода жена от мужа убегат, 
труно ей с им жыть, вот и убегат, 
мы её называм бегла или бежонка. 
Кузомень. 
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БЕЗ, БЕЗО, предлог. Употребляет- 
ся с род. п. Указывает на отсутствие 
кого-, чего-л. Как кукушка без гнез- 
да. Вальтево. Платок без кисток. + 
Рос без матери. + Никовда без обут- 
ки не ходит. + Вы уш здесь не пашы- 
тесь без меня. + Без проёешки и без 
дирочек. Кеврола. Без ужыны-то не 
спала. + Бес кошки-то гнус одолит, 
бес кошки худо. + Стоснулся без ба- 
бы-то. + Бес песку-ту расколё и заго- 
рело, загорит веть. Расколеция и за- 
горело. Одна гнила не удёржыт ог- 
ня-то. + Бес жару-то цегд напецёш. 
+ У меня жыто нынце не корыс- 
но без навозу сеяно сей гот. Матве- 
ра. Подняла цетверых детей без от- 
ца. + Я уш думала хлеп, думала, бес 
колоса будёт. + Позориица живёт 
без мужыка. + И баба бы погину- 
ла, без Ондреяна-то. + Безо сну ник- 
тд не жьывеё. Пинеж. Без мужа оста- 
лась. + Была без рук, а стала с рука- 
ми. + Жыла пожыла без евд и роди- 
ла сына. + Без лошади жыли. + Ко- 
рова-то без дела стоит. + Муш- 
то был, помер, без мужа уже сорок 
пять годоф жыла. Почезерье. Без 
отца вырос. Труфаногоры. Тот-то 
без отца, без матери жывёт. Дру- 
гой без ноги пришол. Без отца росли. 
+ Кафтан раньше ткали, шыли без 
воротника. Усть-Ежуга. © Без отры- 
ва. Непрерывно, без пауз (о работе). 
Как совецка влась началась, фсё ро- 
ботал. Без отрыва фсё времё. Валь- 
тево. Я без отрыву работаю. Почезе- 
рье. © Без памяти. Ничего не помня. 
Худо помню напилась я бес памяти. 
Кеврола. < Без бпасу. Не опасаясь. 
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Ой кака я забавна, фсё рассуждаю, 
говорю без опасу, не зла была, хош 
теперь слепа. Шардонемь. © Без во- 
ротят. Навсегда, безвозвратно. /10- 
вяску она унесла, да и без воротят, 
не отдала боле. Нюхча. 
БЕЗБОЛОНИСТЫЙ, ая, ое. Не име- 
ющий толстого слоя заболони (о де- 
реве). Безболонисто дерево крепче, 
егд в стройку, в основном ёлка, сосна. 
Шардонемь, ПМ. 

БЕЛОГОЛОВКА, ж. 1. Растение ро- 
машка. Белоголофка — ромашка. + На 
угоре растут белоголофки. Веркола. 
Белоголофка, ужо покажу зафтра, 
по-вашему-то ромашки. Ёркино. Бе- 
логолофка да тимофеефка ешишод 
растут. Засурье. Нене моя внуцка 
целый букет белоголовок принесла. 
Нюхча. Ромашка — белоголофка на- 
зовут у нас. Сульца. На пожне-то бе- 
логоловок много. Филимоново. 

2. Растение [какое?]. Трафка белого- 
лофка, на навозе на парном месте ра- 
стёт. Усть-Покшеньга. 
БЕЛОГОЛОВНИК, м. Одуванчик. 
Сами белы, ф серётке-то жолта 
шышецька. Белоголовник, он вот ино 
на пожне ростё. Так нутого не лю- 
бят белоголовника, он твердой. Так 
он нехордшой твердой. Белоголовник 
нуть. + Белоголовники это ф полях, 
дунешь на шапку, шапка летит. - Бе- 
логоловника ф поле много, на негд ду- 
нешь, он и полетит. Нюхча. 
БЕЛОЙВНИК, м. Белая ива. Ку- 
да-нибудь положьте там, в кустья, 
в белоивник. Малетино. 
БЕЛОМОШНИК, м. 1. Место, по- 
росшее белым мхом, ягелем. Бело- 


мошник — место на болоте, где 
белый мох для овец дерём. Вальте- 
во. Бор в лесу, это если сосны и 
беломошиник. Засурье. На беломош- 
ник придём. Карпогоры. Костянка, 
ей тоже мало, она бывает где дколо 
дорошки, да на беломошнике. Кулой. 
Возле рады в беломошнике растут 
красноголовики. Во мхе таком мях- 
ком и белом. Леуново. На беломдшни- 
ках ростё толстокоренник. Прилук. 
2. Белый мох, ягель. Беломошник — 
это мох такой, в лесу. + Сухоё мес- 
то плотной, а кругом не то что бо- 
лото, а беломошник. Летопала. Бе- 
ламошник растёт в лесу. Белый та- 
кой мох, и грибоф много. + Беломош- 
ник-то в лесу растет. Мох-то та- 
кой белый. На эфтом-то моху гри- 
боф много растет. Леуново. Гарь, 
лес, беломошник. Сосняки, лес, где 
белый мох ростёт. Где ельник — то 
толстомошник уш зовёцця. Марьина 
Гора. Бывают иванофьски грибы. Бе- 
ломошник на веретьях. Беломошник, 
мох дерут скоту, корм. + Там бело- 
мошник да, сухо место, белый мох 
на веретеях, не рада, не болото, сухо 
мёестышко. Оксовица. 
БЕЛОМОШНИЧАТЬ, несов., непе- 
рех. Питаться белым мхом, ягелем 
(о лосях, оленях ит. п.). Они там бе- 
ломошничают, мох белый ядят, ло- 
си-то. Козлово. 

БЕЛЬ, ж. Оконный или дверной ко- 
сяк. Забор сделал, заддски, это д0- 
ски, а это бель врублена. + Што ф 
бе’ли упирашся. + У нас бель-то у 
двери-то вырубил топором-то. + 
Бели у дверей, куда присекеш дверь- 
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от. + Бели — это вокрук дверей при- 
секи таки деревянны. + Он вошол, 
о бель опрался. + Двери, по бокам 
бели. Веркола. К Оксинье-то Проко- 
февне заходила молния, в бель шат- 
нуло. + В етот дом тдже молония 
зашла. В бель стукнула и всю бель 
расшиьтала. Стомяки-то раньше 
белью называли. Кеврола. Ф цёр- 
ных-то избах белей не фставляют, 
окошки прямо к стенам прибивают. 
+ Стомяки-то у нас ещщеё беля- 
ми звали. Нюхча. Бели у двери сто- 
ят на нижней подушке на пороге. 
+ У дверей те же ставники, назы- 
вают бели. Стоят на подушке. Слу- 
да. Александра стояла, о бель опер- 
лась. Бель — косяк. Сульца. 
БЕЛЬТИНА, ж. Засыхающая сосна, 
с которой еще не отвалилась кора. 
Сосна если опсохнет, а кора не опа- 
дет, то бельтина. + Как немного 
подсохла кора, ещё не опала, так 
бельтина зовут. + Бельтина — кора 
не опала, так бельтина, а опала — 
хднга. + Бельтина — это подсыхает 
дерево сосново, а кора не опаде. Так 
и зовут. Сульца. А сосново-то дере- 
во с корой, сухое, бельтина называц- 
ца. Шиднема. 

БЕНКИ, мн. Деревянные вилы обыч- 
но с двумя или тремя зубьями. А с6- 
но-то убирают бенками, наподобие 
рогатины (рисунок 1). Валдокурье. 
Олешка, ты б отнёс бенки отцу, он 
просил, сено складать будет (рису- 
нок 2). Чучепога. 

БЕРЕЖАЯ. Жерёбая (о кобыле). Ко- 
была, котора жеребёнка ожыдат, 
берёжа. Веркола. Кобыла берёжа, 





экерёба. Вихтово. Кобыла была берё- 
жа, тяжола значит. Леуново. Жон- 
ка беременна, лошать берёжа, ко- 
была, а корова стельна. + Берёжа ко- 
была ходит. + Кобылу берёжу дддали 
в колхос. + Кобыла берёжа, не вере- 
дите. Нюхча. Я свою гнедую кобылу 
не выпускаю, она берёжая, и у соседа 
Василия тож, берёжая. Скоро жере- 
бята появяцца. Чучепога. 
БЕРЕЖИНА, ж. Пологий берег ре- 
ки, озера находящийся в хозяйствен- 
ном использовании (обычно в каче- 
стве сенокосного угодья). По бере- 
жине-то пойдёшь, так в деревуш- 
ку-то и придёшь. Вонга. Фсю косу 
выпортила. Каменьё там, бережы- 
на фсё. Кобелево. Фся бережина Ми- 
хайлова была. Где бережина Эта се- 
ном. Кушкопала. А прошлом годе чер- 
ници было этто на бережыне о реке. 
+ Бережына протиф избы, когда ко- 
сят сено в ей тут и ноцуют. Лето- 
пала. Нарот там косят да гребут, 
фсё на бережынах. Берегах. Марьи- 
на Гора. Бережына инд ниско место, 
о реку. Сульца. Бережына-то уска, а 
там но Ёжуге выше, ниско да уско, 
берек это называецця, возьле реки 
шишытаеця берек, там сенокдс. А где 
ипиелье, каменье да берек. Усть- 
Ежуга. У озера бережына, берег. + 
На болоте осдта ростё, или на бе- 
режынах, на берегу руцья или рець- 
ки. Шотово. 

БЕРЕЖИНКА, ж. Прибрежный луг, 
пожня. Хоть где бережынка оста- 
неица, дак скоснуть да и фсё. Сей- 
цас к концу ручной-то козьбы-то. 
Кеврола. 
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БЕРЕЖНИК, м. Человек, тянущий 
невод вдоль берега. Бережник — 
идет с клецём по берегу, тянет неё- 
вод. Юрас. 

БЕРИЛКА, ж. Приспособление для 
сбора ягод в виде совка с зубьями. 
Церница не берилкой брана, руками, 
я фсё берилкой. Бери. Ура. 
БЕСТИТАЯ. Имеющая небольшую 
грудь (о женщине). Она така улита 
нарядиця бестита, титки малень- 
ки. Кеврола. 

БИЛЕТ, м. Документ, право на 
расчистку и пользование земельным 
участком в лесу. Навину по билетам 
давали до революции, душова зем- 
ля деревенська, а то билёетна. Ёр- 
кино. Раньше на расчистку билет 
иметь надо было. Это разрешение 
такое. Леуново. = Белёт. Бывало 
возьмут белет — разрешение воп- 
щем на расчистку и поле себе дела- 
ют. Леуново. < Взять под билет. 
См. Взять. 

БИЛЕТНИК, м. Получивший доку- 
мент, право на расчистку и пользо- 
вание земельным участком в лесу. 
У нас были билетники. Расчисток 
было много и хлеба-то было много. 
Сульца. 

БИЛЕТНЫЙ, ая, ое. 1. Расчищеный, 
отданный в право пользования на ос- 
нове специального документа, билета 
(о земельном участке для разработки 
в лесу). У них много билетного поля 
было, а теперь всё государственно. 
Вальтево. У леснича по билету зем- 
лю берут в лесу-то, билетна зовёця. 
Веркола. Навину по билетам давали 
до революции, душова земля деревен- 


ська, а то билётна. Ёркино. Билёт- 
но поле, лес большой, коренья выко- 
па, жыто посеют. Сульца. © Би- 
лётна земля. Билетни земли, были ф 
старо врёмя права. Давалось на 40 
лет билетно, за тема владельцами и 
было. Роскопывай и владей. Летопа- 
ла. © Билётно мёсто. Леснд место 
выцисьтят, под билет возьмут зем- 
ли нароют — билетно место. Оксо- 
вица. © Белётно мёсто. Поля, сено- 
кос ис-под леса расцищали, вот и бе- 
летно место. Филимоново. = Бе- 
летный. Где расцишшено дак белет- 
но поле, навина, белет берут, собе- 
рут схотку и здоря о белетных-то. 
Ёркино. 

2. Билётный, м., в знач. сущ. Расчи- 
щенный под пашню участок в лесу, 
на право пользования которым вы- 
давался специальный документ. За- 
тд и девок давали мужыкам за би- 
летно. У егд хош билетного много. 
Луцьцую дефку дают. Ёркино. Луг 
так луг, билетно, там пенья да коло- 
ды, цистить было трудно. Засурье. 
А билетно, это сами копали. Кобеле- 
во. Раньше билетно брали. Билеты 
возьмут в лесницесво. Отведут те- 
бе, ты и копай и цисти. Это поле 
уш не душово, а билетно, фсё егово. 
На душы мало, дак билетного ро- 
скопают, росцистят. Марьина Гора. 
Поневоле билетно доставали, цись- 
тили ис-пот пня. + Она фсё зна, и би- 
летно как цисьтила, фсё произшла. 
+ Билетного нацислил. Не он, нице- 
гб бы не было. Оксовица. Светать 
стало, пошла искать за Миколочки- 
но билетно, за лук. Сульца. 
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БИНТЕТЬ, несов. неперех. © Зем- 
ля бинтит. Земля дрожит. Земля бин- 
тит как летим [на коне]. Сульца. 
БИРАТЬ, несов., перех. 1. Брать 
что-л. руками. Нет, я не бирала. Ци- 
мола. 

2. Собирать что-л., заниматься сбо- 
ром ягод, грибов, трав. Траву-то не 
знаю, не бирала никогда. Кучкас. 
Я их-то, ягоды эти красненькие, би- 
рала в корзинку. Малетино. Мы не би- 
рали клюквы много, землянку тожо 
много не бирали. Пиримень. 

3. Выбирать, приглашать кого-л. ку- 
да-л. Она не была хвалёнкой, по-цёт- 
ной дефкой. Нихто ей и не бирал [на 
гулянье]. Нонце сами навяжуцца. Су- 
ра. 

4. Покупать что-л. Я уж рыбы-то 
давно не бирала, нать сходить в ма- 
газин-то. Вонга. Молока-то не би- 
рала да и не ем, отвыкла от молока. 
Земцово. Я боле и муки-то не бирала, 
не могу печь, руки болят. Сульца. Я в 
магазине не бирала баранкоф, коры 
тверды. Шардонемь. 

5. Безл. Овладевать, охватывать (о бо- 
лезни). У моей матери родимеи был, 
вот как трясло. Она овветилась, схо- 
дила в Архангельско, боле не бирало 
не однёжны. Веркола. 

БИРЫВАТЬ, несов., перех. Брать 
что-л. без разрешения неоднократ- 
но, много раз. Травинки не бирыва- 
ла я, никогда не бирывала у чужых. 
Козлово. © В руки не бирывать 
кого-л. Кто-л. не был женат; о том, 
кто живет бобылём. Дваццать го- 
дов уш он в руки не бирыван. Айнова 
Гора. 


БЛАГОВЕЦ, м. По народному ка- 
лендарю — день Гаврила Благовеста 
(церковный праздник собор Архан- 
гела Гавриила), отмечаемый 26 мар- 
та (8 апреля по ст. ст.). В воскресенье 
Благовец, забили в колокола, поп со- 
брал нарот у церкви. Кушкопала. 
БЛАГОВЕЩЕНИЕ, м. В православ- 
ном народном календаре — день ико- 
ны Благовещения Божией Матери, 
отмечаемый 25 марта (7 апреля по 
ст. ст.). Гладит кустюм, на благовещ- 
щение седьмого апреля его одену. Ок- 
совица. 

БЛАГОДАТНЫЙ, ая, ое. Фольк. 
Эпитет бани. Желанная моя матуш- 
ка, намылась я, напарилась во своей 
баньке благодатной (причитание не- 
весты). Горка. 

БОГОРОДИЦА, ж. В православном 
народном календаре — день Рожде- 
ства Пресвятой Богородицы, отме- 
чаемый 21 сентября (8 сентября по 
ст. ст.). Срят хорошой раньше был, 
баско нарежались о Богородици-то. 
Ёркино. 

БОГОРОДСКИЙ, ая, ое. © Бого- 
рбдска трава. Растение чабрец обык- 
новенный. Для скота раньше бого- 
родски травы были, они на пиях ра- 
стут, их рвут да сушат и в банч- 
ке кадят, штоп коровы не болели. 
Веркола. У них цветки мелки таки, 
они идут на кордф, когда она телиц- 
ца, вю подойник моют. Ёркино. Бо- 
гороцька трава, её на кашель пьют. 
Она на землю пахнет, как с кореш- 
ком, а бес корешка-то не пахнет. Ку- 
лой. Вот эти травы людей лечя, как 
паралиць разбивает цоловека, нать 
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пить богороцьки травы. + Шла Бо- 
городица и на камень села одды- 
хать, на кажном каменю и ростут 
оне, ейны слёзы, вот люди говоря, бо- 
гороцька трава и называицьия. Ма- 
рьина Гора. Х Богорбдска трафка. 
Богордикие трафки, коровку моют 
после отёла, кадят. На фсяку 6бо- 
лесь годицця. Айнова Гора. Богордць- 
ка трафка она душыста, они та- 
ки розовеньки душысты, на камеш- 
ках ростут. Она цветёт долго, ко- 
тора еииио не отцвела. Кулогора. Бо- 
гороцька трафка, она душыста, они- 
то таки розовы... пили раньше-то 
вместо чаю, фкусно. + Богороцкие 
трафки, цвет у йих голубенький, хо- 
рошый. Коровушек курим после при- 
носа. Как она отелилася, мы её вы- 
моем и покурим. Церкова Гора. Бого- 
роцкие травы на щелье растёт. Ког- 
да телицца кородвушка богордцкие 
трафки курят. + Богордцки трафки 
таки есь, дух скусной у йих. Богороц- 
ких и прикосных травок насушышь, 
заваришь и пьёшь. От фсех болезней 
помога. Как груть болит, или не за- 
можешь што. Богордцкими трафка- 
ми корофку окурят, вымоют после 
отела. Маленьких детей моют. Шар- 
донемь. © Богорбдски слёзы. То же 
что Богородска трава. Старые лю- 
ди говоря, раньше шла Богорддица и 
отдыхала, ф тех местах ейны слёзы 
упали, там и ростут богороцьки слё- 
зы, где каменьё бело, там они и ро- 
стут. Марьина Гора. 

БОЖАТКА, ж. Крёстная мать. Та 
божатка моя. Крёсными зовут, но 
ретко, фсё божатками. + Нать 6о- 


жатке мартерялу на платье купить. 
Березник. Жениха ведёт крёсной, а 
невесту божатка называецца, она 
во время крестин должна держать 
ребёнка на руках, это крёсная мать. 
Богатка. Божатка, когда меня кре- 
стили, так она меня на руках дер- 
жала. Вальтево. А если девоцька ро- 
дилась, то держе женьсько. Та жен- 
шишына хрёсна или божатка. Горо- 
децк. Божатка, крёсна мать. Ер- 
кино. Крёсну у нас называют бо- 
жаткой. Земцово. На поситки ве- 
дёт божатка и невесту. Карпого- 
ры. Ковды родицца ребёнок, попа со- 
зовут, поп крестит ребёнка. Чело- 
вёка зовут, штобы подержал ребён- 
ка. Поп выкупат, положыт ей на ру- 
ки. Этот и зовёица божаткой. Нын- 
це-то кресной больше зовут. Нын- 
це веть не крестя ребёнка-то, а фсё 
равно божатка-то есь. Фсё равно 
божаткой зовут. Кеврола. Божатка 
да крестовой, принимают, когда кре- 
стят. У хресника крестовой тысець- 
ким сидит на свадьбе. Божатка — 
сватьёй, ездит по невесту, по хрес- 
ницю. Кобелево. Тех кто от купе- 
ли ребёнка примают, тех крёсный 
и матушка или божаткой или креёс- 
ной звали. Козлово. Божатка-то ис 
купели примает, когды родицьця ре- 
бёнок. В байне-то выкупают, да поп 
окрёстит, да кому ребёнка на руки 
положыт, дак тд и божатка-то. + 
Кум, это робёнок родицьця, крестя, 
дак кум ис купели-то робёнка при- 
нимат. А женщына — то будет ку- 
мой, божаткой. Кушкопала. Она моя 
божатка. Крестила меня. + У ме- 
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ня крёсна была, так я фсё божат- 
кой звала. + Божатка, девушка, ког- 
да кумяцьця, крестят ребёнка, при- 
нимает от купели. + Божатке лен- 
ту купила. Летопала. Божатка, крёс- 
ная. Я к божатки пошла. Марьина 
Гора. Божатко — хрёсна. Мужшыну 
божаткой не назовут, а фсё кре- 
стовой. + Таля ей тётка родна да и 
божатка. Оксовица. Бывало крести- 
ли детей, ис купели давали божат- 
ке на руки. Пинеж. Што ты кидаешь 
в божатку-ту. Плёсо. Божатка — 
кресная. Похурово. Божатка — это 
крёсная, а мужськд — это крестд- 
вый. + Божаткой здесь крёсну зовут. 
+ Божатка у девушки, как в замуш 
выходит-то, сидит рядом с невес- 
той. [От купели] на руки повалила, 
крёсна божатка. Сульца. Невёста 
сидит, а с ней божатка рядом. Сура. 
Хрёсна, божаткой звали раньше. Фи- 
лимоново. ПГотом приехала божат- 
ка, крёсна. Церкова Гора. От купели 
принима хрёсна веть, то божатка. 
Божатка-то веть как мати. + От 
купели принима хрёсна веть, то бо- 
жатка. Божатка-то веть как мати. 
+ Бывало божатка скажет: «Нать 
провожать с вецерянки?» «Нет, не 
надо». Божатка-то крёсна. Шардо- 
немь. У меня там божатка была, 
меня ф купели принимала. Шотово. 
БОЖАТКО, м. Крёстный отец. Бо- 
жатко он ему, крестил егд так и бо- 
жатко. Березник. Скажут божат- 
ко Саша приехал, ране-то божат- 
ко, а теперь крёсной. Крёсной — это 
тот, который держал, когда ёвод 
крестили. Летопала. Человека зовут, 


штобы подержал ребёнка. Поп выку- 
пат, положит ей на руки. Этот и зо- 
вецца божаткой. + Раньше шерстя- 
на косна нитка, божатка, хрёсный, 
дава. Кеврола. 

БОЖИЙ, ая, ое. 1. В сочетаниях, свя- 
занных с наименованиями, относя- 
щихся с отправлением религиозного 
культа. Х Божа цёрковь. Я молитвы 
помню, потому шо я ф церковь божу 
ходила. Вонга. > Божий угол. Угол в 
избе, где стоят иконы. Сятьте ближе 
г божьему углу. Почезерье. 

2. © Божий барашек. Птица бекас. 
Божьей барашык, как офца, ревёт. 
Не жаворонок. Козлово. 
БОЙЧИНА, ж. Сноровка, удаль. 
= Бойцина. Я удаслива робить бы- 
ла, бойка. За бойцину меня и взял 
Иван взамуш. Шиднема. 

БОК, м. Сторона, боковая часть че- 
го-л. Вот, будет коробица, один бок 
сшыла, да не хвата, придёця пе- 
ределывать. Кобелево. © На боку. 
С краю, с какой-л. стороны. На здеш- 
ном-ту боку выкошоно. Вонга. У ме- 
ня изба тут на боку была — ниска 
изба. Нюхча. На боку была байна 
срублена. Филимоново. Она фся на 
боку никуда не уйдёшь. Фсю стя- 
нуло. Сульца. © В боку. В животе 
(о беременности). Двое ребят, тре- 
тье в боку. Земцово. 

БОКОВИНА, ж. Боковая часть чего-л. 
Травы-то с боковины нажать мож- 
но у жытня-та поля. Усть-Ежуга. 
БОКОВИЧКА, ж. Боковая часть че- 
го-л. = Боковицька. А это буду бо- 
ковицьку клась, штобы устойцивей 
была коропка. Кобелево. 
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БОКОВОЙ, ая, ое. Расположенный 
сбоку, по бокам. Боковы кольца лоп- 
нут, полуциця крыжа. Веркола. В бо- 
ковах жывём. + Боковы избы, в 6бо- 
ковах зимой жывут, в ниских. Ча- 
шегора. <> Бокова изба. То же, что 
Боковушка. //остроили бокову из- 
бу, а на передок колхоз леса не дал. 
Вот и жьыву в одной комнате. Ве- 
егора. У кажного бокова изба бы- 
ла, было две боковых, где два жыль- 
ца в доме. Ёркино. Бокова изба збоку, 
а вот тут у Федосьи под двором дак 
тоже бокова зовёцца. Кеврола. Мала 
изба — бокова. Сульца. < Боковой 
самолёт. Самолёт с посадочными ме- 
стами по бокам. Завтра боковой са- 
молёт полетит, он плохой, скамейки 
деревянны да сбоку стоят, не разва- 
лишся. Кузомень. 

БОКОВУШКА, ж. Помещение в бо- 
ковой части дома или пристройка для 
жилья зимой. Когда на сруп, дак она не 
тут будет стоять. Боковушку выбро- 
сит и под дом поставит, по бревённо 
класть будет. Ёркино. Эта избушка 
ниска, мала изба, кто называт боко- 
вушка. Кеврола. А друга комната 6о0- 
ковушкой называецца. Козлово. 
БОЛАН. См. Балан. 

БОЛОК, м. 1. Крытый верх в ки- 
битке. Нас трое взрослых, да четве- 
ро ребятишек, да ето ятик к болоку 
привязан. Болок ис парусины делали. 
Почезерье. 

2. Санная повозка с крытым верхом. 
Ездят так-то на пряслах, а как оп- 
тянут парусиной, то болок. Почезе- 
рье. Он разгоречилса, пошол запрёк 
тёмну повоску, болку. Почезерье. 


БОЛОНА, ж. Заболонь. Болоны мно- 
го, не брали, хороши брёвна на экс- 
порт, не тоньше 26 сантиметров 
комлеву часть брали. Шардонемь, 
ПМ. 

БОЛОНИСТЫЙ, ая, ое. Имеющий 
толстый слой заболони (о дереве). 
Болднистый лес не пригоден для по- 
стройки, нет серца, фсё болонь. + 
Болонистый лес негодеи к построй- 
ке, мало серцевины, ростёт ф су- 
радистых местах, сырде, нехоро- 
шее место. Березник. Топляк, стро- 
евде бревно, шыпко болонисто, на- 
мокло, себя не несёт, слой-то 
дбчень тяжолый. Земцово. = Болб- 
нистой. Скоро ростёт, слой у его 
толсты. Плохой лес, слабой. Север- 
ной лес мелкослой, у нас болонистой. 
Березник. 

БОЛОНЬ, ж. Слой древесины, на- 
ходящийся непосредственно под ко- 
рой, заболонь. Болонья ис сосново- 
го полёена, откалываю серцевину от 
полеёна, остается слой болони, око- 
ло коры. Айнова Гора. Болонистый 
лес не пригоден для постройки, нет 
серца, фсё болонь. Березник. Боло- 
ня у дерева нисколько нету, однд сер- 
це. Болонь худо дерево. Болонь на 
дно оседая. Веркола. Болонь нахо- 
дицца под корой. Если толстая бо- 
лонь, то это плохо, она всегда загни- 
вает. Дерево лучше, если болонь по- 
тоньше. Вонга. Болонь у самой коры. 
На болоте мёньше болбнь. Эти де- 
рева идут подгреп делать. Городецк. 
Выдалбливам серце выкапывам, 0д- 
ну болонь оставляём. Земцово. Бо- 
лонь-то край дерева, не серётка, се- 
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рётку-то выброся. Кушкопала. Бо- 
лонь-то мочат сначала, а потом ку- 
зова плетут. Нюхча. Свалили [дере- 
во], отпилили чурак, тюкнеш топо- 
ром, чуран распадаецца напополам 
[на краюху]. Краюху четвертаеш на 
острешки, серцевину откидаеш, а 
болонь шшыплециа на сортинья. Фи- 
лимоново. Ис сосны, ис сырья, ис бо- 
лони плетёна. Наперёт после ко- 
ры болонь. Потом сёрце, лёгкое оно, 
доски посудны делают ис серца, бо- 
лонь откаливаеица. Ушаты ис серца, 
а не ис болони, она слаба, болонь, во- 
ды не дёржыт она (рисунок 1). Шар- 
донемь. = Болбн. Болон — это по- 
верхосный слой. Пот корой, сразу 
болон. На болоте меньше болонья. 
Городецк. 

2. Белая пленка на мясе. Ешь мя- 
со, болонь коту отдам, плёнка бела. 
Шардонемь. 

БОЛОНЬЕ, ср. То же, что Болонь 
(в 1-м знач.). Болонье, у дерева, каж- 
но дерево, от серца до коры, оно 
когда полежыт лето, то посинеёт. 
Богатка. 

БОЛОТИНА, ж. Сырое болотистое 
место. На болотины ницего ие ро- 
стёт, жито-то не стало рости. Два 
рас морозам убило. + Грязно место, 
как болотина, долгой мох-от. Кулой. 
Участок у меня был на болотине. + 
У меня уцясток был, така болоти- 
на. Летопала. Мы сыро место зовём 
болотина. + Подале зайдёшь, в бо- 
лотину попадёш, сырд место. Суль- 
ца. Худо здесь место, така болоти- 
на была, хоть засыпано, а весной 
фсё ровнд вода. + Худо было такая 


болотина была. + За лесом там бо- 
лотина, гляди, по дороге иди не заво- 
рачивай. Усть-Ежуга. Мы воду ис ко- 
лотцеф пьём, а ис болота не берём. 
У нас внизу озеро, а наверху болоти- 
на. С болотины комардф много ле- 
тит. Хаймусово. На месте озера бо- 
лотина-то, а посерёдке дыбун. Юро- 
ла. > Пахнуть болбтиной. Пахнуть 
затхлостью. Моя вода ф колоцце пах- 
нё болотиной. Подрадье. 
БОЛОТИНКА, ж. Фольк. Ласк. То 
же, что Болотина. Ни убоюся я ни 
осбтинку колючию, ни болотинку зы- 
бучию. Валдокурье. 

БОЛОТИЦА, ж. Низменное сырое 
место. Была болотица раньше, я её 
заровнял, завалил сушняком. Козлово. 
БОЛОТНИК, м. Подберёзовик, ра- 
стущий на болотистых местах. У нас 
грибоф фсяких много. Болотник — 
это грип, у него верх чорный, а ношка 
долга така. Он на болотах и ростёт. 
+ Если подберёзовик растёт на бо- 
лоте, то мы зовём их болотниками. 
Валдокурье. Ещё болотники [грибы] 
есть, они на красные похожи, толь- 
ко шляпка серая. Вонга. Здесь берё- 
зы везде растут, и на болоте и в ле- 
су. И под ей фсегда грип. На боло- 
те берёза — грип болотник, в лесу — 
бурый. Чучепога. 

БОЛОТНИЧЁЕК, м. Ум.-ласк. к Бо- 
лотник. А у нас этот грип болот- 
ничок называеца, по коре видно и по 
фсему. Козлово. 

БОЛОТНЫЙ, ая, ое. Растущий на 
болоте. Еилид раньше ели болотный 
мох, на болотине ростёт. Болотный 
мох-от белый. Кулой. 


БОЛОТО — БУГРА 119 


БОЛОТО, ср. Болотный мох. Он [пи- 
сатель] писал, што болото съел на- 
род-то. Горушка. 

БОТАЛЬНИЦА, ж. Рыболовная 
снасть, состоящая из трёх поставлен- 
ных перпендикулярно к дну сетей, 
куда боталом загоняют рыбу. Боталь- 
ницой ловится крупная и мелкая ры- 
ба. Вижево. У батальницы две стен- 
ки, рыба в редку-то зайдёт, а в ча- 
стую-то уткнётся, вот и запута- 
ется, уж никуда не уйдет. + Боталь- 
ницу поставил, пусть ловится ры- 
ба. Вонга. Батальница — это сетка 
такая, как нёвот, но в ней рыба за- 
путываецца. Козлово. Батальница — 
трехстенка. Две рёжы, а ф серёт- 
ке полотно. Сеть. Кулой. Батальни- 
ца. Матвера. Пока деда хоронили, д0- 
брые люди две ботальницы украли. 
Почезерье. Ловим на фсё, на боталь- 
ницы. К сетке придёелывам кош, ло- 
вушку с крупными ячьями, в них-то 
мелка рыба выскакиват, а крупна по- 
падаецца. Чучепога. Батальница — 
сетка с поплавками, внизу грузило, 
она ис трёх стен, больша, метров 
сорок. Чушенага. Батальницу бросим 
на реку, едем на лодке, веслом хлопам 
по батальнице, так и ловим рыбу. + 
Ботальницей летом ловим рыбу, это 
небольша сетка. Юрола. 
БОТАЛЬНЫЙ, ая. ое. © Боталь- 
на сеть. То же, что Ботальница. Бо- 
тальна сеть — это сеть в котору за- 
гоняют шумом рыбу. Кушкопала. 
БОТАЛЬНЯ, ж. То же, что Боталь- 
ница. Ботальня у меня есь. Это сеть 
така. Рыба ульнё своима усами, да и 
попадё. Кушкопала. 


БОХТОРМА. См. Бахторма. 
БРАВЕЦ, м. О бравом, молодцеватом 
мужчине. С молоду быу такой бра- 
вец. Жонку не по себе взял красотой, 
с красисьвом не жыть. Оксовица. 
БРАЖИВАТЬ, несов., неперех. 
1. Ходить. Ноги болят, я не бражи- 
вала много годоф. + За рекой броде, 
не браживала. Нюхча. 

2. Ловить рыбу бреднем. Браживали 
рыпку-то. Айнова Гора. 

БРОДНИ, мн. Резиновые сапоги с 
высокими голенищами. У нас сапо- 
ги с высокими голенииииами брод- 
нями зовут. + Бродни — точке сапо- 
ги делали ис скотской кожы. Валдо- 
курье. Бахилы, бродни, голёшки дли- 
ны, за колено. + Бахилы, бродни, го- 
ляшки длинны за колено пришыв- 
ны з головам-ту. Голова — пере- 
док, да подоцву подошьют. И голя- 
нишшы пришьют. Ф тяге-то боси- 
ком фсе ходили, а нософшык в бахи- 
лах. Кулой. Сын-то фсё на охоту хо- 
дит, наденет свои бродни дак и хо- 
дит по болотам-то. + Когды брёв- 
на скатывали, то ф броднях ходили. 
То сапоги высоки. Нюхча. Носили ба- 
филы, бродни. Вытяжные — б6роод- 
ни, а пришывные — бафилы. Шыли и 
уУледи: стопы-те у их ис сыромяти- 
ны. Усть-Ежуга. 

БУГРА, ж. 1. Небольшая постройка 
на плоту, используемая для хранения 
провизии и как спальное помещение. 
Бугра была зделана на плоту-ту, фся 
опкладена ёлушками да берестом и 
непромокаема. Веегора. Бугра, это 
когды избы-то нет, да и зделают ис 
чего-то избушку, да и спать там. 
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На плоти делают таки избушки-ти. 
Кушкопала. На пороме бугра делает- 
ца избушка кабыть, хлеп хранить да 
спать надоть, низенька она, запол- 
зем и спим. Сульца. 

2. Летнее спальное помещение, 
устраиваемое на сеновале. Я на на- 
вете бугру для робят зделала. Пусь 
в яй спят. Хорошу бугру вам зделала. 
Усть-Ежуга. = БугрА. Бугра, на по- 
вети ветдшек накидают, на сено на- 
ложат, спим. Пинега. А Занавеска, 
закрывающая спальное место, полог. 
Комары да жара, спать-то на по- 
вети бы. Марлеву бы бугру зделать. 
Смутово. 

3. Шалаш. Бугра, шалаш на сенокосе 
у зарода. Наносишь кольё, затыкашь 
в землю. Веток еловых натаскат и 
покрыт. Сплести ковёр ис соломы. 
Закрыть как дверь. Церкова Гора. 
= Бугра. Бугра, от комардф заслон 
сделают, завешают, закроют и за- 
лезут, там и спят, от дожжа укры- 
вюцця. Сульца. 

4. О ветхой, покосившейся избе. А за- 
чем он в деревню поедет. Нать из та- 
кой бугры избу делать. Низко всё вот 
и бугра. Низко всё осело. Веегора. 

5. Небольшой домик, построен- 
ный специально для игр детей. Буг- 
ра играть детям. Веркола. Домик, 
где дети-то играют, дак бугра на- 
зываециа. Кучкас. Бугра малышам 
играть. Доски кругом обкладут, вот 
и бугра. Уйдёшь куды, так детей в 
бугру. Филимоново. 

6. Собачья конура. Кому это бугра. 
Шалашык не шалашык, а бугра. Ле- 
топала. Собацья бугорка стоит. Со- 
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бака-та померла, а бугра осталась. 
Подрадье. 

БУРАШКИ, мн. Ягоды шиповника. 
Бурашки осенью когды, мякки, слад- 
ки. Юрола. 

БУРНЯ, ж. Заплечный кошель из бе- 
ресты с крышкой. Бурня тоже из бе- 
ресты, носить хоть ягоды. + Бур- 
ня — плетёны как кузоф из одно бе- 
реста. + Бурни я не видаю. Некто не 
плетё. Нюхча. 

ВАРДА, ж. Сосновая дранка для пле- 
тения вёрш. Вместо варды мож- 
но применять для ловушки лучину. + 
Варды — это длинны таки деревян- 
ны колышки. Вижево. Вёрши, варды 
наколют из вицёк тоненьких плётут, 
ставят в лёт. Вихтово. Вёрша — 
это рыбу ловить хотел, варды, хотел 
вёршу плесть. Усть-Ежуга. 
ВАРДИНКА, ж. То же, что Варда. 
Вёршы деревянны, плётут йих, ис 
сосновой луцины. Настрёжут та- 
ки вардинки, штук 70 нать и больше 
вардинок-ту этих. Кулой. 
ВАРДОЧКА, ж. Ласк. То же, что Вар- 
да. Вёрша только ис суровых ниток и 
с крыльём, вёрша из настрдганых де- 
ревянных вардоцёк, вёршу ставят в 
залоги. Вихтово. Занавески на вар- 
дочки навешиваем, их ис сосны ишиы- 
пают, лучинки такие. Козлово. Вёр- 
ша из настроганых деревянных вар- 
доцёк. Почезерье. 

ВАРДУШКА, ж. Ласк. То же, что 
Варда. А вёрши-те в маленьки реч- 
ки ставя. Сплетут корешками, у со- 
сны на бору корешкоф-то много, вот 
и сплетут этими корешками вардуш- 
ки, вот и вёрша. Кеврола. 
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ВАРЗАТЬСЯ, несов. Возиться с 
чем-н., заниматься чем-н. Не варза- 
юсь с бумагами никогда. Почезерье. 
ВАСЮШЬИЙ, ая, ое. Предназна- 
ченый для ловли васюшков (мелкой 
рыбы). Васюшья вёрша, васюшок ло- 
вить, меефку. Шардонемь. 
ВАСЮШОК, м. Мелкая рыба. В Пи- 
неге васюшки да пескари водяцца. 
Сульца. Васюшья вёрша, васюшок 
ловить, меефку. Шардонемь. 
ВАХРОМЕИ, мн. Грибы с черной 
шляпкой. Кто скажет за грибами 
пойдём, кто за обапками. Вахромви— 
цёрна голофка-та у йих. Ваймуша. 
ВЕЖИ, мн. Сторожевые или смотро- 
вые вышки в лесу. Здесь высились 
сторожевые башни-вежи. С них всё 
вокруг видно. Малетино. 

ВЕРЁЛА, ж. Разборное звено из- 
городи из свободно вынимающих- 
ся жердей, служащее воротами. Ве- 
рёла, въезд в сат, это не ворбт- 
ца: а жердьё накладут, а когда вход- 
дят, жердьё снимают. + На стол- 
бах дырьё сделаны. В йих жерди 
вставлены, верёла будет. Ехать, дак 
вынимают верельници-те — верёла. 
Сульца. 

ВЕРЁЛЬ, м. То же, что Верёла. Есь 
верёль, ворота таки, жердины-те 
выдвигаюица. Сульца. 
ВЕРЕЛЬНИЦА, ж. То же, что Ве- 
рёла. На столбах дырьё сделаны. 
В йих жерди вставлены, верёла бу- 
дет. Ехать, дак вынимают верельни- 
ци-те — верёла. Сульца. 
ВЕРКОЛЬЦЫ, мн. Жители д. Вер- 
кола. Веркольцей-то сколько ф фин- 
ску войну’ убило. Веркола. В Верколе 


был мусьской монастырь, а ф Суре 
дефки. Сура. 

ВЕРША, ж. 1. Ставная рыболовная 
снасть, сплетённая из прутьев, сосно- 
вой дранки, корней, проволоки, ни- 
ток. Сянгу вылавливают ф круглые 
сети, вёрши. Вёрши из проволоки 
делают и коноплянных ниток. Айно- 
ва Гора. Забивают ёлками, вот тог- 
да рыба идёт в вёршу. Березник. Вёр- 
шой рыбу ловят. Вьют ей ис сарги, 
ис сарок (рисунок 1). Богатка. Вёрша 
она ис сарог, рыбу ловим вёршами, 
таки круглы как корзины. + Вёрша — 
рыбу ловим, ис сосны плетём, кореш- 
ками и вичьками связывам, грузят в 
дзеро, в воду. Валдокурье. Вёрша (ри- 
сунок 2). Вальтево. У нас вёршей зо- 
вут, по-другому мордой зовут... Схо- 
диш рыпки достанеш загрузиш хот 
вёршей хоть рюжей. Веркола. Вёр- 
ши, варды наколют из вицёк тонень- 
ких плетут, ставят в лёт. Вихто- 
во. Загрузишь вёршу в реку, рыба и 
зайдёт. + Вёршей рыбу ловил в ре- 
ке. Вонга. Вёрша, рыбу ловя, вот лу- 
чинки, узеньки, в этом месте плотно 
так, а здесь пошыре, потом малень- 
кую фставя туда, рыба заходе, а на- 
зат не может, много рыбы ловя, вес- 
ной. + Вёрша, така преграда, штоп 
рыба не прошла, ловушка для рыбы. 
Ис прутьеф зделана. Ёркино. Сёмгу 
вёршами ловят. Идёт и в вёршу за- 
ползёт. Заполье. Вёршой мы рыбу 
ловим. Засурье. Поставим вёршы 
фсерётки-то, прёжде фсегд колья 
заколотим. + А вёрши-те в малень- 
ки речки ставя. Сплетут корешка- 
ми, у сосны на бору корешкоф-то 
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много, вот и сплетут этими кореш 
ками вардушки, вот и вёрша. + Вёр- 
шоу вытянули, полнёхонька вёрша-то. 
Вёршу делают из вардушек, деревян- 
ны таки настроганы. Им [рыбам] 
из вёршы и не вытти- то. Зимой и 
выдра у нас попала в вёршу. + Жывут 
(кто?) в реки и в озёрах, везде. Вёр- 
шой ловила. Кеврола. Свежу рыбу хо- 
тим. Невод отобрали у Васи... фсю 
зиму в вёршу ловит. Кобелёво. Рыбу 
вёршами ловим, ис сарок их плетём. 
У вёршы-то куда идёт рыба — усьв, 
потом горловина, потом уже мати- 
ца. Козлово. Вёршы деревянны, плё- 
тут йих, ис сосновой луцины. На- 
стрёжут таки вардинки, штук 70 
нать и больше вардинок-ту этих. + 
Вёрша есь, деревянными, вёршами 
ловят, вёршы плетут ис сосновой 
лучины. Кулой. Вёршы — это ис са- 
рок сплетёны, рыбу ловя ими. + Вёр- 
шой ловят, деревянны вёршы. Сарок 
называецьця, вёршу плетут. Корёньё 
надерут од дерева. Выдерут и пле- 
тут корешками. + Сама маленька 
рыпка в води... пологом её ловя толь- 
ко, вёршой ловят. + А это ‚ ловушка ис 
дереве, у нас вёршей зовём. + С има 
много дела. Где лесу нету, кустар- 
ника, там плетут вёршы, с ровнень- 
ких, кореёньё задерём и плетём. Лето- 
пала. Вёршами-то рыбу ловим (ри- 
сунок 3). Малетино. Он ездил, у не- 
гб там вёршы поставлены, рыбу ло- 
вить. Наструганы вардушки ис со- 
сны и вицьками сплетёно, и ф середи- 
ны кольца накладены, штобы вёрша 
не съёкнулась, сама-то вёрша фто- 
рая ззади есь, фтулка она откры- 
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ваецьця и вытрясаецьця рыба, а пер- 
вая иясь горловина, у ней первой-то 
фхот широкой, а задний уский (рису- 
нок 4). Марьина Гора. Вёрша. Матве- 
ра. Вёрша-то на рюжу похожа. То 
рыболовна снасть кабыть. + Вёрши 
пересекали фсю реку. Вёрша похо- 
жа на рюжу. Нюхча. По Кулою мно- 
го сёмги. Вёршами ловят. Идёт ив 
вёршу заползёт. Хордша сёмга. По- 
хурово. Вёрша из вичек свита или ко- 
реньеф (рисунок 5). + Шла рыбу вёр- 
шой ловить, другие-то морда назы- 
вают (рисунок 6). + Вёрша из на- 
строганых деревянных вардоцёк. По- 
чезерье. Лосось в вёршу попал, мерё- 
жа зовут, плетёна не шыре табуре- 
та. Сульца. Это рыбу ловить хотел. 
Варды. Хотел вёршу плесть. + Хо- 
тёл вёршу плесть вот как короба. + 
Вёрша, ну ловят рыбу тоже, она из 
дерева, луцины нашшиыпаны, вардо- 
цьки таки. + На примосте на жор- 
дочках у Васи фсё развешано, там 
нёвот, мерёжы, вёрши. Усть- -Ежуга. 
Вёрши рыбу ловя. Ис сарок плетё- 
ця. Настружат сарок таких ис д0- 
сок и плетут. Усьё широко, а там 
Узко. Навроде пирамиды. Фся запле- 
тена корёньем. Филимоново. Я вёр- 
шами рыбу ловлю, ис сосны драночки 
сосновы стрёжем, а потом плетём 
вёрши. Хаймусово. Вёрша — рыбу 
ловить. Церкова Гора. Весной мужы- 
ки мерёжы ставят, вёршы, в основ- 
ном по озёрам, где рыба жырует. Чу- 
чепога. Васюшья вёрша, васюшок ло- 
вить, меефку. Ис сарок зделана из лу- 
чины, сарошки нащипаны, а это ко- 
ренья сосновы размочены и связаны. 
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А большые-то вёршы сордг ловить, 
щук, окуней. + Васюшья вёрша с то- 
неньких сарок зделана. Шардонемь. 
Рыбу-то ране всё вёершами ловили. 
Шиднема. = Вбрша. В нашей деревне 
фсе вершами ловят. Оксовица. Вер- 
ша одевалась на колышек, чтобы оло- 
вина не протекала. Вершу из деревян- 
ных сарыжек делали. Юрола. 

2. То же, что Рюжа. Вёрша только ис 
суровых ниток и с крыльём, вёрша из 
настроганых деревянных вардоцёк, 
вёршу ставят в залдги. Вихтово. 
ВЕХТУС, а. Жгут из соломы, кото- 
рым обивают входные двери. Это 
для тепла ис соломы делают. На 
двери вехтус. Валдокурье. Это две- 
ри одделаны вехтусом, это холот 
идёт зимой, штоп стужа не прохо- 
дила. Козлово. Да это вехтус — вот 
солому скрутим в жгут да дверь об- 
колачиваем, штоб зимой теплд бы- 
ло (рисунок 1). Хаймусово. = Вёх- 
тусы, мн. Двери вехтусами обиты, 
штобы холод не шол. Из соломы по- 
лосочка така по краю двери. Леуно- 
во. На зиму двери по краям вехтуса- 
ми обивам — они или соломенны, или 
ветошны (рисунок 2). Чучепога. 
ВЗАМУХ, нареч. Замуж. Я удаслива 
робить была, бойка. За бойцину меня 
и взял Иван взамуш. Шиднема. 
ВЗВОЗ, м. Покатый бревенчатый на- 
стил для въезда в верхнюю часть 
крытого крестьянского двора. На по- 
веть заедут раньше на конях, взвоз 
Это. + На поветь заедут раньше 
на конях церез взвоз. Сено в его по- 
дают. + Брёвна такий на назем ве- 
дут, сани зимой заезжали. Взвоз-то. 
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Веркола. А четвёрта-то дорошка 
вдоль по взвдзу. Высокая Гора. На 
поветь заезжаешь так и взвоз. Го- 
родецк. У старых домов были взвд- 
зы или сбоку или сзаду. Карпогоры. 
На поветь-то лошать с сеном захо- 
дила. Кучкас. По взвозу поднимаеца 
воз с сеном. Малетино. По взвозу-ту 
на лошадях сено на поветь ввозя. + 
По взвдзу на поветь-то въезжаем. + 
Взвос-то доски таки, по ним на по- 
веть въежаем. Нюхча. Сенник, траву 
сушим. Взвоз, коней заводили. Ис де- 
рёв сделан. + С повети заходит взвоз, 
из дерёв, сено везут на поветь по 
взвозу. Теперь взвоза нет, поломали. 
Скота-то не дёржим. Сульца. Под- 
нимеся с конём по взвозу на поветь, 
выгрузишь сено, и обратно в поле 
(рисунок 1). Чучепога. По взвозу-то 
ране молодых завозили на тройке. 
Шардонемь, ПМ. 

ВЗЯТЬ, сов., перех. > Взять (под) 
билёт. Получить право на расчистку 
и пользование земельным участком 
в лесу. Леснд место выцисьтят, под 
билет возьмут, земли нардют — би- 
летно место. + Сенокосу выцистя, 
поле зделают, билет возьмут. А то у 
когд хорошый ум, хорбшой земли на- 
копают и пользуя. Оксовица. 
ВЫКОПАТЬ, сов., перех. 1. Вырыть. 
Копае могилу лопатками выкопают 
могилу и фсе. Везут тогда покойника 
хоронить. Земцово. Крючки ис кор- 
ня, корень-от выкопают. Почезерье. 
2. Вытащить, извлечь что-л. отку- 
да-л. Спица попала, копала копала 
дак выкопать не могла. От полёна 
попала. Кеврола. Олежек-то прибе- 
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жал, бабушка, выкопай у меня за- 
ндзу. Нюхча. Спичка больша [зано- 
за] попала. Я одва выкопала. Анна 
лофко выкапыват. Подрадье. Оль- 
га Андревна занозу-то мне быстро 
выкопала-то, ловко. + Нать мене за- 
ндзу выкопать. Сама с гндем не вый- 
де. Сульца. 

3. Выдолбить, вырезать. Свал от- 
колют от дерева и выкопуют ету 
цяшу. Марьина Гора. Овец-то по- 
ить, колодоцьку выкопают из дере- 
ва. Матвера. 

4. Найти. Не выкопать песен-то сы- 
час. Кеврола. 

5. Собрать. Ходили мы за грибами, да 
уш нет ницегдо. Выкопали фсе. Кев- 
рола. 

6. Безл. Покрыть оспинами. На ли- 
це-то не видно [оспинок]. У ме- 
ня ницего не выкопало. Стань ко- 
пать кордстины, так и будут ямы. 
Вышадрит. Кулой. Лицо выкопа- 
но оспой у когд, тогд корявым и зо- 
вут. Хаймусово. > Воспа выкопа- 
ла кого-л. Оспа сделала рябым ко- 
го-л. У нас многи болели, а как-то 
не стали шадровиты, не выкопала 
воспа. Кулой. 

ВЫПАСТЬ, сов., неперх. 1. Вытечь, 
взять начало (о реке, ручье). Она [реч- 
ка] долга из болота выпала. + Рецька 
ея, она дома из болота выпала. Зем- 
цово. А откуда река Нева-то выпа- 
ла? А куда течёт? Кеврола. А от- 
куда эта Ура [река] выпала? Матве- 
ра. Руцей выпал, бежит маленько. 
Почезерье. Вершына реки Почи, за 
Шотогодркой выпала. + Рецька выпа- 
ла из озера. Сульца. 
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2. Впасть, влиться (о реке, ручье). 
Где она, в каку реку выпала та река, 
в Волгу што ли. Айнова Гора. Усья 
выпала в Вагу с северной стороны. 
Вихтово. Выя большая речка выпа- 
ла в Пинегу. Кучкас. Рецька тожо 
Сылога, выпала ф Покшеньгу. Ма- 
рьина Гора. Ф Суру выше-то там 
выпало рецюшек много. Оксовица. 
Ниже Суры, есь речка Поганьця, она 
в Пинегу выпала. + Ура в реку Пине- 
гу выпала. + Шошуй [ручей] ф Почу 
выпал, ф конец, Шошуй. Сульца. 
ВЫШАДРИТЬ, сов., перех., безл. 
< Оспа вышадрила кого-л. По- 
крыть оспинами. Шадра у целовека 
есь, оспой лежыт, так шадровитой, 
оспа вышадрила. Сульца. 
ГЛЯДЕТЬ, несов., неперех. Устрем- 
лять, направлять взор на кого-, что-л., 
смотреть. У них веть обутка-то не 
как у нас. Мы ведь бафилы оденем, 
дак глень как любо-то. Ёркино. 
ГНИЛА, ж. Глина. Моя пець из гнилы 
не ис кирпица ложена. + Глину у 
нас ешшо зовут гнилой. Валдоку- 
рье. Латки таки были гнилянны, 
ис гнилы, ис глины то ис. Козлово. 
Горшки-то из гнилы лепим, краси- 
вый получаецца. Кучкас. Гнила к но- 
гам липнет, как дождь продёт. Ма- 
летино. Одна гнила не удёржыт ог- 
ня-то. Матвера. На Водогоры [дерев- 
ня| гнила-то в рады, на холмике та- 
ком. Изгнилы кринки делают. Подра- 
дье. Сперва гнилу кичигами выбьют. 
+ Руски печьки из гнилы. Похурово. 
Пець бьют ис гнилы. Сульца. Пець 
из гнилы збита. Усть-Ежуга. Гумна 
раньше стрдили и подошву из гнилы 
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тапали. Подошва фся засохнет как 
камень и молотили на ней. + Гнилу з 
берега таскали и пироги тапали, так 
и играли, фсяко играли. Хаймусово. 
Ране горшки из гнилы были. Юрола. 
ГНУС, м., собир. 1. Мыши, крысы. 
Бес кошки-то гнус одолит, бес кош- 
ки худо. Матвера. Амбар на гребнях 
стоит, штоп гнус не ходил, мышы 
это. Сульца. Сколько хлеба згноили, 
а там гнус не стал бы. Филимоново. 
По два-три кота держим, гнус ведь- 
то, кроты, мышы, крысы большаш- 
ши в дом загадили. Юрола. 

2. Мошкара. Беда со скотдм-то, на 
отгдне-то жывут, дак гнус, заедят 
скотину-то. Кучкас. В лесу-то ныне 
много гнусу-то, как пойдёш дак фсё 
гнусят под ухом-то. Нюхча. 
ГНУСЬЕ, ср., собир. Мыши, крысы. 
Гнусья-то было без ума. Вихтово. 
ГОЛЯШЕЧКИ, мн. Голенища. А ко- 
машы с длинными голяшечками и 
лентончиков наделают да ещё бан- 
тик красненький завяжут. Богатка. 
Голясецьки у ботоф коротки. У сапо- 
гоф-то длинны голяшки, а у ботоф- 
то коротки. Веркола. Таки голяшыц- 
ки сами шыли. Засурье. 

ГОЛЯШКА, ж. Голенище. Ш/ь6циа 
ис кожы, переда с голяшкой пришы- 
ваюцца в рубець, бафильны переда 
натягаюцца на пряму колошку. Са- 
пог натягаецица на косу колотку. Бо- 
гатка. На ниски катанци-то голяш- 
ки пришывали, суконы голяшки по 
низу катанцоф пришывали. Верко- 
ла. Голяшки в сапогах еще хорошие, 
а подмётки плохи. Вонга. Голяш- 
ки были резиновы, от сапога. Козло- 


во. Бахилы, бродни, голяшки длинны 
за колено пришывны з головам-ту. 
Голова — передок, да подоцву по- 
дошьют. И голянишшы пришьют. 
Ф тяге-то босиком фсе ходили, а но- 
софшык в бахилах. Кулой. Обуй са- 
поги з длинными голяшками. Лето- 
пала. У сапог-то щиколотки в верх, 
так то и есть голяшки. Леуново. 
Тканное сукнд пришивали на голяж- 
ку сапога. Малетино. Ис портна ра- 
не голяшки шили портяные (рису- 
нок 1). + Голяшка-то мешки таки 
ткут да к катанцам пришывают. + 
Есть катанцы и без голяшек, а сук- 
но пришьют, вот и голяшки. + Го- 
ляшки-то у моих катанцеф софсем 
худы. То верх-то, а внизу-то лапы. + 
Голяшки к валенкам пришиваюциа ис 
сукна (рисунок 2). + У сапок голяшка 
т перет. Нюхча. Брюки бывало ус- 
ки шыли, штобы голяшки воходи- 
ли, мода така была. Оксовица. У ба- 
филы пришыта голяшка, а у сапок — 
нет. Подрадье. Они сами и валенки з 
голяшками ниски-то катали. Поху- 
рово. Катанцы катали, не таки, ка- 
ки сецас валенки. Голяшки пришива- 
ли к подошве-те. + Бродила по бо- 
лотам-то дак фсе голяшки вывози- 
ла в грясь. + Голяшки — это по-ва- 
шему голенища у сапок. + У катан- 
цеф-то голяшки. + Бахилы шьют д0- 
ма. Фсю резь, кожу домашней выдел- 
ки используют. Их шьют с длинны- 
ми и короткими голяшками. Сульца. 
Катанцы катала, то голяжка (ри- 
сунок 3). Усть-Ежуга. Катанець. То- 
перь валенками зовут. Катают спер- 
ва сам катанець без голяшки, пришы- 
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вая голяшка. Церкова Гора. На ры- 
балку я бродовые сапоги с высоки- 
ми голяшками одеваю, осенью холод- 
но, у берегоф озёр вода стоит, вот 
я и выбредаю к нужному месту. Чу- 
чепога. Катанцы как валенки, толь- 
ко к ним голяшки пришывали тряпич- 
ны. + У катанцов-то есть ишо го- 
ляшки. Шиднема. Без голяшек вален- 
ки. Юрола. 

2. Верхняя часть носка. Голяшка-то 
у носка — это вверху-то у носка. Ле- 
уново. 

3. Холщовые чулки. Голяшки — это 
цууки холстяны, сицяс их мало кто 
дёржыт. Веркола. 

ГОНИТЬ, несов., перех. 1. Застав- 
лять двигаться в каком-л. направле- 
нии; подгонять. Корову гонить на- 
до, время пришло. Веркола. Он еш- 
ид Белка заставил гонить ф Кушко- 
палу, згонила. Ера. Надо короф веть 
гонить домой. + Однажды-то ко- 
роф згонили в лес да больше и не го- 
нили. Кеврола. Фсё жыфком гонили 
скот-то ис Карповой горы в Архан- 
гельск. Кушкопала. Овец в стадо ра- 
но утром гонить надо. Леуново. Го- 
нили мы вброт лошадей, дак дощь 
как раз запал. Нюхча. Рыбу-то на- 
до ладом гонить в полог-то. Суль- 
ца. Короф-то пора на дойку гонить. 
Шиднема. 

2. Выгонять, заставлять кого-л. ухо- 
дить откуда-л.; прогонять. Гонили со 
двороф-то, выйди, Марина. Кеврола. 
Нать кура-то гонить вон. Чешула. 
Привёс дак не будем гонить. Земцо- 
во. /одите по деревне, гднить никто 
не будет, может, што и запишыте. 


Кузомень. А Заставлять уезжать ко- 
го-л. Ой, как тогда гонили-то людей 
много в город. Тогды много нардду 
гонили-то. Юрола. 

3. Насильно посылать, направлять ко- 
го-л. куда-л. = Гбнить. Меня на стра- 
ду не гонят. Юрас. = Гонить. Гонили 
в лес-то раньше. Пинега. > Гонйть 
работать. Раньше веть фсех в лес ра- 
ботать гонили, я сама три года в ле- 
су робила. Хаймусово. В лес гонили 
работать. Юрола. 

4. Быстро передвигаться. Нать от 
берегу гонить-то. Айнова Гора. 
А Передвигаться, ехать на чем-л. Го- 
ним не по дороге, а на оленях. Матве- 
ра. Если бы улицы неё было, гонили бы 
по деревне. Почезерье. 

5. Сплавлять (лес). И погнали нас в 
тридцать втором году в Чуплигу лес 
гонить. Веегора. Преседатель послал 
на выгонку, лес гонить. Кушкопала. 
Лес гонили з жонками. Мужыкоф не 
было. Леуново. Раньше лес гонили, 
заготофка там была, по Ееге рёць- 
ке. Усть-Ежуга. Раньше по Юлы лес 
гонили. Шардонемь. 

6. Заставлять, понуждать кого-л. к ка- 
ким-л. действиям, к какой-л. работе. 
Тебя, дефка, гонить некому, только 
ты не выгони. Марьина Гора. 

7. Добывать, перегонкой (дёготь, 
самогонку и т. п.). Сам дёготь го- 
нил. Бересту надерут ф печьку на- 
содя, затдпят и гонить будут, по- 
дожгут-то в исподи, бересто пре 
ф печьке, тогда дёготь и побежыт. 
Кеврола. Самогон раньше гонили. 
Кушкопала. А Собирать, заготавли- 
вать (смолу-живицу). Смолу гонили 
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у нас, а сецас йогд нет, завода-то. 
Сульца. Мы смолу гонили. Чушела. 
Подсочка — живицу гонили с сосен. 
Шардонемь, ПМ. Смолу гонила. Шо- 
тово. 

ГОРЛО, ср. 1. Горло (у человека). 
< Во всё гбрло. Очень громко. /1о- 
ём во фсё гдрло бороду-то завивают. 
Фсем припоют бороду. Похурово. 

2. Пищевод (у человека). У человека 
два горла, горло сухд, да горло сы- 
ро, вода в перво-то, а пишша во вто- 
ро. Нюхча. 

3. Кадык. У мужыкоф — горло. Кев- 
рола. 

4. Суживающая часть мережи, вер- 
ши, затрудняющая выход рыбы из 
неё. Рюжа, она с горлами. Быват 
однд, быват два горла, одногдрлы и 
двугдрлы. Горло узенькое, така дыра. 
Обратно-то рыбе не вытти. Кев- 
рола. Ф середине рюжы есть горло, 
куды рыба-то заходит (рисунок 1). 
Нюхча. 

ГОРЛОВИНА, ж. Суживающая 
часть мережи, верши, затрудняющая 
выход рыбы из неё. Рыбу вёршами 
ловим. У вёршы-то куда идёт ры- 
ба — усьё, потом горловина, потом 
уже матица. Козлово. 

ГРУЗИТЬ, несов., перех. и неперех. 
Погружая, опуская в воду, устанав- 
ливать (о рыболовной снасти). Вёр- 
ша — рыбу ловим, ис сосны плетём, 
корешками и вичьками связывам, 
грузят в озеро, в воду. Валдокурье. 
ГУМАГА, ж. Хлопчатобумажные 
нитки; пряжа. Рубаху пёсыпру тка- 
ли ли кумасьну, нашвинки басим гу- 
магой. Веркола. 


127 


ДВОЙМ, нареч. Вдвоем. Остаре- 
ли, двоим живём, детей нет. Шардо- 
немь, ПМ. 

ДВОЙМА, нареч. Вдвоем. Приёхал 
на лошади до болота Фёдор со мной 
двоима. + Мы с тобой двоима пели. 
Березник. //окуда двоима-то со ста- 
рухой, дак будём дома жыть. Вих- 
тово. Ис чайника этта только двои- 
ма пить. А больше-то не выйдет. + 
Росла, подымалась, фсё в войны дво- 
има с матерью делали. + Ушат вы- 
сокий, в нём воду носят двоима, а ве- 
дро маленько, воду уш один несёш. 
Горка. Вы уш теперь с Нюркой играй- 
тё двоима, а мне надоело. Кузомень. 
Они двоима на кровати спали. Лето- 
пала. Ис чайника-то двоима пить, а 
на семью надо самовар ставить. Ле- 
уново. Они двоима живут с мате- 
рью-то. + Мы двоима в лес ходили, 
одной страшно. Малетино. Бабушка 
с внуком двоима спать лягут. 'Труфа- 
ногоры. Большой зарот мецют, так 
двоима, а когда много народу, так 
и троима. + Только двоима жывём. 
Усть-Ежуга. Поди-ко Олёша я он- 
на-то не хочу, двоима-то коль славно 
бы уснула. Шардонемь. = Двоимо. 
Они со старухой двоимо жывут, де- 
тей у них никого нет, ни срдбивенни- 
ков каких. + Я одна петь не буду, вот 
двоймо з Здей споём. Кузомень. 
ДЕРЕВЕНСКИЙ, ая, ое. Находя- 
щийся в деревне или поблизости от 
нее. Навину по билетам давали до ре- 
волюции, душова земля деревенська, а 
то билетна. Ёркино. 
ДОМОКОВАННЫЙ, ая, ое. Выко- 
ванный в кузнице, кустарным спосо- 
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бом; не покупной. Дородно дома дро- 
ва колоть домокованным топором, 
а подряды рубили аглицким. Которо 
куплено, фсё звали аглицким. Сульца. 
ДОМОШИТЫЙ, ая, ое. Сшитый, 
изготовленный домашним, кустар- 
ным способом. Бахилы домошыты. 
Городецк. 

ДОРОЖНЫЙ. См. Лист. 
ДОСТАТЬ, сов., перех. 1. Вынуть 
что-л. откуда-л. Я ножецьку из гипсу 
достала. Сняла гипс. Веркола. Ко- 
цергой достанете угольки из пеци. 
Летопала. 

2. Доставить, привезти что-л. куда-л. 
Мать ей сюды достала, она жыла 
в Архангельски, так сказать, вызва- 
ла её в деревню, а по-деревенски... 
достана. Вальтево. Сани-то уш д0- 
статы. Кобелево. 

3. Получить. Пензию достала. Суль- 
ца. © Достато свойми кулаками. 
Нажито своим трудом. Фсё у меня 
своима кулаками достато. Филимо- 
ново. <> Достать варенку. Поставить 
шишку, синяк. Севодия таку варен- 
ку достала. Дверью-то как стукну- 
ла, аш круги пошли в глазах. Нюхча. 
4. Добыть, поймать (о звере, пти- 
це, рыбе). Сходиш рыпки достанеш 
загрузиш хот вёршей хоть рюжей. 
Веркола. За этот гот я достал мно- 
го птиц, рипчикоф. Летопала. 

5. Приобрести, купить, получить, 
прилагая к этому усилия. Вино бы- 
ло достато в Архангельске. Кучкас. 
6. Зажечь. © Достать огбнь. Зажечь 
огонь; включить освещение. Пойду 
достану огонь. + Достань огонь-то 
в сенцах, видней 6у0ё. Валдокурье. 
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Темно уже, я сейцяс огонь достану. 
+ Темнд уш стало, надоть огонь до- 
стать. Електричество зажечь. Гор- 
ка. Пошла достала огонь. Деревень- 
ка. Огонь достали. Карпогоры. По- 
шла достала огонь. Козлово. 
ДУШЕВОЙ, ая, ое. Распределяемый 
по числу душ в семье (о земельном 
наделе). Навину по билетам давали 
до революции, душова земля деревен- 
ська, а то билетна. + Душева земля 
деревенска на душу давали землю, че- 
рез десять годоф были разделы. Ёр- 
кино. Билетно оно особо билетно, а 
душево — это ешишд лучше особо. За- 
сурье. 

ДЫБУН, м. Топь, трясина. Болота 
дыбуци. Дыбун — это когда трясец- 
ца мох-от весь, на гряду не скоро по- 
падёш. Кушкопала. Болото в лесу, 
цисто место, только малиньки со- 
снушки. Дыбучо место, дыбун. По- 
гибнёш. + Дыбун — болото в лесу, 
цисто место, чисть, ницегд не ро- 
стё. «Седун» тожо говорят, вот ка- 
кой седун дыблецьия. Подрадье. По- 
рой забредёи в дыбун: а кругом-то 
дрепь. Почезерье. Заблудисся, забре- 
дёш в дыбун. А кругом-то дрепь, ку- 
старник так-от, чаща, мелколесьё, 
не пройдёш. Усть-Ежуга. На месте 
бзера болотина-то, а посерёдке ды- 
бун. + У вас трясина говорят, а у нас 
дыбун. + Дыбун есть на Судебном бо- 
лоте. + Таки дыбуны живут на озе- 
ре, где болотина, в которы провали- 
ваемся. Юрола. 

ДЫРЬЕ, ср., собир. Дырки, отвер- 
стия. На столбах дырьё сделаны. 
В йих жерди вставлены, верёла бу- 
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дет. Ехать, дак вынимают верельни- 
ци-те — верёла. Сульца. 
ЕДИНОЛИЧНЫЙ, ая, ое. Ведущий 
самостоятельное хозяйство, живу- 
щий вне колхоза. Колхоз был, едино- 
личны хозяйства, короф, лошадей, 
овец держали. Шардонемь, ПМ. 
ЖАЛЕЗНЫЙ, ая, ое. Железный, ме- 
таллический. На соснё усы дёрга- 
ют, хак режет дерево, оттуда бе- 
жит сера, подставляяют жалезны 
чашечки. Шардонемь, ПМ. 
ЖИВИЦА, ж. 1. Жидкая прозрач- 
ная сосновая смола, вытекающая из 
ствола. Жывицу потсацивают. Зем- 
цово. Соскоблят сосну с одновд боку. 
И делают спецыальные надрезы. 
Потставляют коробочьку и сок те- 
чет. Што соберут и есть живица. + 
С одновд боку сосну оскоблят и дела- 
ют надрезы, подставляют под них 
кордбочки, течёт сёра. Это и есь 
жывица. Леуново. Из живицы дела- 
ют канифоль. + Потом ф коробоч- 
ки собирают живицу. Живица слад- 
ка. У нас ис сосен живицу собирают. 
+ Иногда живнииу не собирают, а 
дсенью соберут барас. Нюхча. В ле- 
су у сосны делают прорес ёлочкой, 
а потом по йим живице-то те по- 
текёт ф коробочку. Пиримень. Под- 
сочка — живицу гонили с сосен. Шар- 
донемь, ПМ. 

2. Невысохшая, зелёная свежая трава 
в пласте скошенного и уже сохнуще- 
го сена. Грести нельзя, живицы мно- 
го, пусть ещё сохнет. Вонга. Живи- 
ца-то пусть лежит, не высохла она 
еще. Малетино. Вон трясёт живи- 
цу, а так сено сухое. + У ней есть 
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ещо живица. Не просохло ешо сено. 
+ Ещё в сене живицы много. Юрола. 
ЖИРОВАТЬ, несов., неперех. 1. Кор- 
миться (о звере, птице, рыбе). Вес- 
ной мужыки мерёжы ставят, вёр- 
шы, в основном по озёрам, где рыба 
жеырует. + Сицас птица в лесу жи- 
рует, вес набирает. Скоро поди на 
неё охота, промысел по-нашему, нац- 
нёцца. Чучепога. 

2. Жить вольготно, в довольстве, до- 
статке. Вот они жируют без мате- 
ри сегодня. Карпогоры. Тараканы-то 
жыруют у меня за печкой сейгод. Их 
только морозить нать, так-то не 
выжывёш их. Сейгод не морозила их. 
Кузомень. Ципочка тут жырует у 
меня пот крышой. Она моя уш домо- 
ва. Подрадье. 

ЖИТО, ср. 1. Ячмень на корню. Яч- 
мень — так жыто, рош — так рош. 
Березник. Яцмень буде жыто. Верко- 
ла. Жыто-то теперь двухрятка, а не 
местно жыто. Ране у нас по цетыре 
ряда на колоску, цетыре рядка. Кев- 
рола. На болотины ницегод не ростёт, 
жито-то не стало рости. Два рас 
морозам убило. Кулой. Жытом-то у 
нас ячмень зовут. Ране сеяли, теперь 
нет. + По гумнам хожу, там жито 
сушат. У нас дак ячмень житом зо- 
вут. Нюхча. Мы ячмень-то жытом 
зовём. + Жыто у нас фсё больше, 
жыто — ячмень. + Ис жыта-то и 
пекли фсё, лепёшки, лопушники, хлеп- 
то. Жыто — яцмень у нас. + Жыто 
сеяли, ячмень, из них пекли. Жыто ро- 
дилось боле. + По-украински рош на- 
зывают жытом, а у нас ячмень назы- 
вают жытом, из ячменя мука жыт- 
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на. Сульца. Жыто — это ячмень на- 
зываецца. Усть-Ежуга. Сейчас ниче- 
гд не сеют, так с чегд солома-то бу- 
дет, жыто-то не сеют, соломы нет, 
и сено пот телят стелют. Хайму- 
сово. Житом-то у нас ячмень зовут. 
Шиднема. Жыто у меня серпом жано 
да выбрасывано. Юрас. Лён с житом 
в одно время сеяли. + Рожь весили 
на колосники в овине колосом кверху, 
а жито кодлосом книзу. + Пиво етд 
местно варили, с кажного хозяина по 
крынке жита. + Жито ото ржи от- 
личается. Ячмень-то житом зовут. 
Юрола. 

2. Сжатый ячмень. Вороха жыта на- 
кладено. Чикинская. 

3. Ячменное зерно. Там жыто сып- 
лют. Березник. Житню мы делаем из 
жита, а по-вашему ячменное зерно. 
Валдокурье. Из заспы калитки дела- 
ют, а заспа — это крупа, из жыта 
она. Веркола. Под зиму бземь сеют, 
а весной ячмень, жито. Кучкас. У ме- 
ня жыто нынце не корысно без наво- 
зу сеяно сей гот. Матвера. Жито — 
зернышко, ноне ковриги ржаны ведь. 
+ Ровна-та и полежать и посушыть 
жыто ле, цего ле. Сульца. После вен- 
ца едут г жениху. Стрецает мать 
и отец жениховы. Ложат ф карма- 
ны им жыта и денёк, штобы жыли з 
деньгами и с хлебом. Потом столы: 
первой стол — сами приедут. У фто- 


рого — родня угошшаюцца, кри- 
цят «горько», когда винд подавают. 
Усть-Ежуга. 


4. Молотый ячмень. Жыто здесь, яч- 
мень-то зовут. Намелют и жито. 
Сульца. 


ЗАГРУЗИТЬ, сов., перех. 1. По- 
грузить, опустить что-л. куда-л. За- 
грузят фсю руку в масло. Вальте- 
во. Загрузишь вёршу в реку, рыба и 
зайдёт. Вонга. Волк загрузил хвост 
Фф прорубь, мелко показалось, глуб- 
же загрузил хвост (сказка). Кучкас. 
Сейчас загружу тебя в лужу, будешь 
знать. Вижево. 

2. Придавить что-л. чем-л. Солим 
грибы-те, дак соль ложым, да загру- 
зим их камнем, они и киснут. Ёркино. 
ЗАДОСКИ, мн. Огороженное пере- 
городкой пространство возле печки, 
где хранится посуда, готовится пи- 
ща и т. п. Солныша — по-нашему за- 
доски. + Коля, зайди задоски, возьми 
шаньгу, я только испекла. Ваймуша. 
Это вот, где мы сидим, это гдренка, 
а за забором-то — это заддски назы- 
ваютца. + В задосках, коровы есть у 
кого, так крынки с молоком стоят. 
+ Вон угол у пеци отгорожен, задос- 
ки это, варим там. + Задоски — за 
забором в комнате-то есь. + Задос- 
ки — место-ти за забором, девевян- 
на. Веркола. Солныш — это у вер- 
ховьи, Сура, у нас задоски, у них сол- 
ныш, это кухня, хоць цё-то называть 
у них иначе. + Старухи-то бывало 
сидя в задосках, как у вас кухня-то, 
дак огорожона. Ёркино. Изба да за- 
доски, боле и фсё. Земцово. Задос- 
ки — это цасть избы, вроде кухни. + 
Задоски — часть комнаты. Отгоро- 
женая вроде кухни. + В малой избы 
пець, задоски, а в Явзоре солнышем 
называют. Летопала. То задоски, а у 
нас шолньш, дак это место меж из- 
бушками. + В Верколе-то задодски, а 
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у нас — дак шолныш. То за досками, 
возле пецьки. + Дак это место та- 
кое у пецьки-то, дошечками отгоро- 
жено, дак и солныш зовут. Нюхча. 
У нас фсё задоски, шолнышей нету, 
не называют. Чашегора. Вецер-от 
в задоски ходили за лошками. Шар- 
донемь. У них задоски, а у нас шов- 
ныш называциа. Шиднема. = Задо- 
ски. В задоски дрова убрала. Вонга. 
Шолныш-то ещё задоски называат, 
там хозяйка стряпает. Малетино. 
ЗАДРАТЬ, сов., перех. 1. Заготовить 
что-л., срубая, сдирая. С има много 
дела. Где лесу нету, кустарника, там 
плетут вёршы, с ровненьких, корёньё 
задерём и плетём. Летопала. 

2. Убить (о животных). А нашу-ту ко- 
рову медветь задрал. Березник. Мед- 
веть корову задрал, половину заел. 
Вихтово. Медветь лошать задрал. 
Карпогоры. Медветь задрал лошать, 
у остожья была привязана. Матве- 
ра. На днях волк офицу в лесу-то за- 
драл. Почезерье. Ф запрошлый гот 
медветь Марью насмерть задрал. + 
Петра-то в лесу медведь задрал. + 
Одну жонку медветь задрал, оста- 
лись только ф сапогах ноги, фсё съел. 
Сульца. Короф дерёт, лошадей де- 
рёт, корова убегёт, если он ей не за- 
дерёт заднима лапама. + Ф прошлом 
годе рано задрали телушку. Чакола. 
Медведь её сестру насмерть задрал. 
Шиднема. = Задрать. Медведи-то 
ходя, в болоте две коровы задрали. 
Юрола. 

3. Поднять вверх что-л. Х Задрал 
нос вверх, коромыслом не достать. 
Заважничать, загордиться. Задрал нос 





вверх, коромыслом не достать (по- 
говорка). Кеврола. < Задрать хвост. 
Собраться. Увидела я Васю, хвост за- 
драла, да бегом домой. Нюхча. 

4. Засвербить. < Нос задрало. За- 
чесалось, засвербило в носу. У ме- 
ня тожо нос задрало, а цихнуть не 
могу. Шардонемь. © Слёзы задерут. 
Подступят слёзы. Кода плаксу начи- 
нала, сначала слёзы задерут, а по- 
том и плакса хорошд идёт, и слёзы 
хорошы текут. Кузомень. 

5. Сбить, содрать что-л. Козлово. 
< Чорт ербшыл, да когти задрал. 
Чорт ердшыл, да кокти задрал. Коз- 
лово. 

ЗАЕРЕСТИТЬСЯ, сов. Начать ссо- 
риться, ругаться. Сестрици-то рас- 
советились, тут у них пошла ересь, 
они заерестились, совет не стали 
брать. Кеврола. Андела-то на не- 
бесах заерестились и спихнули друк 
друга с небес. Марьина Гора. Пошли 
на еродром, да пьяны, да из-за но- 
скоф заерестились, один носок упал в 
огонь. Сульца. 

ЗАКАБЛУЧЬЕ, ср. Задняя часть 
обуви. Выворотиш, закаблучье фсу- 
нем и приделаеш, [ходишь] как ф 
чулках, лехко, неслышно. Фсё ф та- 
ких промышляли в лесу. Филимоново. 
ЗАКЫЧЕВЕТЬ, сов., безл. То же, 
что Закычить. Зимой снежок на- 
падёт какой-то, кыча. Нехотка по- 
года. Закычевело сегодня, скажом. 
Кучкас. 

ЗАКЫЧИТЬ, сов., безл. О зимней 
погоде, когда выпадает льдистый 
снег Снек нехоткой нападёт, дак 
закычило говорят. Кучкас. 
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ЗАЛИВНОЙ, дя, де. 1. Проливной 
(о дожде). Заливного бы дожжа на- 
доть, чтобы линул дак линул. + Сегод- 
ня хорбошый день, а зафтра и дош за- 
ливной. Валдокурье. Заливной доиии 
порато западёт крутой. + Вот за- 
ливной дождь, вот заливной! Валь- 
тево. Заливной дошиш, сильной. Засу- 
рье. Заливной дош падё, очень силь- 
ный, фсё заливает. Кеврола. Я ду- 
мала, дош заливной буде, дош не за- 
падёт фсё, фсе жыта ноне згоре- 
ли. Кобелево. Один день такой залив- 
ной дожж был, такой ярой, крупный. 
Козлово. Дошиш заливной как пойдёт, 
так долго будет итти. Кузомень. Ой 
какой дож заливной, порато силь- 
ный. + Дожж-то заливной, сильный 
бцень, всё заливат. Малетино. Силь- 
ный дощть — это заливной. Нюхча. 
Кабы вофсе заливной дожть, дак ру- 
цьи бы потекли. Оксовица. Сегодня 
ночью веть маленько сетуха была. 
Маленькой дожжык, побрызгал да и 
фсе. Для грибоф-то заливного дож- 
жа нать. Хаймусово. 

2. Затопляемый водой при разливе. 
< Трава заливная. Трава, выросшая 
на заливаемом во время половодья 
лугу. ЕЁто-то мёсто в большую воду 
заливает, вода фсё. Трава тут залив- 
ная, хороша. Хаймусово. 

ЗАЛОГ, м. Заводь, залив. Вёрша 
только ис суровых ниток и с крыль- 
ём, вёрша из настроганых деревян- 
ных вардоцёк, вёршу ставят в зало- 
ги. Вихтово. 

ЗАЛОМ, м. 1. Затор на реке из 
сплавляемых брёвен. Лес по реке в 
кучу заломит и залом будет. У нас 
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парохот только до залома идёт. 
Хаймусово. 

2. Высокая цена. © Залбм заломить. 
Назначить высокую цену. Барышник 
такой залом заломил — не купишь. 
Сам лошадь за десять рублей купил, 
а продаёт за двадцать. Чучепога. 
ЗАМАНКА, ж. 1. Приманка. Кук- 
шей у нас птичку называют, Кукша 
сама красна, есть голубы пёрышки, 
она похожа на голуба, но полёт у ей 
сороки. Вредина птица, она вредит, 
убиват жыто. А ряпчиков ловиш, 
ставиш заманку из рябины, так она 
рябину ест. Богатка. 

2. Входная часть составной рыбо- 
ловной снасти, рюжи. Ешшо рюжа- 
ми ловят. Рюжы тоже из ниток, а 
ф середине обруци. Она тоже врдде 
мешка, а усье-то, заманка-то, шы- 
роко. Кеврола. 

ЗАПАДЫВАТЬ, несов., неперех. На- 
чать идти (о дожде, снеге). Дош запа- 
дывать хоце. Вихтово. = Запады- 
ват, безл. В октябре уж западыват, 
западёт снек. Пиримень. 
ЗАПАЗУХА, ж. Пазуха. © Жить, 
как у Христа в запазухе. Жить очень 
хорошо, вольготно, без забот, нужды 
и хлопот. Жывё он, как у Христа в 
запазухе, поцьти ницевд не робит, а 
деньги полуцат, нехорошы эти день- 
ги, халовы. Веркола. 

ЗАПАСТЬ, сов., неперех. 1. Падать. 
Идё, идё да западё, ницово не пом- 
нит. Летопала. 

2. Начать идти (о дожде, снеге). Сол- 
нышко-то ушло с нёба, может быть 
дошть западе. + К вечеру дош навер- 
но западё. Кеврола. Ясно да свет- 


ЗАПЕЧЬЕ — ЗАРОД 


ло, дак и баско. А коль дошиш за- 
падё, да грязно, дак и не баско бу- 
де. А сухо да ведриё, дак это баско. 
Кушкопала. Дож западе, гром загро- 
мит. Подрадье. Не запал бы дошш, 
нать в лес сходить. + Пуште запал 
дошиш-то. Сульца. Осенна кореба за- 
пала, маленькой такой дожжык. + 
Сначала не пошли, а потом дож за- 
пал. Усть-Ежуга. А зимой как снек 
западё. Церкова Гора. Дожь западё 
скоро, туия пришла. Шотово. Дош 
будё, опять западё. Юрас. = За- 
пало, безл. Выпало большое коли- 
чество дождя, снега. Хорошо запало. 
Вальтево. На улице фсё запала, нать 
огребать снег-то. Подрадье. 

3. Уменьшиться (о воде). Вода за- 
пала, много воды было, а стало сухо, 
так пала вода-то. Горка. 

4. Пропасть из виду. А если не дер- 
жаш, дак дордга западё. Кеврола. 
ЗАПЕЧЬЕ, ср. 1. Огороженное пере- 
городкой пространство возле печки, 
где хранится посуда, готовится пи- 
ща ит. п. За печкой место есть, где 
мы зимой сушим валенки, запечье на- 
зываецця. + Ухват-то в запечье сто- 
ит. Валдокурье. Ухваты да кочерёги 
в запечье лежат. Веркола. В запечье 
чугуны да кастрюли стоят. Вонга. 
Побелить надо в запечье-то. Кузо- 
мень. Часть комнаты за печкой — 
запечье. Малетино. В запечье мы дро- 
ва ложым, чугуны, сапоги сушым. 
Чучепога. В запечье-то поставьте 
морилки. Запечье-то между стеной 
и печкой. + Это всё относи в запечье, 
в угол между стеной и печкой. Юро- 
ла. = Запечье. У нас чулан, а в вер- 
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ховьях в деревиях это запечью на- 
зывают. Вижево. = Запечьё. За- 
печьё — это за пецью место тако, 
там фсё храницца. + Отступлена 
печь от стены неплотно, запечьё — 
там полки есть, там кладём крын- 
ки, муку, там жернова. Валдокурье. 
= Запечьб. Запечьё — за печкой мв- 
сто. Малетино. = Запёцье. За запе- 
цьем-тим ухваты дёржым, метёл- 
ки. + А этто запецье, за пецью за- 
пецье. + За пецью, у стены, запёцье. 
Веркола. У нас эк-ту не зовут шол- 
ныша. У нас зовут запецье. Леуново. 
= Запбёцьё. Вот веть говорят, в за- 
мужьице-то не в запецьё (поговор- 
ка). Усть-Ежуга. В запецьё фсё и по- 
ставиш, крынки там и фсё. Чушела. 
2. Место на печи. На запечье-то 
теперь сильно жарко спать, а зи- 
мой-то только бывает там и спа- 
саемся, морозы у нас сильные. Вал- 
докурье. 

ЗАРОД, м. 1. Продолговатая кладка 
сена с несколькими стожарами, рас- 
положенными в ряд. Трофим тот 
хорошый, а Гришка, посылаю заро- 
ды метать, а он вим на реку улизнул. 
+ Побегу зароды метать. Березник. 
Подсохнет-то трава, зароды наме- 
таем, штоп ветер не разнес сено. 
+ В зароде-то брат мой раньше-то 
медведя увидел, зимой это было. + 
Счас копнуют сено-то, а в зарод не 
сбирают. Валдокурье. Зарот — это 
сток. Зарот он длинный, много сто- 
жар и потпор. Вальтево. Моя се- 
стря пошла смотреть зароды. + За- 
00, копна-то помене стога (рису- 
нок 1). + Вици-ти положа на зарод 
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(рисунок 2). + Зарот — ето когда се- 
но ф кучу сгребут да уложат, так 
ето зарот. + Зарот, сено мечут, у 
вас сток называеця. + Стог-то, по- 
нашему и есть зарод. Веркола. Тра- 
ву-то скосят, высушат и в зароды 
её сметают. + Копны сена метали в 
зароды после тогд как его высушат 
хорошо. Вонга. Зардды мечут, так 
ставят жердьё, называцца острови. 
Зародды ставят черес три следы, а 
где и две следы. Ёркино. Сметать в 
зарот каждую куцю. Когды на пал- 
ку сено, то зарот называеця. Засу- 
рье. Зарот, вот солому намецет, док 
вот и зарот. Кеврола. На полатах 
зардд смецю, Пот полатами коня 
вскормлю (поговорка). Кобелево. За- 
рот это длинны таки, копны што 
ли, сено хранят, одиннаицать ста- 
жёроф, десять промёшкоф. + Это 
сток сена такой и узенький, и пот- 
поры впираицца, колышки. Козлово. 
Зардд, когда сено намечут получае- 
ца. Кучкас. Сено сложенное, так это 
зардд. Есть большой зарот так зи- 
мой не промокаёт. + Сено ф скирду 
сложено, так это зарот и есь. Лето- 
пала. Зарод-то у вас за рекой что ли? 
Это стог сена большой такой. Леу- 
ново. Ис куць делают зарот. + У ме- 
ня фсё зарот стоял у анбара. + У нас 
стогами не зовут, а зарод. + Из куць 
делают зарот. Марьина Гора. Сухую 
траву в зарот сложат на зиму на 
храненье. + Мечут сено в зарод назы- 
вают зарод. + Помахаеш косой, по- 
тдм в зарод метать. То стог по-на- 
шему, неруси мы. + Сено в зарот ме- 
чут, сток такой большой. + Сток- 
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то по-нашему и есть зарот. + За- 
род-то стог большой, сено метаем. 
Нюхча. Подпоры-те подпирают за- 
роды-те (рисунок 3). + Зардд-от — 
это когда сено в кучу сгребут, да уло- 
жат, так это зарот (рисунок 4). Пи- 
неж. Мецюут сёно-то в зарот вила- 
ми, у вас ф копны-то называют (ри- 
сунок 5). + Фся молодёми на сенокбс, 
конями косят, гребут да метают за- 
род. Зарот — это большой сток се- 
на. + Зарод — это сено-то на сто- 
жары намётано, это подпоры-то 
сверху-то, у нас это фсё зародом зо- 
вут. + Таки тут зардды, по 40 цент- 
неров. + Зарот, сено стогами у нас- 
то не зовут, фсё зароты, батога- 
ми подопрут, штоб не пирало. + За- 
рот — это по-вашему копна, мецют 
сено в копны, в зарот. + Зарот-то, 
сено складывают в куцю. Сульца. 
В зародах — островье. Шардонемь, 
ПМ. Зароды намётаны. Юрас. 

2. [Знач.?]. Большие стога-то заро- 
дом вяжут. То верёфка така, штоб 
не рассыпались. Нюхча. 
ЗАСЕРБИТЬСЯ, сов. Зачесаться, за- 
свербеть. Кропива руки да ноги ужго 
дак и засербицца. Кеврола. 
ЗАСЕТУШИТЬ, сов., неперех. На- 
чать моросить (о дожде). Сегодня 
стена против солнышка-та была — 
к дожжику. Солнышко всходит, а на 
другой стороны-то как быть сте- 
на — туця подымаётся. Дож засету- 
шит. Немндошко западыват, смирё- 
ной, не падёт, а сетушыт, как сла- 
бенькой. Сура. 

ЗАСТЫТЬ, сов. неперех. Затвердеть 
(о чем-л. жидком). Сосну потсекают, 
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смола потецё и застынё, осмолом зо- 
вут. Соберут осмол — барас будё 
звацца. Шардонемь. 

ЗАТЯГАТЬ, несов., перех. 1. Туго 
стягивать, увязывать, затягивать. Ба- 
стрюк — такой батог, сено на возу 
затягаём. Кучкас. 

2. Безл. Заволакивать, затягивать ту- 
чами (небо). Небо-то как затягает 
дожжык может быть. Айнова Го- 
ра. Затяга, опять дош буде. Веркола. 
Опять стало затягать [небо тучами]. 
Ёркино. Вот заливень-та, недаром 
фсё затягало, затягало, не моглд за- 
пасть, дак вот запало. Кеврола. Фце- 
ра зако затягало, да не моглд собрац- 
ца дожжа. Матвера. Затягаё, затя- 
гае, а фсё не рот, не родицьця дож- 
жа-та. Подрадье. Осённа кореба за- 
пала, маленькой такой дбожжык ко- 
ребит. Нёбо фсё затягаёт. Усть-Ежу- 
га. Туча коль грозна, синё как ставаёт, 
кругдм затягат. Шиднема. 

3. Протяжно запевать, затягивать пес- 
ню. Знаешь как песня тянецца, на- 
до сперва-ти затягать. Нашы, пес- 
ни-то по радиво ретко поют. Их вы- 
тягать-то тяжело. Шотово. 

4. Насильно принуждать. Мужы- 
ки веть сами молодых парнишек за- 
тягают вотку пить? Хаймусово. 
< Затягать в б6лы. Насильно за- 
писывать в белую армию во время 
гражданской войны. Стали старых и 
фсех затягать в белы, не пойдитё — 
орестуём. Юбра. 

ЗАХЫШАТЬ, сов., неперех. На- 
чать хвастать. Мой зеть так тоже 
напьёцьця и захышыт. Хыш он и всё. 
Кеврола. 


ЗОБ, ж. Опухолевидное увеличение 
щитовидной железы. От зобу бу- 
сы носят, бруслеты, онтарь. Сура. 
Зоп под горлом, болесь зопом. Кевро- 
ла. 306 была у меня на шее, пышать 
не могла. Вихтово. = Зобь. У меня 
сдесь угор, была зопь, антари стала 
носить, нету стало, леденцовы ан- 
тари, круглые антари неледениовы, 
буси-те. Вальтево. У меня зопь бы- 
ла, нету теперь зоби-то. А не поно- 
шу антари на шее, опеть зопь поды- 
маецьця. А так-ту нет зоби-то. Под- 
радье. 

ЗЫБУЧИЙ, ая, ое. Зыбкий, топкий; 
шаткий, качающийся. Ни убоюся я 
ни осотинку колючию, ни болотин- 
ку зыбучию. + На болоте трава зы- 
бучия, тряская, фсё колышеица. Вал- 
докурье. 

ЗЫМЗА, ж. 1. Полка в доме над ок- 
нами во всю длину стены. Зымза — 
это обнесёна выше окон, это счита- 
лось лучшим украшением. А плохой 
плотник, так не зымза, а полки по- 
лучаюцца. Богатка. Вот ети-то зым- 
зы, над окнами в избе, на них занаве- 
ски вешают. Там и положить можно 
кое-што. + Зымзы — это вроде подл- 
ки таки, нешырокиньки такие, нат 
стенами, это в старых домах было. 
Валдокурье. Зымзу красить надо, 
над окнами приколачивают, што те- 
бе надо, то и положиш на зымзу. + 
У меня нету зымзы, это в стариных 
домах. Что надо, то и положишь на 
ней. Вонга. Зымза по фсей-то сте- 
ны, хош и над окнами дак зымзы зо- 
вут. У меня фсё там напёхано. Кев- 
рола. Дак выше окон така сквозна де- 
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ревянна зымза. Леуново. Зымзы-то 
полки таки, над окнами они были. 
Нюхча. Зымзы-то были здесь, на них 
я обычно банки ставила (рисунок 1). 
Пинеж. Зымза во фсю стену зделана 
вроде полки. Труфаногоры. Зымза — 
карниз над окнами. Чуга. Зымзы — 
это полки таки фколоцены над дкна- 
ми, кладём фсё на них. Чушела. 

2. Верхний наличник, карниз окна 
внутри избы. Зымза-то косяк у окна, 
наверху он-то. Нюхча. Зымза — верх- 
ний карниз окна (рисунок 2). Похуро- 
во. Полож за зымзу. Называца верх- 
ний обкос у окна-то. Сульца. Зым- 
за — вон над окнами карнизик та- 
кой. Чуга. 

3. Небольшая полочка на лицевой 
стороне русской печи. Сиички-то на 
зымзе, вон у пецьки полочка-то. Вер- 
кола. 

4. Полка под иконами. /1олку под ико- 
ны зымзой называют. Кузомень. 
ЗЫМЗОЧКА, ж. Деревянная пол- 
ка над окном. Это зымзочка, класть 
на её што-нибуть, с дерева сделана. 
Хаймусово. 

ЗЫНЗА, ж. То же, что Зымза 
(в 1-знач.). На зынзы навешаны ба- 
сульки. Земцово. Зынзы-то полоцьки 
таки, над окнами (рисунок 3). + Над 
окошками в избе — то зынзы, у вас- 
то наличники. Нюхча. Етто зынзы 
зовёциа (рисунок 4). Шиднема. 

3. То же, что Зымза (во 2-знач.). На 
зынзу и грядку полати ложыли. Шид- 
нема. 

ИЗУРОЧИТЬ, сов., перех. Сглазить, 
причинить вред дурным глазом. Ты 
опять, скажет, изуроцила корову. + 
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Скажут, ой как изурдцили дефку-то, 
было по-ранёшному-то, дак уроць- 
ные трафки есь. Похурово. Скажут, 
ой как изурдцили дефку-то, а была 
хороша, плохой глас. + Мама, моло- 
ка-то у нашей коровы нет, летом-то 
рас дою. Опять скажеш, изурдцили 
корову. + Ребёнок заболел миленькой 
или изурдчили, надо к бабке нести, 
ладить. Сульца. Если позавидуют, 
изурбцят. Изурдцили робёнка. Опри- 
косят, испортят, заболеёт. + Иной 
глас такой плохой. Басину изурдци- 
ли, скажут. Дефка заболет как, кра- 
су потерят. Филимоново. 

ИСПОД, м. Низ живота. У меня бо- 
лит испод, низ живота. Веркола. 
< Болеть испбдом. Страдать заболе- 
ваниями внутренних органов. Я дау- 
но уже исподом болею. Веркола. 
< В испобде. Снизу, с нижней сторо- 
ны. Бахторма у гриба у корня в ис- 
поде. Карпогоры. © В исподи. По- 
вяски-то бисером в исподи, внизу, 
на лбу-то. Ёркино. Внизу потклеть, 
под горницей. Клеть, а в исподи-то 
потклеть. Потом поветь будет 
вверху, а в исподи-то назём, коро- 
вы жывут. Кеврола. У большой-то 
рыбы пупок есь жырной, белой, сва- 
рим, так скрипит йись-то. Жолудок 
Это. В исподи-то он шадровитой. 
У сигоф и харьюсоф обезательно мо- 
ём пупки-те. Кобелево. У нас дом на 
камню, камень в исподи. Кушкопала. 
< В исподу. В окне-то в верху вер- 
хушка, а в исподу — подушка. Кев- 
рола. © На испбд. Вниз. Простынь 
на испод клади, одеяло на себя. 
Веркола. 
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ИСПОДИ, нареч. Внизу. Он такой 
серенький и исподи бела пеноцька. + 
Исподи тоже хорошый сарафан, на- 
верху-то лучше. Кеврола. Верх-от 
красный, а исподи-то белы, белы гри- 
бы, ценны. Пиримень. 

ИСПОДУ, нареч. Снизу. Дотдчки 
деля нитки пополам, одна исподу 
друга сверху. + Исподу коси осоту. 
Веркола. = Исподу. Рыба не поверху, 
а исподу попадает ф сеть. Березник. 
ИСПОДЫ, нареч. Вниз. Одна нит- 
ка-то исподы, другая вверх, так онд 
и идёт. Летопала. 

КАБАЛКА, ж. Смоляная верёвка. 
= Кабалка. Раньше холера ходила 
эта, нам поджылки смолой зама- 
рают, пояс с кабалки [повесят], ка- 
балка смоляна есть, пояс зделают, 
така верёфка. Смоляна, так и кабал- 
ка, смолёная верёфка. Усть-Ежуга. 
= Кабалка. На кабалку, на верёвоч- 
ку повесим мешочки за плечи и ходим 
славить. + Да кабалка там в сарай- 
чике висит, ты принеси её, это ве- 
рёвочька тбненька така. Леуново. 
КАЛТУС, м. 1. Заболоченный луг, 
используемый как сенокосное угодье. 
Калтус — мокрое место, травка ро- 
стёт, пожня. Седучее место. Берез- 
ник. Калтус, называециа так, на бо- 
лотах он, там тд же, сухое болото, 
сено косят, называют у нас калтус. 
+ Ложо, трава растёт так кал- 
тус, калтусина, калтусна трава го- 
ворят. Богатка. Калтуса, сено, не ко- 
рыено сено не как на наволоках, кал- 
туса ето. + Калтус, в раде место 
трава там лопуга поросли, дла ко- 
ровы мы. Калтус мокрое место, се- 
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дучее, лошадю там седут. Ф калту- 
сах ставим. + У нас есь калтуса по 
Ольходки да по Нагови. Калтуса, се- 
но не корыено тако, худо, евд коровы 
не ядя. Ёркино. Калтус — болото, но 
можно косить, на калтусах ростёт 
трава и тако мелинько кусьё. А на 
радах сено не ставят. Есь седуцие и 
рады и калтуса. Земцово. Пожня, се- 
но ставят, осбота. Руцей, трава ро- 
стёт. Сырой лук, сырд место, и во- 
да есь в калтусах. В калее фсё кал- 
туса. Кобелево. Калтус — это све- 
роде место, где можно траву косить. 
Но трава не первосортна, на калту- 
сах трава расте. + В лесу, где растё 
трава сыро, но косить можно, кал- 
туса. Кушкопала. 

2. Топкое, зыбкое место на болоте. 
Зыпкое, пустде место в лесу, выру- 
бленной, там растёт клюква и мо- 
рошка. Зовут калтус. Круглой как 
горшок, кругом сосна. Стоишь там, 
а оно так и ходит как всё равно рези- 
на. + Место болотистое называециа 
калтусом. + У калтуса такое место 
болотистое называецца калтусом. + 
Однажды попал я в калтус, леснд бо- 
лото. Ноги вязнут, а лопухи калту- 
са не дёржат. Худо жытко оно. Чу- 
чепога. 

КАСКА, ж. 1. Пахотное поле. Каска- 
то, поля есь. Церкова Гора. 

2. Место, поросшее мелколесьем. 
Пойду ф каску — наломаю прутьё. 
Церкова Гора. 

3. Место выпаса скота. У ваз загон, 
а у нас каска, ф каску гдгнем. Каска, 
поскотина, пасут скот, там болото, 
трава. Каску-то опсушивают, тра- 
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вы-то там много. + Бат слизуны-то 
ф каски есь. Эво телятни, это воише 
поскотина, здесь вот, блиско каска- 
то, а дальше дак край-бор. Ёркино. 
= Каски, мн. Вит сосенки там, так 
там каски называецца, там коровы 
ходя. + Тут блиско, сосны, каски, а вы 
и не бывали. Там коровы ходят. Дак 
каской называеца. Кеврола. 
КАТЫЬШ, м. 1. Шарик. Птенёц из 
гнезда выпал, катыш такой. Суль- 
ца. © Катышобм катиться. //од 
гору хоть катышом катись. Юбра. 
< КаАтышом переваливаться. Пе- 
рекатываться через какое-л. препят- 
ствие. Я через пордг-то не могу пе- 
реступить, высокий больно. — А ты 
не переступай, катышем перевали- 
вайся. Вонга. ® Катышом лежать. 
Лежать в парализованном состоянии. 
Хоть бы катышом-то не лежать. + 
Шевелят, дак ешо негоже, матю- 
гаеца, катышом лежыт дак. Валь- 
тево. 

2. Катыш. Снежок, комок снега. 
Ковда снек мокрый, ребята катыши 
катают и шибаются. Сульца. 

3. Снежная баба. Про Снегурочку: За- 
катал снегу катьш. Она и загово- 
рила (сказка). Подрадье. Ребятиш- 
ки осенью строят разные катыши. + 
Зимой дети по деревни катышей на- 
ставят, играют. Сульца. 

4. Прыщ, чирей. Такой катыш 
зделался под рылом, твердой-твер- 
дой. Юбра. 

КАТЫШЁК и КАТЫШОК, м. 
1. Катышок. Что-л. скатанное, сле- 
пленное в форме шара. Катышок 
крепкой. Юрас. 


2. Катышок. Колобок из теста. Из 
жытней муки зделам катышки, ко- 
лобоцьки, в воду кидам. Поваря, по- 
варя, вытащя лошкой ис котла, ма- 
цим в масле. Засурье. 

3. Катышёк. Круглый валик, кото- 
рый подкладывается под что-л. для 
облегчения передвигания. Каты- 
шок-то это чурка комлевая такая, 
близко к комлю она чурка. А каты- 
шек — это колото, заброшено. Явзо- 
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КАТЫШОЧЕК, м. Маленький ша- 
рик. Дропь в ружьё кладут, стре- 
ляют. Маленьки катьшиодцьки. Белку 
стреляют дробью. Чикинская. 
КЕЛДАС, м. Настил в лодке. Кел- 
дас в лодку-то постелю, чтобы гря- 
зи в лодку не носили, настил делают, 
я настил выполощу дак и опять чи- 
сто. Вонга. 

КИСЕЛИЦА, ж. Щавель. Это бата- 
лошки, киселицу-то едите. Кеврола. 
КИСЛИЦА, ж. 1. Щавель. В угдруш- 
ке щавель есь. По-нашему кислица. 
Похурово. 

2. Красная смородина. Кислица, на 
кустах, не вофсе ниско. Березник. 
Кислицы-то мало в этом году, поць- 
ти софсём не растё. Это сморддина, 
только красная. Веркола. Ягода крас- 
ная похоже на смородину, варенье 
варят из ней. Да кисла она. Кучкас. 
В лесу-то у нас и кислица есь, крас- 
на-то смородина. Пинеж. Есь яго- 
ды, кислица зовём. Похурово. Кисли- 
ца у нас растё, красна смородина, 
кисла, глаза закроеш. Сульца. Крас- 
на сморддина, а у нас кислицой зовём. 


КЛЁСК — 


Церкова Гора. = Кислица. Цёрная 
сморддина скусией кислицы. Нюхча. 
Кислица, красны ягоды, кислы, соби- 
рают, варенье инд делают. Сульца. 
КЛЕСК, м. Рыбья чешуя. Глаза вид- 
но было и носок и клёск, на рыпке-то. 
Ваймуша. Клёск такой серебряный, 
ровными рядами у харюса. Вонга. 
В избах слюдяны окошецьки как клёск 
рыбий. Еркино. На рыбе клёск, вот и 
выцищу. Засурье. С крупной-то рыбы 
клёск летит крупной, когда цистиш. 
+ Клёск — это кожа у рыбы. Клёць- 
кают ножом, так летит. Летопала. 
Сёмга заходит с моря, она клёском 
белая. А когда она в реке стоит, она 
лошает, меняет цвет. Самка тём- 
най делаецьця, а самец-то посвет- 
лей, а пашна тёмно-красные. А у 
самки пашна серые. Марьина Гора. 
На рыбе-то клёск есь, у хариуса, вро- 
де цешуя. + Ельцы, у них клёск есь, на 
харьюса походш, клёск — это чешуёй 
у вас зовут. + Но у них клёск есть, у 
вас вроде цешуя-то. Сульца. У нали- 
ма клёска-то нет, а у других есь. + 
У харюза клёск-то светлой. Шид- 
нема. 

КЛЕСКАЛКА, ж. Палка для игры в 
мяч (лапты и т. п.). Мяцём мы играли, 
клескалкой клескали. Я только кле- 
скала с левой руки. Почезерье. 
КЛЕСКАТЬ, несов., неперех. и пе- 
рех. 1. Клёцкать, перех. Бить, уда- 
рять. Клёск — это кожа у рыбы. 
Клёцькают ножом, так летит. Ле- 
топала. 

2. Неперех. Бить палкой по мячу в 
игре (в лапту и т. п.). Клескать мячик 
клескалкой. Вальтево. Раньше игра- 
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ли мець клескали. Нюхча. Мяцём мы 
играли, клескалкой клескали. Я толь- 
ко клескала с левой руки. Почезерье. 
КЛЕТУШКА, ж. Кладовка. Кле- 
тушка, цем ли завалишь, и лопоть, да 
како-ле барахло не мудро, сапожонка 
да. А хорошо — в анбары. Почезерье. 
КОЖЕВНЯ, ж. Мастерская по вы- 
делке кожи. Это по нашему бахилы 
сапоги, теперь таких не делают, 
своедельшына. Раньше дома сами ко- 
жу делали, кожевни дома были. Бе- 
резник. Кожевня у богатого хозяина 
была, [он] закупал сырьё, сапожник 
там обутку шыл. Валдокурье. 
КОЛОДКА, ж. 1. Кусок дерева, вы- 
резанный в форме ступни человече- 
ской ноги, на который натягиваю ко- 
жу при шитье обуви. © Косая ко- 
лодка. Сапожная колодка, с различ- 
ным изгибом на правую и левую но- 
гу. А весной бахилы шыл. Не на ко- 
су колотку, прямы как валенки. Суль- 
ца. © Прямая колодка. Сапожная 
колодка без изгиба. Бафилы мужы- 
ки носили. А здесь сапоги бафилами 
зовут-да. Шьецца ис кожы, переда с 
голяшкой пришываюциа в рубець, ба- 
фильны переда натягаюица на пряму 
колошку. Сапог натягаецца на косу 
колотку. Богатка. 

2. Толстая перекладина на дровнях 
с углублениями для брёвен. Колот- 
ка — это штоп лес возить. На сани- 
то накладыватца така чурка, на ей 
вырублёны рубежы, кажно дерево ф 
свой рубеш. Валдокурье. 

3. Дровни с толстой перекладиной 
для брёвен. Колодки — сани за дро- 
вами ездить. Веегора. 
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КОЛОТКА, м. 1. Колотушка, кото- 
рой ударяют по топору при колке 
дров. Колотка это, колочу дрова ей, 
дровокольня палка. Подрадье. 

2. Часть сохи [какая?]. Колотка, 
оглобли, заколоцены петницьки. Жа- 
бей. 

КОМЕЛЬ, м. 1. Прилегающая к кор- 
ню часть дерева, растения. Осйну сру- 
бим, поряме и толсто. Комель к кор- 
ме, вершына к носу. Жабей. Срубят 
дерево, комель толстой обдерут, по- 
тдм колотку сделают. + Потсанки 
делают, тоже лес возя, комель на- 
валиваецьця на сани. + Срубят гор- 
бато дерево, комель толстой. Кев- 
рола. Свалили дерево, отпилили от- 
мёт, откинули комель. Штобы лек- 
це лошади было. Кобелево. У со- 
сны комель — это низ ствола, тол- 
стый. Кузомень. На корню-то сто- 
ит комель. Кучкас. Комель — нис 
дерева, где спиливают. + Комель — 
это дерево когда спилят, то где спи- 
лили его, там комель, а где макушка у 
дерева, то вершина. Леуново. Комель 
у корня, от земли, комель толще, а 
вверху вершыма у дерева. Пинеж. Бу- 
дё присыхать, бересту не отдерёш, 
с комля на вершину нать снимать, 
кверху надо снимать, внизу шыре, 
комель. + Дедко дугу гнул, лошать 
запрегти, пилил комель дугу гнуть, 
от черёмухи. Сульца. У дерева есть 
комель, а есть вершина. Комель-то 
шире и крепче, чем вершина. Малети- 
но. Сперва охитну жерть наставя, 
а потом весят, штобы фсе ком- 
ли-ти закрывало, штоб не промокали 
комли-ти. Усть-Ежуга. Катышек-то, 
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это чурка комлевая такая, близко к 
комлю она. Явзора. 

2. Нижняя часть снопа. Комель 
у дерева от корня-та и у снопа 
комель, тожо от корня. Завяжош, 
тожо комель называецца. Верко- 
ла. Приузом колотят и по вершын- 
кам и по комлям, а кичигой по вер- 
шынке. Кузомень. Сноп разъединиш 
на прясла, вешаеш вершиной внис. 
А первый рят комлем в землю, а 
вершына свёрху. Кургомень. Снопы 
ставяца комлем вниз, вверх вершы- 
ной. Сульца. 

3. Край чего-л. По комлям идёш приу- 
зом, по краям молотиш значит. + 
Полотенца-то тоже раньше сами 
ткали, а по камлям полотенец узоры 
разные вышывали. Леуново. 
КОМЛЕВОЙ, ая, ое. Относящий- 
ся к комлю. Части дерева: комлева, 
вершинна. Комлева-то — где сто- 
ит дерево. Кеврола. Катышек-то, 
это чурка комлевая такая, близко 
к комлю она. Явзора. Болобны мно- 
го, не брали, хороши брёвна на экс- 
порт, не тоньше 26 сантиметров 
комлеву часть брали, ише до войны 
заготовляяли, сщас не робя. Шардо- 
немь, ПМ. 

КОНДА, м. и ж. Лживый человек. 
Конда — человек, который врёт. Бо- 
гатка. , 

КОНДЫРЁК, м. Козырёк кепки, кар- 
туза. Кондырёк улётны шапки — это 
козырёк. + Молодёшь коротая, ф 
картузах с кондырями. Березник. Вы- 
ступки обутка така. Пестдны в рят 
вложат, кондырёк торчит, на праз- 
ник надевают. Кучкас. 
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КОНИНА, х. 1. Конское мясо. Хле- 
бом худо жыли, дак конину ели. Под- 
радье. 

2. Конская кожа. Бафилы бывало-то 
шыли, на ноги-то, ис кожы, кака есь 
и ис конины кожы. Веркола. 
КОНУХ, м. 1. Невысокое долбле- 
ное деревянное блюдо. Бывало мясо 
крошыли в деревянной цяшке, конух 
называецца. Ура. 

2. Деревянный ковш. Раньше в ам- 
барах хлеп был, так конухом брали. 
Конух — ковш-от деревянный. Кев- 
рола. 

КОНЮХ, м. 1. Лавка у печки. А вот 
етб-то мёсто конюхом зовём, кд- 


нюх — лафка у пецьки. Кеврола. 
= Конюхи, мн. Меня с конюхоф сне- 
ли. Сульца. 


2. Приступок печи. У пеци-то сту- 
пень, ниже-то делают конюхом на- 
зываецца высоко-то брусок. А тут 
пецюрки. Матвера. 

КОНЮХ», м. 1. Большой деревян- 
ный долблёный сосуд (с двумя руч- 
ками). Ф конюхе муку дёржат, дела- 
ют ис свала, нарост где-нибудть на- 
серётке на берозы. + Больша семья 
дак картошку толчём ф конюхи-то. 
Он выдолблен ис свали, это пузырь 
на дереви — свал-то. + Конюх — муку 
держат в ём, ис свала вытукан. Свал 
на берёзы наростаё. Тата тюкавочь- 
кой высекал. У конюха руцьки. Кев- 
рола. Большой конюх шанёк остал- 
ся. Юрас. Конюхи — цаши с руцками 
в виде коней. Из них пиво пили. Мале- 
тино. Конюх, деревянной, кони таки 
деревянны вырезаны. Картошку в ём 
держали. Явроньга. 


КОПНА, ж. 1. Копна. Стог сена во- 
круг одной вертикальной жерди. Со- 
жнут серпом и копны наставят, 
круглая такая как пирамида. Вон- 
га. Если один стожар, как сёно на- 
мётано, то копна называецца. Коз- 
лово. 

2. Стог сена удлинённой формы. 
= Копна. Зарод, копна-то помене 
стога (рисунок 1). Веркола. Зарот — 
Это по-вашему копна, мецют сено 
в копны, в зарот. Сульца. = Кобпна. 
Зардт это длинны таки, копны што 
ли, сено хранят, одиннаицать ста- 
эжёроф, десять промёшкоф. Козло- 
во. Стогометателем сено убирают. 
Стога, копны вопщем, мечут в сто- 
га руками. Стог нать веть класть. 
Леуново. 

КОПНОВАТЬ, несов., перех. Укла- 
дывать сено в стог. Счас копнуют се- 
но-то, а в зарод не сбирают. Валдо- 
курье. 

КОПЫЛ, м. [. То же, что Колодка 
(в 1-м знач.). Не косой копыл-то, пря- 
мой, на котору хош ногу надёвай, фсё 
ладно. Ис кожы. Как мокра погода, 
так носят их. Перёд-от толстой, 
штобы нога не промокала. Лехце на- 
девать. Сапоги за хорошо носили по 
празникам. Бахилы дешевле, сами ро- 
ботали их. Как сами сроботают, 
сошьют, так и носят. Березник. 

2. Короткий брусок, вставляемый 
в полозья и служащий опорой для 
верхней части саней. Это копыл. На 
нём настил держыцца. Его из бере- 
зы делают (рисунок 1). Валдокурье. 
Копылы в полозья втыкают, пря- 
мые такие дошишиочки. Кучкас. Копыл 
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вьявливаецца ф полос, их там штук 
пять копылоф. Сульца. 

КОРИТЬ, несов., перех. Снимать ко- 
ру с бревна. Месячник, без выходно- 
во. Летом на лесозаготофках, кори- 
ли мы косами или стригунами. Гор- 
ка. Как корили-то? Дак это косой и 
строгунами окарывали кору с деревь- 
ев, очищали. Кузомень. Баланы — 
это чурки метра на полтора. Корили 
их, штоп белые были, Кору снимали, 
фсё вручную. Леуново. Корят, скоб- 
лят, кору отделат. Пинеж. Раньше в 
лесу роботали. Фсяко роботали. Де- 
рёва корили — кору здергивали с де- 
реф лопаточкой такой. Хаймусово. 
С мужиком ездила баланы корить. 
Юрола. 

КОРМИТЬ, несов., перех. 1. Давать 
еду. Она лишковата кормит. Поху- 
рово. © Кормить даром. Бесплат- 
но кормить. В монастырях на любой 
день даром кормили. За это мы мона- 
стырю фсей деревней жать помога- 
ли. Валдокурье. < Хлёбом кормить. 
Обеспечивать пропитание кому-л. /11- 
бу прошью два дня и пятьдесят ко- 
пеёк, хлебом кормят. Матвера. Се- 
но сушу и ставлю, и сено вожу, их 
[быков] кормить. Заозерье. Траву во- 
зили летом, зимой сеном кормим. 
Сульца. 

2. Держать, иметь в хозяйстве живот- 
ных и птиц. Раньше мы корову кор- 
мили, а нонче не кормим. + Ране бы- 
вало мы корову кормили, кур. Нын- 
це не кормим. + Раньше у нас корова 
была, кормили мы её. Веркола. У нас 
поцему-то не кормя кур. Летопала. 
Раньше у нас молоко-вот было, ко- 
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роф кормили. Сульца. Продавай ты 
корову-то, фсё равно нам уш боле не 
кормить. Филимоново. Две коровы, 
теленка кормили, лошадь была. Шар- 
донемь, ПМ. 

КОТЫ, мн. Кожаная (обычно жен- 
ская) обувь наподобие башмаков или 
туфель. Дети в кино придут, пе- 
ску-то ф котах принесут, да вытрях- 
нут. + Башмаки коротки со шнурка- 
ми-то коты называюцьця, на голяи- 
ки их надевают-то. + Были бафилы 
зафсё-то да коты с оборами. Вер- 
кола. С лентоцькама либо ш шнур- 
ками — ботинки. А бес шнуркоф — 
коты. Вихтово. Коты — женская 
обутка, носки, пятка, но бес галяш- 
ки. Кучкас. Носили коты и выступки. 
Коты-то у меня были ис кожи, то 
обутки таки. + Коты-то башмаки 
таки из кожы. + Коты-то сделаешь 
бывало из кожы, тёплые (рисунок 1). 
Нюхча. Верховье фсё коты, а внизу 
уледи носили. Оксовица. Коты обува- 
ли, они по масленой носки, не столь 
долги. В йих нет проешки да ленто- 
чек, не как в ботинках. Один [боти- 
нок] — кот. А это котанко, а не кот. 
Подрадье. Коты, тапки, пришыто 
рямок, задёрнута верёвоцька. Вот 
и привязывают, летом носят. + Ко- 
ты-то носили ране, голенища не при- 
шивали, окушку пришывали. + Ра- 
не сапогоф не покупали, бахилы и ко- 
ты были. + Ноньче бохилами, кота- 
ми сапоги зовут. Сульца. Ботинки 
своешыты, коты. Чикинская. Уледи, 
коты, полуботинки, камашы — это 
на высоком каблуку Юбра. = Коты. 
Пойду уж добежу, прощусь с Юр- 
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кой, где мои коты? + Раньше были 
коты, ботиночки бес шнуркоф, чулки 
были пёстры. Кеврола. А одёжда-то 
была, башмаки с вясками. Вверху-то 
[по верховью] коты, а внизу фсё уле- 
ди. Похурово. 

КОЧКАТЬ, несов., перех. 1. Рвать, 
кусать. Медведь руку кочкал ему. Куч- 
кас. 

2. Добывать смолу. Барас коцькают в 
боцьки ис соснового леса. Барас коць- 
кают рас 18 с сосин. Боцьки под ба- 
рас делают из сосновых досок. Шар- 
донемь. 

3. Собирать (грибы и т. п.). Пойдём в 
лес грибы кочкать. Собирать знать. 
Нюхча. 

КРОПИВА, ж. Крапива. Кропива 
это, котодра жгеётца-то. + Кропи- 
ва жывё на порном месте. Веркола. 
Кропива есть, ноги жгё, так нажге, 
што пузыри будут таки. Кеврола. 
Кропива руки да ноги ужго дак и за- 
сербиица. + Кропива есь лечебна, на 
простуду лецат. Сульца. 

КРЫЛЬЁ, ср., собир. 1. Крылья пти- 
цы. Крыльё-то у птиц быват, а мы 
крыльём смахивам пыль с пеёци. Вер- 
кола. = Крыльё. Крыльё-то у цухаря 
большоё. Похурово. 

2. Веник из крыла птицы. Кры- 
льё-то у птиц быват, а мы кры- 
льём смахивам пыль с пёци. Верко- 
ла. Крыльё это, пецьку цистить, 
птица-то крыльём махат, а как 
убьют птицу-то, крыльём пеёцьку 
цистя. Веркола. 

3. Крылья мельницы. = Крыльё. На 
ветряных-то мельнях приделаны 
крылье. Козлово. 
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4. Боковые части мережи у входа в 
ловушку, стоящие под углом; так- 
же центральная перегородка у входа 
в мережу из сетевого полотна. Вёр- 
ша только ис суровых ниток и с кры- 
льём, вёрша из настроганых деревян- 
ных вардоцёк, вёршу ставят в зало- 
ги. Вихтово. 

КРЫЛЬЯ, мн. Боковые части нево- 
да. У нёвода-то по краям-то — это 
крылья называюцца. Они для нёвода 
направляющие и огибающие. + Нон- 
че рыбу неводом ловят, длинная та- 
кая сеть с крыльями. У крыльев есть 
Ушы, мы за эти уши верёфки привя- 
зываем. Козлово. 

КУКША, ж. Лесная птица отряда во- 
робъиных Репзогеи$ ш#алза5. Кук- 
шей у нас птичку называют, Кукша 
сама красна, есть голубы пёрышки, 
она похожа на голуба, но полёт у ей 
сороки. Вредина птица, она вредит, 
убиват жыто. А ряпчиков ловиш, 
ставиш заманку из рябины, так она 
рябину ест. Богатка. Он каку-то кук- 
шу птицьку стрелил. Кобелево. Фи- 
лины портят мндго кукшы — птица 
така малинька. Шардонемь. 
КУМАЧНЫЙ, ая, ое. Красного цве- 
та; сшитый из кумача. Кумачный са- 
рафан носила, красна цвет. + Рубаху 
пёсьтру ткали ли кумасьну, нашвин- 
ки басим гумагой. + Сарафаны-то 
раньше носили кумачные, красные 
сарафаны. Веркола. Кумачны сара- 
фаны ещё не самые хорошие были. 
Вонга. Зелёно не захоця быва повой- 
ник-то, у етого кружок кумацьной. 
Горушка. Сарафан быу кумашный, 
так баско в нем. Засурье. Кумас- 
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ний ситец. Кеврола. Кумачный сара- 
фан. Кротово. Тело-то фсё кумаць- 
но зделалось. Торома. Рубашка голу- 
ба, кумасьной сатин, у его была. Ура. 
Красный сарафан, кумачный, с лям- 
ками. Юрола. 

КУМИТЬСЯ, несов. Крестить. По- 
ехал кумиця к этому мужику. Кевро- 
ла. Божатка, девушка, когда кумяць- 
ця, крестят ребёнка, принимает от 
купели. Летопала. 

КУРИТЬ, несов, перех. 1. Курить, 
вдыхать дым табака. == Курить. Таба- 
ку не курила, вина не пила. Ванга. Сы- 
новья у меня курили, курьте, колько 
хотите. Нюхча. Малой-то не курит, 
не можот курить-то. Юбра. 

2. Окуривать, обдавать, воздейство- 
вать дымом на кого-, что-л. с целью 
дезинфекции. Коровушек курим после 
приноса. Как она отелилася, мы её 
вымоем и покурим. Церкова Гора. 

3. Отдыхать во время работы. 
= Курить. Курить — то знацит от- 
дыхать. Марьина Гора. 

КУТОК, м. 1. Внутрення часть топки 
русской печи. Когда белые пришли к 
нам в дом, я так испугалась. На печ- 
ке в самый куток забралась и сижу 
не пикну. Леуново. 

2. Конец, узкое место, центр мати- 
цы невода. Нёвод, с матниця, или ку- 
ток. Ботальници, опкинут и бухают 
вёслом. Вихтово. У нёвода-то ф се- 
редине-то — это матица, а самая- 
то середина матицы — это куток. 
Козлово. Куток у нёвода только. Ко- 
нец-то, уско место. Почезерье. 
КУЧА, ж. 1. Собранное вместе боль- 
шое количество чего-л. Сучя обруба- 
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ли и в кучи клали, потом зажигали. 
Вальтево. Раюшко, шагай церес ку- 
цю, перевал длинной, суцьеф накида- 
но порато. Веркола. 

2. Стог сена. По-старому-то куця, а 
по-новому стог. + Куца ето, Васюш- 
ко, стог сена, по-новому-то. Вер- 
кола. Посохнё жыто и скорее кла- 
дём куци. Две острови поставим. + 
На куце-то целовек стоит, вершы- 
ны-то фсё ф серётку, а кошель по- 
вони куци. Штоп не витко вершы- 
ны, штоп цыпоцьки не ели её. Кев- 
рола. Снопы, штобы не замокли, в 
кучи кладут. Покрывают соломой 
или досками. Кузомень. Вицы напере- 
крёст положут, на их сено, это на- 
зываецца куця. Летопала. Ис куць де- 
лают зарот. Марьина Гора. Снопы 
ф куцю возят. Куия така кругла, на- 
кладут, кругла така, как кацца. Усть- 
Ежуга. А Укладка из десяти снопов. 
Сено можно уложыть и в куци, собе- 
реш десять снопов, один ф середину, 
девять по бокам — вот и куца. Чу- 
чепога. А Укладка из шести снопов. 
КУчи ис перевала кладут, ис шести 
охабок делают кучу. Нюхча. 

3. Мн. Снопы, развешанные на жер- 
ди для просушки. Куци — это снопы 
раставлены на пресле. Веркола. 

4. Большое количество народу. 
< В кучу ветать. Собраться вме- 
сте. Когда дожнут, фстанут в куцю 
и крицат: «Слава Богу!» Оксовица. 
КЫЧА, ж. 1. Жесткий льдистый снег, 
по которому плохо едут сани. Кы- 
ча — зимой снежок такой вот напа- 
дёт крупинками, круглинькой, такой 
нехоткой. Вот, скажут, кыча ка- 
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ка-то напала. Нехотко, пот полозом 
скрыпит, как по песку, мордс хоть и 
не вофсё сильной, да вот нехотка по- 
гбда. + Кыча, зимой снежок нападёт 
какой-то, крупкой. Нехотка погода, 
под полозом скрыпит. Закычевело 
сегодня, скажом. Кучкас. Снек та- 
кой падёт, как крупа, нехоткой, не- 
хоткой. Как по песку поедёш — вот 
этот снек — кыча. Шиднема. 

2. Зимняя погода, неудобная для по- 
ездки на санях. Кыча сегодия, тя- 
жело ехать: воз-то никак не идёт; 
сильно холодно, полоз всё равно как 
по песку идёт. Кеврола. Как погода 
нехотка, так кыча называецца. + 
Кыча зимой бывает, когда круглый 
маленький снежок падает, дорога 
тогда ие хотка. Кучкас. Кычя, яс- 
но нехотка погода, сани-то так и 
скрилпя. Ура. 

ЛАГУН, м. Деревянный бочонок для 
кваса, пива. Лагуны-то, это для ква- 
са, квас варить, как ушата таки. 
Валдокурье. Лагун не полосканый по- 
ставила на женску лафку. Кеврола. 
Лагуны наварят пива. Это ушаты 
таки большы. Кушкопала. В лагуне 
квас делают. Это форма ушата с 
двумя днами, на верхнем дне четве- 
рёхугольное отверстие. Малетино. 
Лагун пива-то нальют. Матвера. Из 
боцьки из лагуна нальют в дне ды- 
роцька есь кругленька небольша. + Из 
боцьки из лагуна нальют, в дне ды- 
роцька есь кругленька небольша. По- 
хурово. Три лагуна наварил пива. Чи- 
кинская. Я-то не варю квас, мать 
варила, лагун-то, в котором варила 
она и до сих пор стоит у пеци. Чуче- 
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пога. Пиво держали в лагуне, такой 
ушат, сверху дно вставлено, два уха. 
Шардонемь. За лагун пива росциш- 
шон. Юрас. = Логун. Логуны дере- 
вянны, пиво держали, там наисподи 
есь дырка, гвось. Гвось выдернеш и 
нальёш, а наверху-то дырка, дак-то 
в логун наливали. Кеврола. 
ЛАСТОВИЦА, ж. 1. Клин в оде- 
жде (обычно красный), пришитый 
на плечо женской рубахи. К муж- 
ским рубахам ластовицы не нашыва- 
ли. Айнова Гора. Ластовицы фшыты 
вверху, на плецё. А постофки под 
мышкой фставляют. Березник. На- 
мышница — она с отрезным ста- 
ном, а на плечах ластовица выши- 
та бумагой. Веркола. Кроилась ла- 
стовица из другого цего-нить. Ку- 
мацьны боле-то. На само плецё ла- 
стовица пришывалась, и ластофкой 
звали тожо. + На портяные руба- 
хи ластовицы пришывают, на ру- 
кавах-то, на плечах. + Ластовицы 
ис кумацька делают, на рукава ру- 
бахи пришывают. + Ластовици на 
плечах у рубах пришываеца, у жен- 
ских. Кучкас. А на рукава-то ласто- 
вицы нашивают (рисунок 1). Нюхча. 
Ластовицы шьют от воротушки до 
рукава. Нет у меня ластовиць. Ла- 
стовицы на пёстрых рубашках бы- 
вают. Ф пёстрых-то не ходили к 
празднику-то. + Ластовица (рису- 
нок 2). Филимоново. Ластовица на 
плеци, рядом-то на бело-то нашьют 
бирюльками да росошками о ласто- 
вицу-то. Чашегора. = Ластовица. 
Наверху-то на рукаве ластовица. 
Айнова Гора. 
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2. Ластовица. Вставка в рукаве под 
мышкой рубахи. У малицы под рукав 
ластовица вшивалась. Чучепога. 
ЛАСТОВКА, ж. 1. То же, что ла- 
стовица (в 1-м знач.). На плецях-то 
красны были пришыты ластофки. 
Кучкас. 

2. То же, что ластовица (во 2-м знач.). 
Ластофка пот пазуху фшываеица, 
клинышек такой. + Под пазуху ру- 
бахи-то ластовка вшываеця. Верко- 
ла. У рубах под пазухой. Рубахи длин- 
ны, до колен, преже красны ласто- 
фки вшывали мужыками на рубахи. 
Церкова Гора. 

ЛЕДЕНЦОВЫЙ, ая, ое. Необрабо- 
танный (о янтарных бусах). У меня 
сдесь угор, была зопь, антари стала 
носить, нету стало, леденцовы ан- 
тари, круглые антари неледенцовы, 
буси-те. Вальтево. Леденцовы анта- 
ри не круглы. Подрадье. 
ЛЕСОЗАГОТОВКИ, мн. Работы по 
заготовке леса, на которые направ- 
лялись колхозники в зимний пери- 
од. В зимнее врёмя — лесозаготовки. 
Шардонемь, ПМ. 

ЛИСТ, м. © Дорбжный лист. Подо- 
рожник. Это баталашка од дорож- 
ного листа. Вихтово. 

ЛИСТВА, ж. Лиственница. == Лисва. 
Лисва пахуча, запах хорбший, пря- 
мо беда. Кучкас. Есь две лисвы боль- 
шы. Одна лисва пала. Лисвы при- 
метны издали. На серётки наволоку 
стоят. Кушкопала. Лисва есь в ле- 
сах-то, только мало евд, выруби- 
ли. Летопала. От лисва дерева корой 
красили — бурой цыет. От ольхи — 
жолтой. Марьина Гора. Хвойные — 
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это сосна, ель да лисва. + У нас со- 
сна да ель ростёт, лисва есть то- 
же. + Лисва тяжёлая, тонет. Мно- 
го сейчас её не спиливают, машина- 
ми надо вести. Нюхча. Ростёт сдс- 
на, ель, лисва в смешаном лису. Пи- 
неж. Тут леса-то хвойные, фсо елка, 
сосна да лисва. Сульца. Разны дерева 
у нас ростут, лисва, ивина, вереску 
много. Усть-Ежуга. Ветёр, как ура- 
ган, приломал лисвы фсяки. Чашего- 
ра. В лесу лисва есь, лисвяжно дере- 
во тако, на нём маленьки, маконьки 
иголочьки, токо крепко оно тако. Чу- 
шела. Сперва сдсну, ёлку, лисву руби- 
ли. Юрола. = Лисва. Лисва хорошо 
горит. Дерево тако. + Лисва, сосна, 
ёлка, леса-ти. Берёза, осина не хвой- 
ны леса. Сульца. Лисва, осина, оль- 
ха, ива, ростёт. Шардонемь, ПМ. 
=> Листва. В наших лесах сосны сто- 
ят, а больше фсего листвы или ина- 
че листвиница. + В лесах у нас много 
дерев, листва называецца. + Лист- 
вы-то у нас здесь много. Валдоку- 
рье. Листва — листвак такой. Лист- 
виница. Само стройно да крепко де- 
рево. На растопку хорошо. Леуно- 
во. В лесу-то листва жыво, ягот-то 
ноне мало 6удё. Листва, дерево та- 
кд. + Листва у нас в лесу. Много ей у 
нас. Сульца. В лесах у нас много де- 
рев: ольха, берёза, осина, листва. Чу- 
чепога. = Листва. У нас дома-та и 
ис ели, ис сосны да листвы делают. 
Валдокурье. В угордде у нас росла 
листва, дерево. По-вашему листве- 
ница. Так Райка говорит. + Ёлка, со- 
сна, листва идут на сплав. Верко- 
ла. У листвы толста кора, и сучьё 
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такое, долгое. Козлово. У нас в ле- 
су што листва растё. Сульца. Берё- 
за да листва — етими дровами и то- 
пили. + Возле её дома листва-то сто- 
ит. Труфаногоры. = Лисьва. Лисьва 
иголки зимой скидывает, а то совсем 
как ёлка. Веегора. 
ЛИСТВЯЖНЫЙ, ая, ое. © Ли- 
свяжно дёрево. Лиственница. В ле- 
су лисва есь, лисвяжно дерево та- 
ко, на нём маленьки, маконьки 
иголочьки, токо крепко оно тако. 
Чушела. 

ЛИТУХА, ж. Желудок коровы. Суль- 
ца. 

ЛОБОЗА, ж. Высокая трава [какая?] 
с толстым стеблем. Лобоза — трава 
толста, длинна. Юбра. 

ЛОВБАС, м. Большой деревянный 
поплавок в центре невода. Ф цеён- 
тре-то неводы ловбас, большой по- 
плавок. Березник. 

ЛОЧКАТЬ, несов., неперех. Хло- 
пать, стучать. Вальтево. 
ЛОЧКНУТЬ, сов., перех. Ударить, 
стукнуть кого-л. Козлово. 
ЛОШАЛЫЙ, ая, ое. Потерявшая 
в весе в период нереста, обладаю- 
щая худшими вкусовыми качества- 
ми (о сёмге). Иван сегодня поймал ло- 
шалую сёмгу. Валдокурье. 
ЛОШАТЬ, несов., неперех. Терять в 
весе, изменять внешний вид и т. д. в 
период нереста (о сёмге). Сёмга по- 
эжывёт здесь, лошает, теряет вес, 
вкус, и вит теряет, балеет. Кеврола. 
Сёмга заходит с моря, она клёском 
белая. А когда она в реке стоит, она 
лошает, меняет цвет. Самка тём- 
най делаецьця, а самец-то посвет- 
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лей, а пашна тёмно-красные. А у 
самки пашна серые. Марьина Гора. 
ЛУЧИНА, ж. Дранка. = Луцина. 
Вёршы деревянны, плётут йих, ис 
сосновой луцины. Настрёжут та- 
ки вардинки, штук 70 нать и больше 
вардинок-ту этих. Кулой. 

ЛЯГА, ж. 1. Низменное болотистое 
место. Ека ляга, лажбины, лужа с во- 
дой. + Воды то прибыло, эта-то бы- 
ла-та ляга, место-то што пониже, 
где вода-то — это и ляга. Кевро- 
ла. Ляга — место нискоё, яма на по- 
ле, как руцей. Летопала. Ляга, мокрая 
ледина, така больша, ляга ниско мес- 
то, мокро место. Почезерье. Виш, 
ниско-то место между огорддами — 
это ляги. Филимоново. Место тако 
с водой в лесу, ляга. Как ручей длин- 
ная тянеца в лес. Хаймусово. 

2. Низкое место, обычно заливаемое 
водой. Они купили другую фатеру, 
отойдут, блиско, черес лягу. Айнова 
Гора. ЛЯга, ниское место, не болото, 
болото больше, ровное место, ляга, 
Это яма под горой, людей там засы- 
пает. Березник. Ляга тут, ниско ме- 
сто. Деревня-то на угдре, а здесь ни- 
же место, тут-то заливаецьця каж- 
ной гот лягой-то. Ёркино. Ляга — 
не то што сыро, а вот здесь и сухд 
да. Ниско, дак и ляга. + А ляга тоже 
ниско место, только меньше, малень- 
ка ляшка. Кеврола. Тут кругло озеро 
у нас в ляге, воду и зимой и летом бе- 
рём. Кулой. В Засурье там мелкие по- 
ля, там фсё ляги. + У нас веть ляги 
всё. + У нас веть не нива, веть, ляги. 
+ Весной это фсе мысы затоплят. 
Садисся на угорушке и едеш на лот- 
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ке, ляги же фсе затопляло. Похуро- 
во. У нас веть ляга, ниско место, не 
болото. Косят там. Коней навязыва- 
ют. + Ляга ниско место, кося, коней 
навязывают. + Ляга — ниско место. 
Сульца. Марьюшка даве за травой 
‘улетела туды, в лягу. Ляга — это ло- 
щина. Филимоново. Только деревня в 
ляге, ей видно только с горки. Чаше- 
гора. Мы и ляги выкашивам, которы 
между уграми находяця. Чучепога. 
Ф той там ляги стал топтать пла- 
сты-те. Юрас. 

3. Лужа, рытвина с водой. Нет на 
ляге воды-то, будем воду ис тру- 
бы брать. Веркола. Ляга, лужа та- 
ка, ляжбина, где вода-то стоит. Ёр- 
кино. Ляги-то у дороги пристыде- 
ли, мороз ноцью был. + У крыльца-то 
ляга кака больша. Порато грязно на 
улице. + После дождя-то на дордге 
ляги, порато грязно. А по-вашему лу- 
жи. + Такой дошть был дак по фсей 
деревне ляги-то. А то ешиид ляга- 
ми называют ниские места. Нюхча. 
Когды дош большой пройдеё, дак по- 
середи деревни больша ляга. Малень- 
ки робята фсе около ее бегают, вы- 
мочяцце, грязны. Усть-Ежуга. 

4. Яма (обычно продолговатая). Вы- 
нимали лягу, лотком называют. Вай- 
муша. Залой прошли, вода эта из ла- 
гоф ушла, из ям. Кеврола. Яма такая 
с водой или без воды, ляга называец- 
ца. + Лягами, ямами место-то. Коз- 
лово. ЛЯга — така яма без воды, су- 
ха, высохша. + Ляга така, яма без во- 
ды суха, высохла уш, весной с водой 
иша. Подрадье. Посеём дак и боро- 
нить будут. Ляги есь да холмы, дак 


подоборонит дак сровнецце, штобы 
зернышко-то в лягу, ямку не упала. 
Почезерье. Ш/тобы зернышко-то в 
лягу (поговорка). Труфаногоры. Ко- 
дерьга — руцей весной, а летом 
только ляга така суха. Ф Кушкопа- 
лы на Едомы на горы. Церкова Гора. 
5. Овраг. Бежу на угор-то, с угора 
видно, где в лягах, мургах таких скот 
лежит. Валдокурье. За домом, че- 
рез наволок ляга больша, ляга что и 
мурга, одно и тоже. + В мургах мы 
на грёмушке сидим, а там ляга, кру- 
гом их гром. Вонга. Мурга, ляга боль- 
ша была, падунок выпал, земля прова- 
лилась. Кулой. 

6. Дырка, лунка. Со фсем корнем 
выпал зуп, так и ляга осталась. Бе- 
резник. У ей зуба-то в роте нет, ляга 
одна, корень только. Подрадье. 

7. Лягой, в знач. нареч. О форме лод- 
ки с покатыми бортами. А середина у 
ей [лодки] лягой. Церкова Гора. 
ЛЯЖБИНА, ж. Лужа, рытвина с во- 
дой. Ляга, лужа така, ляжбина, где 
вода-то стоит. Ёркино. 

ЛЯЖКА, ж. 1. То же, что ляга (во 
2-м знач.). А ляга тоже ниско место, 
только меньше, маленька ляшка. Кев- 
рола. 

2. Ляшки, мн. Ямки, выбоины на до- 
роге. Угдры да ляшки трясёт больно. 
Усть-Ежуга. 

МАКА, ж. Крёстная мать. Мака — 
это у нас хрёстну мать так зовут. 
+ Макой звали крёсную потому как 
с детству привыкли так звать. Ле- 
уново. 

МАЛИЦА, ж. Верхняя одежда из ов- 
чины мехом внутрь, надеваемая че- 
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рез голову. Малицы у нас шьют из 
меха. Зимой едеш, в ней-то тепло, 
ветер не продувает. Валдокурье. Ма- 
лица — тепла шуба из овцы. + Мали- 
ца тожо для тепла, ис офцы. Шуба 
така. Веркола. Малицу да руковицы 
одень. Вихтово. Куда еду, так мали- 
цу одёну и тепло, никакого морозу не 
боюсь. Вонга. Малица — это тоже 
тёплая одёжда длинная, из овцин, из 
лосиных шкур. Кеврола. Малица из 
овцин из овёчьих. Одежда-то. Така 
была с рукавами. Скрось голову оде- 
вали. Которы покрыты носили. Это 
материей такой покрыты-то. + Ма- 
лицы тоже з головой бывают. Толь- 
ко на них шерсь книзу. Теплы. Хо- 
рошо в них зимой ходить. + Мали- 
ца — это из офцы одежда, как у нен- 
цев. + Малица — это как у самоедоф 
одежда. Леуново. Малиия шилась из 
овчины, без застёжек спереди, когда 
бчень холодно, её одевают на паль- 
тд (рисунок 1). + Малитя одевае- 
ца через голову, зимой её носим если 
дбчень холодно на пальто надевам, 
она без застёжек. + Зимой одева- 
ли шубу, пальтуху, куфайку на ва- 
те. Малитя поверх пальтд одеваем, 
как шипко холодно было. Малети- 
но. Еще были малицы, она без голо- 
вы, из шкуры, поверх шубы-то оде- 
вали. + Малица, она бес головы, из 
шкур, поверх шубы-то одевали. Суль- 
ца. Этд зимняя шуба из офчины, как 
тулуп, только не разрезана, мали- 
ца называлась. Хаймусово. Зимой-то 
у нас носят шубы, валенки, малицы 
или совик одеют. + Малицы — овчин- 
ки, мой зять ране лучше любой бабы 
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шыл, она хороша зимой, пуговиц нет, 
мороз не проникат. Чучепога. А Та- 
кая одежда из оленьих шкур. Зимой 
многи нашы малицы надевают. Её из 
оленьего меха делают, без головы и 
бес пуговиц. Их ненцы баско делают. 
Валдокурье. Одёжына до полу, свер- 
ху покрышка материя, внизу оленья 
шкура, малица з головой [капюшо- 
ном]. Голова тоже из оленьей шкуры 
без матерьи, мокро от, когда на охо- 
ту ходиш. + Одёжына до полу, свер- 
ху покрышка материя, внизу оленья 
шкура. Малица з головой, тоже из 
оленьей шкуры без малтерьи, мок- 
ро от когда на охоту ходиш. Верко- 
ла. Малица — зимна одежда, из оле- 
нины. Мех внутри. Кучкас. На сте- 
не-то малица висит, она из оленьих 
шкур без рукавов и застёжки. Тёплая 
бчень. Зимой её и поверх пальтд на- 
девают. Малетино. Из оленины бы- 
вало и малицу шили да носили. Нюх- 
ча. Мех замецятелен. Нёнцы делают 
из негд свои малицы, головной убор из 
меха росомахи. Пинега. 

МАТУРА, ж. Растение СбаНит Богеа!е 
Г.., сем. мареновых; подмаренник се- 
верный; с белыми цветками, красным 
корнем, который использовался для 
крашения холста. = Мотура. Красно 
опеть же мотуру копали, така то- 
ненька да маленька, на межах росла, 
и теперь не знам, ростёт ли. + Мо- 
тура трава, выкопаеш корень, и кра- 
сиш, в бурой цвет. Она на наволоках 
ростёт, да на межах. Церкова Гора. 
МАТУРНИК, м. То же, что Мату- 
ра. Матурник, белыма цветочьками. 
Высока трава, не едка коровам. Бе- 
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резник. Матурник, ис корней-то ма- 
турили. Моты красили. Пестряди 
ткали, бурой цвет полуцялся. Земцо- 
во. Матурник — красили им. Сульца. 
МАТУРИТЬ, сов., перех. Красить 
(холст). Матурник, ис корней-то ма- 
турили. Моты красили. Пестряди 
ткали, бурой цвет полуцялся. Зем- 
ЦОВО. 

МЕГ, м. Речной мыс. Мег — такой 
хобот большуииный, выдается в ре- 
ку. Кеврола. Мек — это река обогнула 
далекд ушла вкрук и подошла к то- 
му жо. Это место если прямо перей- 
ти — это называецца мек, говорят 
мегом переехала, значит прямым пу- 
тём. Летопала. Мек, река течёт, и 
поворот ф то место прижымаец- 
ца. Марьина Гора. > М6гом, в знач. 
нареч. Прямым путём, напрямик. 
Мек — это река обогнула далекд уш- 
ла вкрук и подошла к тому жо. Это 
место если прямо перейти — это 
называецца мек, говорят мегом пе- 
реехала, значит прямым путём. Ле- 
топала. 

МЕДАЛЬ, ж. Военная награда. Ар- 
тиллерийстом был, 140-й мино-мёт- 
ный полк, за Сталинград — медаль 
«За боевые заслуги», за Белград — ме- 
даль. Шардонемь, ПМ. 

МЕЕВКА, ж. Мелкая рыба. Васюшья 
вёрша, васюшок ловить, меефку. Ис 
сарок зделана из лучины, сарошки на- 
щипаны, а это коренья сосновы раз- 
мочены и связаны. А большые-то 
вёршы сорбг ловить, щук, окуней. 
Шардонемь. 

МЕЛКОСЛОЙ, м., собир. Лес с тон- 
кими слоями древесины. Скоро ро- 
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стёт, слой у егб толсты. Плохой лес, 
слабой. Северной лес мелкослой, у нас 
болонистой. Березник. 

МЕНЬ, м. Речной мыс. Пойдём на 
мень-то? Там землянки много-мно- 
го. Малетино. 

МЕТАТЬ, несов., перех. Кидая, скла- 
дывать, укладывать (сено, солому). 
Пойдём, дедко, зароды метать. + 
Трава высохнет, они стдги-то и ме- 
цют. Веркола. Метать сено. Вих- 
тово. Сено мецют, ячмёнь ложат в 
сток. + Тут мецим зароды. Водогора. 
Когда единоличны хозяйства были 
копны метали. Вонга. Их в зарод уш 
возя. Там и мецют уш. Засурье. Заро- 
ды ставят, колья в землю поставят, 
по-нашему стожары, промёшки ме- 
чут. Кеврола. Это вилами-то се- 
но складывают ф копну, мечут. + 
Мечут — это в стога сено склады- 
вают. Козлово. Как фсё накошено, 
так они укладыва в стога, зароды 
метят. Кушкопала. Эта старуха хо- 
роша, лехко бегаёт, сама сено гре- 
бёт, мечёт. Летопала. Стога, копны 
вопщем мечут в стога руками. Стог 
нать веть класть. Леуново. Так сто- 
жар, не его мечут сено-то. Нюхча. 
Ондрюшка, полезай, говорю, на за- 
рот, так я метать буду. Вот мы ме- 
тать стали с Ондрюшкой. Подра- 
дье. Вот сама четыре года и метала, 
в зароды метала. Почезерье. Мечут 
сено ф зарот вилами, складают в за- 
рот. + Фёдор мокро метал сено-то. 
Сульца. Большой зарот мецют, так 
двоима, а когда много народу, так и 
троима. + Зарот, сено што ставят 
и зароды мецют, стогуют в зарот. 
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Усть-Ежуга. Иван Ильич на сенокосе 
мечет сено в зарод. Юрола. 

2. Класть куда-л. в каком-л. количе- 
стве. Што есь ф пеци, фсё на стол 
меци (поговорка). Филимоново. 
МИЛАС, м. Туман. Милас, туман 
такой, ницево не видно. Нюхча. 
МИЛОСОК, м. Тонкий первый лед. 
Едешь дсенью, вёслами разбиваш ми- 
лосок, ледок тонкий. Колежма. 
МОГИЛЬНИК, м. Кладбище. Кто 
ждёт нас, никто, могильник один. 
Засурье. Уйдёт до могильникоф. Зем- 
цово. Поднимешся ф гору там мо- 
гильники будут. Летопала. На Про- 
копьеф день-то фсе на могильник хо- 
дят. + Помер, свезли на могильник. + 
У нас могильник большой, много там 
людей лежыт. + Бабушки-то нету, 
на могильники ушла. + У могильни- 
ка руцей тецёт, то кладбище у нас. 
Нюхча. Около десяти киломётроф 
до кладбища, могильник ишо у нас 
называют. Усть-Ежуга. У могильни- 
ка-то ручей течё. Так тоже Могиль- 
ник зовёцца. Шиднема. 
МОЛОДИЦА, ж. 1. То же, что Мо- 
лодуха. Вот у тебя, Сашенька, же- 
на молода, так она молодиця. Вер- 
кола. Как повязку сложа, наложа по- 
войник, тут уш невеста молодиця. 
Засурье. Мы давай опеть молодицу 
наряжать. Кеврола. Если жена пер- 
вый гот взамужем, её молодицей на- 
зывают. Кузомень. У нас веть фсяко 
зовут, и молоткой, и молодицёй. Куч- 
кас. Молодица дак гостинцы разда- 
ват на третий день. Дак молода же- 
на. Леуново. Я когда молодицей бы- 
ла со свекрухой не ругалась, потом 


уш она стала браницца. Пинеж. На 
зафтра привезли молодуху придавило 
деревом, умерла молодиця, вот модо- 
вейко и вещавау. Прилук. 

2. Молодая женщина, девушка. Моло- 
дица-то женщина така, молода она 
ешишо. Нюхча. 

МОЛОДУХА, ж. Молодая замужняя 
женщина. А молодухи носили красны 
повойники. Валдокурье. На зафтра 
привезли молодуху придавило дере- 
вом, умерла молодиця, вот модовейко 
и вещавау. Прилук. Молодухи-то там 
красиво наредяцца, баские коротень- 
ки, шолковы сарафаны. Усть-Ежуга. 
МОЛОДУШКА, ж. То же, что Мо- 
лодуха. У его смирёна молодуш- 
ка-то. Березник. Кому же мы 6у- 
дем кисель кормит, молодым мо- 
лодушкам на блюде киселя, а крас- 
ным-то девицам на тарелки. Кисе- 
ля. Похурово. 

МОРДА! ж. Груб. Лицо. Ну и мдр- 
да у него, жонка, фся жыром за- 
плыла. Козлово. © Забхать в мбр- 
ду. Ударить по лицу. В морду заеду — 
только мужыки пьяны говорят. Ко- 
белево. 

МОРДА», ж. То же, что Вёрша. //о 
Двины называют фсё вёршу мордой, 
морда. Богатка. У нас вёршей зовут, 
по-другому мордой зовут... Сходиш 
рыпки достанеш загрузиш хот вёр- 
шей хоть рюжей. Веркола. Шла ры- 
бу вёршой ловить, другие-то мордой 
называют. Почезерье. 

МОТ, м. 1. Моток пряжи, снимаемый 
с мотовила. Быват пряжа намотана 
не парно, на мотовило-то, щто на- 
мотано, то мот есть. Богатка. Вы- 
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белим моты, так коричнево, моты 
предено, ис кудели сами пряли. Верко- 
ла. Матурник, ис корней-то матури- 
ли. Моты красили. Пестряди тка- 
ли, бурой цвет полуцялся. Земцово. 
С этого мотовила наснимам модты. 
Кеврола. Простень мотам на мо- 
товило, намоташ мот, просней два- 
цать смоташ. + А потом со сноваль- 
ни снимеш, уш эта пряжа моты на- 
зываецца. Козлово. Моты выбелят 
на снегу, дак нити белы становяця. 
Моты — это пряди. Напрядено изо 
льна. С мотовила снимут его. Леу- 
ново. Два мота напряла, носки сыну 
свяжу. Нюхча. 

2. Клубок ниток, пряжи. Смотай в 
мот нитки-то, я внуцку носки свяжу. 
Нюхча. Ниток напрядём, смотам в 
мот. Сульца. Вот нитки-то намо- 
там и на мот. Шиднема. 

МУРГА, ж. 1. Большая яма с водой. 
Мурга фсегда с водой, бес воды — 
яма. + В мургах воду берём. Мурга 
и ляга — это одно и то же. Вонга. 
Мурга — така яма, в ней вода, боль- 
ша, не высыха фсё лето. В ей рып- 
ка ростё, линьки. + Мочим мы лён, 
в мургу и опускаем, это яма, ф ко- 
торой дёржыца воды, яма никогда 
не высыхает. Кеврола. Мурга — это 
яма така, с водой, или вода высы- 
хат, мурги фсе опкосили. Ляга и мур- 
га одинаково. Козлово. У нас мурги 
есь, ямы, вода в йих, никогда не вы- 
сыха. Шардонемь. 

2. Водоём, оставшийся после полово- 
дья на заливном лугу. Мурги — та- 
ки озёра, озёра на лугу. Не однд дзеро 
мурги, одно так мурга. В мургах кув- 
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шынцики, лануги, такие круглые ли- 
стья плавают. Шотово. 

3. Овраг В мургах мы на грёмушке 
сидим, а там ляга, кругдм их гром. + 
В мургах много быват костянки. + 
Мурги, ямы рядом с водой, а временно 
выпадет, иной рас полные. Хоть воды 
нет, фсё равно мурга. Окружнось глу- 
бокая. + Мурга, ф той мурги траву ко- 
сила. Вонга. Мурга, ляга больша была, 
падунок выпал, земля провалилась бы- 
ла. Кулой. У мурги, мурга — это та- 
кая яма, вымытая водой. Летопала. 

4. Низкое место, впадина, яма. Ма- 
ма, ты говорила уехали они, а они 
идут по мурге. Айнова Гора. Лес-то 
у нас ране хороший был, без мурги, 
ровно место было. Валдокурье. Мур- 
ги здесь нет, екого места, у нас фсё 
больше песок, мурга — яма глубока. 
Веркола. У нас их [ямы] мургами во- 
обще и называют. Вонга. В мур- 
ге дом-то егд, мурга так это яма и 
есть. Кеврола. У нас и ямы есть, их 
мургами зовут. Разно зовём. + Поди- 
те мусор в мургу выкиньте, там ям- 
ка така возля кладбишиша есть. Кузо- 
мень. Мурга — ниско место. Церко- 
ва Гора. Мурги — ямы в лесу. Чакола. 
5. Глубокое место в реке. В Пине- 
ге-то мурги иногда большие бывают, 
можно в йих утонуть. Валдокурье. 
МЯНЮШКИ, мн. Ягнята. Мянюш- 
ки, а в колхозе ягнята. Сульца. 
МЯЧИЩЕ, ср. Молодежное игрище, 
гулянка. = Мецище. 3 башмаками 
шлянцаты цулки обуём, на мецишише 
ходили. Кеврола. 

НАБАСКО, нареч. На показ, на смо- 
трины (о невесте). Невёесту наредя и 
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ведут набаско жониху. Засурье. Не- 
весту наредя и ведут на покас или на- 
баско. Батько ведё и подрушки наба- 
ско. Прилук. Её набаскд вывели. Не- 
весту-то выводят к жениху на по- 
кас. Филимоново. 

НАВИНА, ж. Подсека. = Навина. 
У лесника по билету землю берут в 
лесу-то, билётина зовёца, расцистя 
землю эту так буде навина. Верко- 
ла. По навинам у нас земля глини- 
ста. Навина — это земля расчист- 
ка роскопана. Хто раскопает нави- 
ну больше, тот и владеет. + Нави- 
ну по билетам давали до революции, 
душова земля деревенська, а то би- 
летна. Ёркино. Навина — это место 
за деревней до лесу. Скажут в нави- 
нах. Летопала. = Навина. Навина, 
это разделанная пожня, ну вычиш- 
чена, кустарник убран, лес, и опять 
называецца чишценица. Богатка. 
Блиско, поля, а дальни, навины. А на- 
вины теперь фсё пустуют. Людей 
нет. Шотово. На нашой новине спер- 
ва-то пять перетык жыта нажына- 
ли. Юбра. = Навина. Пашия, вно- 
фь разделенная, это навина. Богатка. 
Огорожено поле так навина зовут. 
Пожни-то навиной не называюцца. 
Сульца. Рош в навинах-то хуже. Ча- 
шегора. В новинах, навины — лес был 
выкопали стало полё дак вот новина, 
недавнёшно полё. Шотово. 
НАКУКСИТЬ, сов., перех. Накра- 
сить лицо (о женщине). Дефки бы- 
вало кругами соберуица, лицо-то на- 
куксят да намуксят. Вихтово. 
НАМУКСИТЬ, сов., перех. То же, 
что Накуксить. Дефки бывало кру- 
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гами соберуцца, лицо-то накуксят да 
намуксят. Вихтово. 
НАСТРЁЖИТЬ, сов., перех. На- 
строгать. Вёршы деревянны, плё- 
тут йих, ис сосновой луцины. На- 
стрёжут таки вардинки, штук 70 
нать и больше вардинок-ту этих. 
Кулой. 

НАЧУПАТЬСЯ, сов. Наесться (о ко- 
рове). Начупалась, сыто наелась ко- 
рова. Марьина Гора. 

НЕБАСКОЙ, ая, ое. Некрасивый, 
немиловидный. Иной гот и небаско- 
го [парня] припоём, наросьно. Знашь, 
што не нравицца. Кеврола. 
НЕВЕСТКА, ж. Замужняя женщи- 
на по отношению к родным ее му- 
жа — отцу, матери, братьям, сестрам, 
женам братьев. У сена жыли, барин- 
ска невеска, барин — прозвищище на 
Суре. Ура. 

НЕКУРЁПА, м. и ж. Неумелый, бе- 
столковый человек. Ницегд не умет, 
не смыслит, та некурёпа. Филимо- 
ново. 

НЕХОДКОЙ, дя, бе. Такой, по ко- 
торому плохо ехать на санях (о сне- 
ге). Кыча, зимой снежок нападёт 
какой-то, крупкой. Нехотка погода, 
под полозом скрыпит. Закычевело се- 
годня, скажом. Кучкас. © Снег не- 
ходкой. Мокрый снег, по которому 
плохо скользит полоз. Снек нехот- 
кой нападёт, дак закычило говорят. 
Кучкас. 

НОДЬЯ, ж. Охотничий костёр, устра- 
иваемый на ночь, из двух брёвен, 
уложенных друг на друга. Нодья — 
огонь в лесу разведём, зимой ночуём. 
Два кряжа хоножных [сухостойных]. 
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Верхний подпазываецца и шишепочь- 
ки подкладываш. И горит, греет. 
Сутки горит и больше. Кузомень. На 
охдту ходил по неделям, идёш, и у но- 
дьй ноцуёш. Здесь нодья называют. 
Кушкопала. ©Х Ночевать в нобдьи. 
Ночевать около костра. Ноцуёт и в 
нодьи. Ходят промышляют. Пинеж. 

НОС. © Нос задрало. См. Задрать. 
НОСОВЩИК, м. Рыбак, находя- 
щийся на носу лодки для выполне- 
ния какой-л. работы. Ф тяге-то бо- 
сиком фсе ходили, а нософшык в ба- 
хилах. Кулой. 

ОБАБКИ, мн. (ед. обабок). 1. Гри- 
бы. Кто скажет за грибами пойдём, 
кто за обапками. Вахромёи — цёрна 
голофка-та у йих. Ваймуша. Обабков 
целый ручник собрала. Вонга. Обаб- 
ки: слизуны и коровяки. Карпогоры. 
Губница, из обапкоф сухих сварим, 
дак губница. Кеврола. Сыроешки есь 
красны, жолта сыроега, слизуны — 
жолтый грип, грузди маслены — фсё 
обапки. Пиримень. Первы-то оба- 
боцьки, они истовохоньки таки же. 
Обапки же фсё одны грибы. Ска- 
жут за обапками ходили. + Обап- 
ки-те — одны грибы. Труфаногоры. 
Нашол один обабок, полом коровы 
его. + Обапкоф-ту нет некаких, есь 
да гнилые. + Плесеки нет, и обапки 
не будут. Юрас. А Грибы для суш- 
ки. Те грибы, которые сушат, обапки 
называют, нынче уш стали «грибы» 
называть, скоро уш старо выведец- 
ца. Еркино. Которы грибы сушым, 
те обапки. Сура. 

2. Обабок. Подберезовик. В лесу была 
севодия. Обабок наломала. Это гри- 
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бы большашиши, толстяшиши, бурые. 
Корень толстый. За корень возь- 
мёш — и рас. Валдокурье. Обабок — 
слабый грип, немного полёжыт чёр- 
неет, размякнет. Кучкас. Обабочька 
принесли, серый корешок это обабок, 
бурой верх, а корешок серый. Сульца. 
3. Обабок. Подосиновик. Нет гри- 
бов, один белый нашла да два обаб- 
ка, красны-то головки у которых. + 
Красноголовник — грип такой. Фче- 
рась на жарёху набрала. Мы обапком 
называем. Кузомень. Обабки — эфто 
грибы таки, их ешд красноголовика- 
ми зовут. + Обабок — это с красной 
голофкой грип. Леуново. Мухомор на 
бору ростё, как обабок, только весь 
в белых крапонках. Марьина Гора. 
Красношляпик-то мы ешшо обабок 
зовём. Нюхча. 

ОБАБОЧКИ, мн. То же, что Обаб- 
ки (в 1-м знач.). О сум как стоит. 
Наверно сей гот опять не будут оба- 
бочьки. Айнова Гора. Первы-то оба- 
боцьки, они истовохоньки таки же. 
Обапки же фсё одны грибы. Ска- 
жут за обапками ходили. Труфаного- 
ры. Где же дела абабоцьки, думаю. + 
Не будет обабоцек, суш стоит. Цер- 
кова Гора. 

2. Подберёзовик. Обабочька принес- 
ли, серый корешок это обабок, бурой 
верх, а корешок серый. Сульца. 

3. Подосиновик. Грибы-то с красной 
голофкой обабочками называют. Хо- 
рошый такой грип. + Грибоф много в 
лесу. Если красна головушка, обабоч- 
ком называют. Леуново. 
ОБВОДИТЬ, несов., перех. 1. Обмё- 
тывать, подшивать (рант обуви). Ам- 
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бус для одделки подошвы, ранта, на- 
катноде колесо, рупцики кругом по- 
дошвы обводят. Чушела. 

2. Окружать чем-л. делая границу. 
Штобы лес на берега не заносило, 
пески обводят бонами, окружают 
так. Леуново. 

3. Обносить, угощая чем-л. Стольни- 
ки винд носят кругом обводят. Нюх- 
ча. 

ОБОРА, ж. Завязка в обуви. Бы- 
ли бафилы зафсё, коты с обдрами 
зафсё-то. Плетни привязывают да 
обвёрнут кругом ноги-то. Веркола. 
Раньше-то коты да ешишод с ободрами, 
коты с оборами. Я мала была ишо 
как носили. Дале-то уш не дёржали. 
Марьина Гора. Обдрины болят да ло- 
дышка по оборины болит. Обдры бы- 
ли, завязывались. Нюхча. Выступки с 
оборами. Ободру из ниток делали и к 
выступкам ладили. Филимоново. 
ОБРЕМКАТЬСЯ, сов. Износиться, 
изорваться (0б одежде). Она ходила 
по лесу, питалась ягодами и обрем- 
калась. Слышыт, што ктд-то идет 
по лесу, и она залезла в дуп. Идет 
охотник, говорит ей, выходи. А она го- 
ворит, я девушка, выйти мне совесно, 
потому что я вся уже голая. Леуново. 
ОБРЕМКОВАТИТЬСЯ, сов. То же, 
что Обремкаться. Рукава да по- 
дол-то фсе обремковатились. Одни 
нитки висят. Кучкас. 
ОБРЕМХАТЬСЯ, сов. То же, что 
Обремкаться. /Л/латё распоролось, 
обремхалось, нитки видны. Карпого- 
ры. У детей фсё розно, фсё обрем- 
халось, нать чинить, рукавицы за- 
платить. Шиднема. 
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ОБРЕМЧИТЬСЯ, сов. То же, что 
Обремкаться. Стан-то рубахи 
остирался, обремчился, да в него и 
завернут ребенка-то. Юрола. 
ОБРЕМШИТЬ, сов., перех. Изно- 
сить, изорвать (одежду). Обремшыл 
фсё и сам весь чисто обремшылся. 
Усть-Ежуга. 

ОБРЕМШИТЬСЯ, сов. То же, что 
Обремкаться. Обремшыл фсё и сам 
весь чисто обремшылся. Усть-Ежуга. 
ОБСЕКАТЬ, несов. перех. 1. Отсе- 
кая, удалять часть. Положат на ор- 
жану соломку и обсекаёт топором 
соломку-ту. Карпогоры. Робила в ле- 
су на суцьках, суцья скарзывала, опсе- 
кала суцья з дерева. Шиднема. 

2. Сбивать. Морошку наверно дож- 
жом опсеклд цвет есь, а ягот нету. 
Усть-Ежуга. 

ОБУТКА, ж. Обувь. У них веть 
обутка-то не как у нас. Мы ведь ба- 
филы оденем, дак глень как любо-то. 
Ёркино. Никовда без обутки не хо- 
дит, Кеврола. 

ОДЁРЫШ, м. Нечистый дух, жи- 
вущий в бане. Котанко цёрной пот 
полком в байны. Глаза светлы та- 
ки. Это байницёк, одёрыии это. Под- 
радье. 

ОДОЛЕВАТЬ, несов., перех. То же, 
что Одолеть в 1-м знач. Зверь этта 
одолеваёт. Вихтово. 

ОДОЛЕТЬ, сов., перех. 1. Доса- 
дить, помешать, не дать покоя ко- 
му-л. Буде оставлять окно поло, 
так жыво тебя мухи одоля. Вер- 
кола. Дефки в лес пошли, комары 
одолеют их там наверно. Леуново. 
Одолят они фсех нас, кажный день 
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ходить будут. Хаймусово. = Одо- 
лить. Одолила насморка. Карпого- 
ры. Бес кошки-то гнус одолит, бес 
кошки худо. Матвера. Тоска од0- 
лит, сицас фсё не мило. Шардонемь. 
Одолила их коза, картошку опеть 
ест. + Киска была, одолили котан- 
ли. + Кони одолили огороду, одолили. 
Шотогорка. < Одолйт робят. Фсё 
лето не мок дроф до страды выпи- 
лить, кола не втыкнул ни одного, 
а робят одолит, нать их кормить. 
Оксовица. Безл. сказ. Веть одолило 
мух-то. Кеврола. 

2. Появиться в болышом количестве. 
Меня слёзы одолили. Я заплакала. 
Веркола. А мы на репы росли. Трава 
така одолит, так руцьками пообо- 
рвёт. Оксовица. Обносит его. Дав- 
леньё одолило. Шиднема. 

3. Справиться с каким-л. делом. Вот 
ешиид сколь бумажек-то писать, бе- 
да, не одолеть вам. Кеврола. 
ОДОЛЯТЬ, несов. 1. Досаждать, ме- 
шать, не давать покоя кому-л. Дети 
одоляют, ест хотят. + Морозы одо- 
ляли. Вихтово. Боран меня одоляёт, 
на задни ноги станёт и рогами бо- 
дёт. Кеврола. Жыр одоляет, дак ф 
тень убрались фсе. Кобелево. 

2. Целиком охватывать кого-л., одоле- 
вать. Одоляет кручинушка меня вели- 
ка. + Пьянка одоляет, так не стали 
празники празнывать. Леуново. На 
Двину ходили кормицца, морозы одо- 
ляли. Почезерье. Тихо да теплд, они 
[мошки] и одоляют. + Слёзы-то её 
одоляют. Шотогорка. 

ОКОЛЕНКА, ж. Оконная рама. 
Нать читать «рама», а она видит 
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картинку и говорит «околенка». Ай- 
нова Гора. Раму-то раньше окольни- 
цею называли. Ране скажут, закрой 
околенку-ту. Сульца. Тут узрела... 
да Марья Ивановна сквозь околенку 
стекольчатую (былина). Карпогоры. 
Парничёк стал большой, встрёлел 
бабушке задводренке в околенку, да ф 
печку, да и ушку пролил. Кучкас. 
ОКОЛЕНОК, ж. То же, что Око- 
ленка. Ребятишки околенок выби- 
ли, дак вот где стекла достать. Чу- 
чепога. 

ОКОЛОТОК, м. Административно 
выделенная часть района. Чугаевский 
околоток, Саньковский околоток. 
Карпогдрский раньше район. Шардо- 
немь, ПМ. 

ОКОЛЬНИЦА, ж. То же, что Око- 
ленка. Раму-то раньше окольни- 
цею называли. Ране скажут, закрой 
околенку-ту. Сульца. 

ОКОННИЦЫ, мн. Ставни. Окбнни- 
цы-то ставни таки, у меня-то они 
баские. Нюхча. Фсе оконницы ветер 
сломал. Сульца. 

ОЛЕНИНА, ж. Оленья шкура, оле- 
ний мех. Малица — зимна одежда, из 
оленины. Мех внутри. Кучкас. Из оле- 
нины бывало и малицу шили да носи- 
ли. Нюхча. 

ОЛОВИНА, ж. Гуща, осадок на дне 
при варке пива, кваса, браги. Пиво вы- 
пьют, оловина остаёца. Боле не доли- 
вают, берут на нажывку только. Куч- 
кас. Свариш пиво, а оловину, котора 
сверху, в ушат да корове. Чучепога. 
Оловина — это остатки от солоду, 
густы на дне в чану. Пиво сольём, а 
остатки оловиной зовём. Юрола. 
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ОЛУК, м., собир. Оглобли (бороны, 
плуга). В олук-то коней как рас за- 
прягают, ф телегу-то. + Олук — ето 
оглобли, я тебе ране называла. Вер- 
кола. К плугу подделывают или к бо- 
роны. Лошадь запрягают и пашут 
(рисунок 1). Вонга. У саней и сохи — 
оглобли, а у бороны да у плуга — олук. 
Сульца. Олук — оглобли. На олуке бо- 
ронят. Оглобли прикрепляеш, и па- 
шеш и борониш. Усть-Ежуга. 
ОНДРЕЯН, собств. Андриян. И б4- 
ба бы погинула, без Ондреяна-то. 
Пинеж. 

ОСМОЛ, м. То же, что Барас. Бара- 
сом этот осмол называют. Скоблят 
его сажени две-три. Сосну потсека- 
ют, смола патецо и застыгнё, ос- 
молом зовут. Соберут осмол — ба- 
рас будё звацца. Шардонемь. 
ОСОТИНКА, ж. Фольк. Ласк. Осо- 
ка. Ни убоюся я ни осдтинку колю- 
чию, ни болотинку зыбучию. Валдо- 
курье. 

ОСТАРЕТЬ, сов., неперех. Соста- 
риться. Остарели, двоим живём, де- 
тей нет. Шардонемь, ПМ. 
ОСТРОВ, м. То же, что Островь. 
Сено мечцт, остроф ткнут в зём- 
лю и мёчут, жердьё такая. Верко- 
ла. Ф промёшки сёно кладут, между 
островьями-ти. Тут остроф и тут 
остроф, а между ними ф промёжек 
сено кладут. Островья и стожа- 
ры — одна благодать. Што остроф, 
што стожар. + Острови — дак это 
палки, жердьё такд. Кеврола. 
ОСТРОВИНА', ж. Участок леса, по- 
росший ельником, мхом. Церница 
везде растё на горах и в островинах. 
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Островины — ельник да зелёный мох. 
Кушкопала. 

ОСТРОВИНА?, ж. То же, что 
Островь. Островина — кол, вокруг 
её-то и ставят снопы ф суслоны-то 
(рисунок 1). Нюхча. 

ОСТРОВЬ, ж. Вертикальная жердь, 
вокруг которой мечут стог сена. 
Острови — это пауки таки, жер- 
ди в зёмлю воткнуты, зарод дёр- 
жат (рисунок 1). Веркола. Зароды 
мёчут, так ставят жердьё, назы- 
вацца острови. Зардды ставят черес 
три следы, а где и две следы. Ёркино. 
Острови — насекут ф бору кольё, да 
задстрят. Церкова Гора. 
ОСТРОВЬЕ, ср., собир. Верти- 
кальные жерди в кладке сена. В за- 
родах — островье. Шардонемь, ПМ. 
ОТАРИВАТЬ, несов. перех. Отде- 
лять бороздой земельный участок. 
Целину от межи отаривают. Нюхча. 
ОТВЕРЗАТЬСЯ, сов. Избавиться 
от чего-л., избежать чего-л. Ты не 
остынь мне опеть, не отверзацца. 
Опять простудишься, так от боли 
не отверзаица. Юрас. 

ПАНДА, ж. Полоса разноцветного 
меха, пришитая к подолу малицы. 
Делали-то другие красивые малицы, 
панды к подблам пришывали для ба- 
сы. Почезерье. Внизу малици панда, 
она не парна, пришивается бархат 
или шерсть. Малетино. 

ПАНЕВЕЦ. Название ручья. Мы-то 
за Паневцем живём. Он-то после 
дождя больше становицьия ширше. 
Нюхча. 

ПАРЦОВНИК, м. Женская одежда 
из парчовой ткани. Ловойник хазовой 
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весь светлой парцовник. Нашьюц- 
ца басаменты с серебром. Церко- 
ва Гора. 

ПАХТАЬ ж. Болото. Морошка на 
пахты растё, на болотине-то. + Бо- 
лото у нас пахтой называецца. Оно 
немного суше. Морошку там собира- 
ют. + Есь ли, нет на пахты морошка. 
Болотина, где морошка растё. Ёрки- 
но. //ахта — это болото, на пахте 
растё мородшки. Кушкопала. В Горо- 
децке мордшки много на пахте — бо- 
лото такд зыбуче. Похурово. Пах- 
та — иди уш по грядоцькам, куда хо- 
чеш уш не пройдёш. Тут можно и 
провалицца. Сульца. 

ПАХТА», ж. Жидкость, остающаяся 
при взбивании масла. В роговике-то 
сметану на масло збивали рогат- 
кой, масло и пахта получица, пахту, 
жытка такая, уш не едим, офцам ф 
пойло выливам, шаньги на ней пекём, 
скусны. Валдокурье. Пахта остаё- 
ца после тово, как собьют масло-то. 
Веркола. Положым масла ф пецьку и 
воротим, остатки — пахта. Пахта 
на дне осталась. Кулой. 

ПАЧИХА. Название места в лесу. 
Пачиха и Рукала называли, лес заго- 
товляли в Рукалах. Шардонемь, ПМ. 
ПАШНА, мн. Плавники рыбы. Сёмга 
заходит с моря, она клёском белая. 
А когда она в реке стоит, она ло- 
шает, меняет цвет. Самка тёмнай 
делаецьця, а самец-то посветлей, а 
пашна тёмно-красные. А у самки 
пашна серые. Марьина Гора. 
ПЕЁВКА, ж. 1. Дерево с обломанной 
вершиной. Если дерево молниёй по- 
беспокдит, либо вершина слетит — 


то пёфка. + Пёфка берёзова, слом- 
лена берёза, вершыны нету. Сломит 
инд грозой вершыну, у сосны фсё 
боле. Высокой пень. Не залесь. + Бе- 
рёза сломалась посередине и которо 
осталось — пёвка, пень-то большой 
такой. Высокой. + Пёвка, пень-то 
большой, берёза сломалась. + Гово- 
рит, беру ягоды, взяла пёфку — берё- 
за сломалась посередине — пень вы- 
сок, так и прогнала медведя. Сульца. 
2. Большой толстый пень. Пришла, 
в лежачьку лежыт. Иш кака спи- 
на-то, иш кака пёфка, хороша, спина- 
то как подушка. Кулой. Она товста, 
плотна как пёфка, пёвоцьке. В ле- 
су цьто упало, пень большой пустой, 
вот и пёфка. Короткой, иногды и по- 
доле, фсякой. В них птици спасаюц- 
ца, куницы, векшы. Гиездо устроя. 
Оксовица. 

ПЕРЕВОРОТ, м. 1. Насильственная 
смена власти. Переворот был тог- 
ды, белы наеёхали разгонили нас фсех. 
Веркола. Переворот-то — это ког- 
да царя Николашку свергли ф семна- 
цатом году. Козлово. Петка родил- 
ся у нас ф переворот. Свёржали ца- 
ря-то. Шиднема. 

2. Переломный момент в войне. 
В 40-м году призвали в армию, при- 
шлось воевать, с первово до послед- 
нево дня, участник Сталинградской 
битвы, переворот войны тут. Укра- 
ину, Молдавию, Румынию, Венгрию, 
Югословаию освобождал, и в Ав- 
стрии войну кончил. В Чехословакии 
прихватил немного. Шардонемь, ПМ. 
ПЕРЕДЫЗЬЕ, ср. Сени. Сходи в пе- 
редызье-то, возьми хлеи. + У нас ко- 
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лидор — сени, а в верховье-то пере- 
дызье говорят. Валдокурье. На пе- 
редызье-то все повыносите, на ули- 
це-то дождь идет. Вальтево. В из- 
бе дрова не баско. Покладу вот ф 
передызье. + На передызье спать- 
то холодно, в коридоре, спите ф 
комнате. + По-вашему колидор, или 
как, а по-нашему передызье. + Схо- 
ди, воду принеси, ведро-то в пере- 
дызье. Веркола. На передызье-то 
комарно. Земцово. Оногдысь было 
порато студенд на передызье за- 
каицеу [замёрз]. Карпогоры. Пере- 
дызье-то — коридор, где ходим-то. 
+ Передызье-то — дак это по-ваше- 
му коридор. + По передызью не пу- 
скае Марья-то Лизовету. + Двери 
ведут передызье. Кеврола. На пере- 
дызье вода стоит, поди, напейся. + 
Передызьё выпахала. Кобелево. Как 
заходиш в дом-то, перво помещенье, 
так и онд есть прердызьё-то. Теперь 
оно колидор называецца. Кузомень. 
А впередызье у нас масло стоит, мо- 
локо. Погребов-то не роем, в колидо- 
ре холодно. Кусогора. Коридор у нас 
называйца передызье, а сейцас кори- 
дор зовут. + Коридор передызье у нас 
называют. Летопала. Двор, усадь- 
ба, разделена на две части, соединён- 
ных передызьем. Там темно и хдлод- 
но. Малетино. Передызье-то коли- 
дор, а ране мостом звали. + Мы зо- 
вём передызьей, а не коридором. Оно 
понятно передызье, перед избой. + 
Оногдысь на передызье порато сту- 
дёно. + Вынеси молокд на передызье, 
на кирпиць постафь. То колидор у 
нас. + Мост — это передызье, а ко- 
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лиддром недавно стали звать. Нюх- 
ча. У Ефрасьи-то нету хлева его. Ко- 
за по передызью ходит, дак нелофко. 
Оксовица. Мы говорим передызье, а 
вы колидор. Похурово. А вчерась на 
передызье, чай, порато студено. Рев- 
полье. Колидор по-вашему, а мы пе- 
редызьём зовём. Перед ызбой веть. 
Смутово. Мама ночью не спала, фсё 
што-то по передызью каталось-то. 
+ Под крыльцом, под передызьём ка- 
жут. + У нас передызье, не коли- 
дор, я ф передызье лежала, замёрз- 
ла. + Передызьё — колидор по-ваше- 
му называеица. Сульца. В прошлом 
годе муш мой передызье омбара пере- 
стилал. Чучепога. Отвернём кольцо, 
отщёлкнется защёлка ф двери и вой- 
дём на передызьё. Шотогорка. Ето у 
нас передызьем зовут, колидор. Шид- 
нема. В верховье коридор передызье 
зовут, а у нас примост. Юрола. 
ПЕСТРУХА, ж. Самка тетерева. 
У глухаря самка-то пеструха, са- 
ма-то сера. Кучкас. Пеструха-то 
мать косача, а ешшо пеструшко зо- 
вут. + Пеструхой мы мать коса- 
ча зовём. Нюхча. Ели мы птиць- 
ку-ту пеструхи-те да чухари-те. Ва- 
рят до выгреби, наварят. Подрадье. 
Пеструха-то у косаця мати. Суль- 
ца. Я сам из ружья пеструху убил. 
Шиднема. 

ПЕСТРУШКА, ж. Ласк. Самка те- 
терева. Пеструха-то мать косача, 
а ешшо пеструшко зовут. Нюхча. 
Пеструшка — это мати косаця, зо- 
вут так, ласково. Сульца. 

ПЕЧУРА, ж. То же, что Печурка. Пе- 
чуры-то пець украшают. Малетино. 
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ПЕЧУРКА, ж. Углубление в сте- 
не печи для просушки мелких ве- 
щей, для лучшего обогрева. А пе- 
чурки-то в пецке для тепла, да там 
и высушить что можно. + Печур- 
ки, штоп жар шол, ис печки. Вал- 
докурье. В пецюрку кладём носки 
сушыть, рукавицы и цюлки. Верко- 
ла. Носки-то в печурки полож, дак и 
высохнут. Леуново. А это пецюрки, 
штоп пець тоньше была, тут тон- 
ко, и тепло тут идёт, штоп ф ком- 
наты тепло было. Михеево. На пець- 
ке есть пецурки маленьки, в них-то 
мы руковицы, валенки сушым. + По 
пецьке-то фсё пецурки, фигурки ба- 
ски (рисунок 1). Нюхча. Печурка — 
так дыра в пеци. + Пецурки-то для 
басы сделаны. Сульца. Были у печки 
печурки, а теперь фсе стесали. Боль- 
но толста печь была. Усть-Ежуга. 
По пеци-то всё пецурки, пецурки (ри- 
сунок 2). Шиднема. Печурки, штобы 
тепло шло в комнату. Юрола. 
ПЕЧУРОК, м. То же, что Печур- 
ка. Печурок для тепла сделан, здесь 
печь-то в один кирпич, вот тепло-то 
и идёт. Вонга. 

ПЕЧУРОЧКА, ж. Уменьш. То же, 
что Печурка. Тапоцьки-то в пецю- 
‘роцьку положы, пець тдоплена, скоро 
сухи будут. Веркола. У печи есть пе- 
чурочки, носки сушат. Козлово. Пе- 
чурочки, для тепла эти такие. Горка. 
ПИВКА', ж. Молодой сосняк. Сел в 
пифку и сидит. Он голодной и злой. 
Карпогоры. 

ПИВКА?, ж. Пиявка. Пифки ф ко- 
лотцах бывает, нагреетца вода и по- 
явятца пифки. Березник. 
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ПНУТЬСЯ, сов. Запнуться, ударить- 
ся обо что-л. Утром пошла за вододи, 
да так о бало пнулась — слёзы поли- 
лись. В бале полозьё гнут. Усть-Ежу- 
га. 

ПОГИНУТЬ, сов., перех. Погиб- 
нуть, пропасть. На воде много по- 
гинуло фсё. + Мы то сами ницевд не 
содим, как государство кормить не 
буде, так и погинем фсе. + Фсё зго- 
рело и погинуло, погибло в прошлом 
годе. + Ковда мой Генадьюшка ухо- 
диу, так сказау, я, мама, после войны 
вернусь, да так и не вернууся, под Ле- 
нинградом погинуу. + Не родись хлеп, 
мы тут и погинули. + Фся деревня 
погинуло (91с!). Немцы-то сожгли. + 
Весь лук погинул, свал весь. + Рыбы- 
то порато погинуло в реке. Отрави- 
ли цем-то. + Трава-то погинула фся, 
дожжа давно не было, высохло фсё. 
+ У меня на войне сын погинул. Вер- 
кола. Мы только погинули, зароди- 
лись в таки годы нецясны. Кулого- 
ра. Фсё згорело, фсе погинули. Нюх- 
ча. И баба бы погинула, без Ондрея- 
на-то Пинеж. Если комароф-то убе- 
рут, тогда фсё погробнет. Веть хи- 
мия эта вредна для фсей жывности. 
Тогда и ягоды, и грибы погинут. Не 
будут расти. Чуга. 

ПОДВОРЬЕ, ср. 1. Дом, усадьба. Мы 
сиротинами росли, как поболе стала, 
пошла к претседателю подворье про- 
сить. Кучкас. А своим-то подворьем 
мы совсем недавно обзавелись. То у 
матери жыли. Нюхча. Взяла стари- 
цёнка, и подворье и фсё осталось ей. 
Оксовица. Подворье, дом, остаре- 
еш дак внуку будет подворье. + Но- 
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не-то приежают шиднемена, мужы- 
ки, выстроят сами себе подворье. 
Там и жывут. + Николько не хотела 
бы замуж, кабы подворьё-то было. 
Згорел свой дом-то. + Напрасно под- 
ворье-то она продала, негде жыть 
теперь. Сульца. У ей подворье шы- 
роко да просторно, народу много 
экывё. Усть-Ежуга. Своё подворье, 
ходи хоть ф потпольё (пословица). 
Филимоново. > На подворье. В до- 
ме. На подворье-то у нас фсё есть. 
+ Подворьё, ты у меня на подворье 
жывёш, вот и подворье, какой че- 
ловёк придёт, скажет, пусти ме- 
ня пожыть, вот и пущу на подворье. 
Сульца. Когда заводят скотину 
нову, так просяцьця, дедушко, пу- 
сти на подворье. Ты вот тоже у ме- 
ня на подворье жывёш, напросилася. 
Усть-Ежуга. 

2. Чужой дом. © На подвбрье. В чу- 
жом доме. Жыли на подворье, то- 
же не ф своём доме. Сульца. Я к 
Онисье на подворье пошла, пусти, 
говорю, Онисьюшка. Усть-Ежуга. На 
подворьи жывут у цюжых людей, 
у куго-нибуть попросисся. Шотово. 
Когды сгорели, то жили на подворье 
у Марьи. Юрола. 

3. Родные места. ©Х На родибе по- 
двбрье. В родные места. Быват, 
што сыновья подолгу гостят в горо- 
де, а фсё равнд на роднде подворье 
приезжают. Чучепога. 
ПОДВОРЬИЦЕ, ж. Уменьш. То же, 
что Подворье (в 1-м знач.). Зафтра 
опусте наше подворьице! Уедут 
дефки. Кеврола. Лиса говорит, пусти 
меня зайка на подворьицо. Вот ты 


бы пришла, у тебя нету избы. Пусти 
меня на подворьицо пожыть (сказ- 
ка). Нюхча. Дедушко-доможырушко, 
пусти на подворьицё, прими ф то- 
варышишы, пой, корми сытохонько, 
глать гладёхонько... Усть-Ежуга. 
ПОДВОРЬЮШКО, ж. Уменьш. 
Усадьба; хозяйство. Некако у него 
и подворьюшко, двор да мала изба. 
Шиднема. 

ПОДКЛЕЙКА, ж. Стелька в сапоге. 
Мушшиыны-то на ноги бахилы шы- 
ли да уляди. Те же сапоги только бес 
подклеек, да повыше. Нюхча. 
ПОДОЧВА, ж. 1. Подошва, под- 
мётка. Внизу-то на лапе подочва. + 
У обуток-то подочва сильно про- 
тираецца, много обуви нать поку- 
пать. Кучкас. Кажной гот ему шы- 
ли сапоги. И фсё подоцьвы розны бы- 
ли. Переда-то хорошы ишишо, подо- 
бьём подмётки ему. И опеть хорошо. 
Марьина Гора. Вырезали пот подоч- 
ву Немнюга. = Подбцьва. Бахилы, 
бродни, голяшки длинны за колено 
пришывны з головам-ту. Голова — 
передок, да подбиву подошьют. И го- 
лянишишы пришьют. Ф тяге-то боси- 
ком фсе ходили, а нософшык в бахи- 
лах. Кулой. 

2. Стопа ноги. Нис лапы подочвой на- 
зываецца. Березник. Она лёжала че- 
тыре дня, дак с подоцьвоф-то кожа 
фся отлётила. Веркола. Это мас- 
лина коска, это передок, а это по- 
доцьва. Кеврола. Чёшоцьця лева по- 
дочьва, свербицьця. Подрадье. 
ПОДОШВА, ж. 1. Подошва, подмёт- 
ка. Набитые глиной подошвы. Чу- 
шела. 
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2. Стопа ноги. Подошву поколола, на- 
до рану вычистить. Хаймусово. 

3. Глиняный пол. У ковд богаты, дак 
те пол ис досок те подошву дела- 
ют. Валдокурье. У нас на гумне мо- 
лотят. Сначала гнилы навезут, а по- 
тдм подошву в гумне делают, штоп 
молотить хорошо было. + На гумне 
гнилой подошву набивали, да кочигой 
поколотят, штоп глатко да ровно 
было. Хаймусово. Снопы выносим на 
овин, выкладам на подошву и сушым. 
+ На гумни набита подошва. Сушым 
снопы, молотим на гувни. Снопы на 
подошву выкладём. Молотим приу- 
зом. Чучепога. Гумна, набитые гли- 
ной подошвы, на иём молотят, штоп 
в землю-ту зерно-то не вбивало. Чу- 
шела. На току-то поливали подошву 
таку, водой польют да с глиной. На 
ней хлеп молотят. Юрола. 
ПОДОШОВКА, ж. Уменьш. То же, 
что Подошва (в 1-м знач.). От Куч- 
каса до Выи нать подошофки новые 
(поговорка). Нюхча. 

ПОДСЕКАТЬ, несов., перех. Разре- 
зать что-л. Ой подсекёшь спину косой. 
Веркола. Сын зимой в лес пошол на по- 
лозновку стал, да упал, подсёк жылу. 
Кучкас. Барасом этот осмол назы- 
вают. Скоблят его сажени две-три. 
Содсну потсекают, смола патецо и за- 
стыгнё, осмолом зовут. Соберут ос- 
мол — барас буде звацца. Шардонемь. 
ПОДСОЧКА, ж. 1. Процесс полу- 
чения смолы-живицы с помощью 
надрезов на дереве. Подсоцька — 
оскоблят з двух стордн дерево, ко- 
робоцьку навеся и смолу собирают. 
Шардонемь. 


ПОДОШОВКА — ПРИНОС 


2. Надрез на коре дерева. В лесу-то, 
ковда работали, потсоцьки делали, 
ящцьки подвешивали да серу соби- 
рали. + Есть несколько видов подсо- 
чки. Подсочку делают только у со- 
сны. Нюхча. 

ПОКЛАСТЬ, сов., перех. Сложить, 
положить, расположить что-л. где-л. 
В избе дрова не баско. Покладу вот 
ф передызье. Веркола. 

ПпоОЛЮК, м. Шишка сосны, ели. По- 
чезерье. 

ПОЛЮХА, ж. Шишка сосны, ели. 
Усть-Ежуга. 

ПОМЕЧКАТЬ, сов., неперех. Подо- 
ждать. Ты помечькай ехать-то, подо- 
жди. Подрадье. 

ПОСЕРЁДКЕ, нареч. Посередине. 
Ивановы дома были посерётке дерев- 
ни. Ближе к верхнему концу. Карпого- 
ры. На месте озера болдтина-то, а 
посерёдке дыбун. Юрола. 
ПОСЕРЕДЬ, нареч. То же, что По- 
серёдке. //осереть реки засели с ко- 
нями на плоте. Кучкас. Цужого ко- 
ня посередь грези выпрегли. Матвера. 
Я одна посередь дороги стояла, ког- 
ды волк выскоцил. Чучепога. 
ПОШВА, ж. Подошва, подмётка. 
Бафилы, они лекце сапога. У сапо- 
га веть стёелька, а тут веть толь- 
ко одна пошва, пришьют да и всё. 
Веркола. 

ПРИНОС, м. 1. Подарок невесте. 
Невесте станут на принос носить, 
подарки, кто цегб може. Ёркино. Ко- 
го невеста призыва, тот и принос 
несё. Засурье. Был аглицкой плат, то 
я Марьюшке приносом унесла. Кто 
идёт на свадьбу к невесты, фсё не- 
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сут принос подарком. Филимоново. 
На принос ей [невесте] несут подар- 
ки. Карпогоры. 

2. Отёл. Кордвушек курим после при- 
носа. Как она отелилася, мы её вы- 
моем и покурим. Церкова Гора. 

3. Мн. Роды. Приносы — это будёт 
рожать девушка. Похурово. 
ПРИПОР, м. © Сблнышко в при- 
пбр. О прямых солнечных лучах. 
Полоз загиём на бале и сушым. Сол- 
нышко ф припор, высохнет. Кулой. 
ПРИСЕКИ, мн. Косяки у двери. Бе- 
ли — это вокрук дверей присеки та- 
ки деревянны. Веркола. 
ПРИШИВНОЙ, ая, ое. Сшитый с 
чем-л., пришитый к чему-л. Бахилы, 
бродни, голяшки длинны за колено 
пришывны з головам-ту. Голова — 
передок, да поддцву подошьют. И го- 
лянишшы пришьют. Ф тяге-то боси- 
ком фсе ходили, а нософшык в бахи- 
лах. Кулой. У валенок были пришьыв- 
ны голяшки. Худы-то я могу тебе 
показать. Летопала. А это голяшки 
пришивные. Нюхча. Топеря сапоги, 
раньше была бахила пришывно. Са- 
пожником звали, бахилы шыл да ко- 
ты с оборками. Сульца. 
ПРОМИНАТЬ, несов., перех. 1. Из- 
нашивать (обувь). Бафилы води не 
пропускают, коли софсем не проми- 
наем, не протёцет. Веркола. 

2. Прокладывать дорогу. Васька ез- 
дил‚, трактором тут проминал, так 
хорошо платили. Филимоново. 
ПРОМЫШЛЯТЬ, несов., перех. и 
неперех. Охотиться на птицу, зверя. 
У нас скажут, охдтники не охотя- 
цьия, а промышлят. На промысел 


ушол. Богатка. Сын-от один про- 
мышлял, застрелился. Ёркино. Хо- 
зяин не промышлял, ремесленый был. 
Засурье. Мужоки тоже промышля- 
ли здесь. Охотились, на бору ходи- 
ли. + На лыжах промышляли-то. 
Кеврола. Охотницали промышлен- 
ники. Уедут на фсю осень промыш- 
лять-то. Матвера. У нас Ванька хо- 
рошо промышлял, добыл медведя. 
Сульца. Парнём-то промышлял, а 
мужиком-то стал дак, знаешь, весь 
промысел бросил. + Выворотиш, за- 
каблучье фсунеш и приделаеиь [хо- 
дишь]| как ф чулках, лехко, неслышно. 
Фсё ф таких промышляли в лесу. Фи- 
лимоново. Хх Промышлять кого-л. 
Мужики-то здесь промышляли чуха- 
рей. Много их ране было чухарей-то. 
Кеврола. /Громышиляли белку, норку, 
куницю, горностая, выдра, рысь, ро- 
сомаха, медветь, лисица. Кулой. 
ПРОХАБО, нареч. Прохладно, све- 
жо. Открой окошко, прохабо будет. 
Березник. 

ПРОХАБОЙ, ая, ое. Проворный, 
ловкий. Он прохабой был мужык, 
удалой. Концегорье. 

ПРОХАВО, нареч. Быстро, провор- 
но. Бойко идёт, уж не старуха, про- 
хаво уж идёт. Ваймуша. Рита моё 
пол, так уш так прохаво, хотко моё, 
только кипит в руках-то. Веркола. 
Кто-то как прохаво идёт, вышаги- 
ват, круто. Кеврола. 

ПРОХАВОЙ, ая, ос. 1. Быстрый в 
движениях, подвижный. Она про- 
хава дефка, ницегд што маленька. + 
Прохавая собака, одним словом, бой- 
ка. Кеврола. Это дефка така про- 
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хава. Быстра така, шустра. Летопа- 
ла. © Прохавый на работу, робить. 
Ульяна робить прохава, боева. Ро- 
бить нацьнё, как огонь. Сура. Отец 
и мать прохавы были на работу-ту. 
Ура. Она и робить прохава, бойка. 
Как возьмёт, фсё кипит в руках у ей. 
Филимоново. 

2. Быстрый, ловкий в работе, умелый, 
работящий. Мужыки были прохавы. 
Таки жестокие, твёрдые воопше ду- 
хом, натурой, умом, телосложени- 
ем и воопше. + Я об ей не тужу. Уш 
коль прохава она, вот бойка. Веркола. 
Она прохава, работала хорошо, про- 
хава — бойкая на работу. Карпогоры. 
3. Способный. Парасковея-та была 
сама неразвита, а Анна-то была у ей 
прохава. Ура. 

РАЗГУЛЬНИЙ, яя, ее. Свободный, 
ничем не стеснённый в проявлении, 
действии. Гуп не крась — это толь- 
ко вольны жонки красили, в барда- 
ках-то жыли, там разгульни-то все 
бывали. Хаймусово. 

РАСЧИСТКА, ж. 1. Расчищенное 
место в лесу, росчисть. Расчиски и 
пот пожню и пот поле бывают. + 
Расчистка — это то место, где вы- 
рубают лес для сева. + Расщистка — 
это место, очищенное от деревьев в 
лесе-то. + У нас расчисток было на- 
копано до дуры. Мы копали ис-под 
пня, вырубали лес-то. + Кто лентяй, 
так он ни одной расчистки нигде 
не расчистит. Валдокурье. Тут фсё 
расциски были. Вонга. Рашчистка 
чиста. Ёркино. Расчиски звали зем- 
лю-то ту, што ис-пот пней-то до- 
ставали. Козлово. У мужыка эфтово 


РАЗГУЛЬНИЙ — РЕЖА 


много расцисток было. Богатый был 
мужык. И на их много чужых людей 
пахало, жало и косило. + В Чуге мало 
расцисткоф осталось. Заросли фсе. 
Народу-то нет, ухажывать некому. 
Да и земля эфта не нужна никому. + 
Это от леса очищали землю и на ней 
хлеб садили. Дак эти места расчист- 
ками называли. Леуново. Жонат, у 
него тут расциска была. Оксовица. 
У нас были билетники. Расчисток 
было много и хлеба-то было много. 
Сульца. Расшиска Ганина, Степано- 
ва расшиска. Шотогорка. 

2. Процесс расчищения сеноксного 
луга, места в лесу для подсеки. Рас- 
циску пожени делали, раскапывали, 
выкорчивали, потом пахали и сеяли, 
хорошо сделаш расциску, будет уро- 
жай. Горка. Дальше расчиска в озер- 
ках, заболочено было место, была 
расчиска. Летопала. Расчистки дела- 
ли, от лесу вычищали, корни выруба- 
ли. Леуново. Расчистки ис-под лесу 
делали. Почезерье. 

3. Лесной луг. В лесу, где трава ра- 
стёт, чисто сено можно косить. 
Лесные пожни сами по себе и есь. 
Хаймусово. 

РЕЖА, ж. Передняя и задняя сеть с 
редкой ячеёй в ботальнице. = Режа. 
Весной мужыки мерёжы ставят, 
вёршы, режы, в основном по озёрам, 
где рыба жырует. Чучепога. = Режь. 
Решь, реткие окна на ботальнице. 
А как мелка-то — чящя называют. 
Усть-Ежуга. = Рёжь. Рем — рет- 
ка сеть. В ботальнице-трехстенке 
одна цяста сеть и две рёжы, рёш с 
обоих сторон. Кулой. 


РЕЗ — РУБЕЖЕВАТЫЙ 


РЕЗ, м. Разрез, щель. Железный про- 
бой фколачивам в рез-от, как пилим 
дерево продольной пилой. Штобы не 
зажымало рез-от. Шиднема. 

РЕЗЬ, ж., собир. Обрезки чего-л. Ба- 
хилы шьют дома. Фсю резь, кожу 
домашней выделки используют. Их 
шьют с длинными и короткими го- 
ляшками. Сульца. 

РЕШАТИХА, ж. Гриб моховик. Ре- 
шатиха на губницю. Коло болот жы- 
вут, по веретьях ростут. Прилук. 
Решатихи, грибы таки, внизу-то у 
их как решотоцька. они таки жол- 
теньки, бледненьки. Сульца. Бледные 
таки грибы-то решатиха. Шиднема. 
РЕШЕТОЧКА, м. 1. О нижней ча- 
сти шляпки у пластинчатых грибов. 
Снизу-то у гриба бело, дак бахторма 
называецца. А у солоникоф решоточ- 
ка. Кучкас. 

2. Мн. Кисточки у шали. Шаль шол- 
ковая, рипсовая и решоточки у шали- 
то есть. Труфаногоры. 

РОБОТАТЬ, несов., перех. и непе- 
рех. 1. Делать, изготовлять что-л. Ба- 
хилы дешевле, сами роботали их. Как 
сами сроботают, сошьют, так и но- 
сят. Березник. 

2. Неперех. Трудиться, заниматься ка- 
ким-л. делом. Роботали кажды день 
до зари на поле-то. + Я дояркой ро- 
ботала и пензию малу заробдтала. 
Вонга. Аня слёсарём робдтает. + Не 
велели не роботать ницого, а она ро- 
ботала. Чушела. Нать роботать, а 
роботать не хочецца. Юрас. 
РОСТИ, несов., неперех. Расти, 
произрастать. Лисва, осина, ольха, 
ива, ростёт. Шардонемь, ПМ. 
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РУБЕЖ, м. 1. Надрез. Хак — кое-це- 
го делают у рамы ли, у цего-нись, 
так рубеж делают хаком. Шиднема. 
2. Рубец на теле. Я их высекла пру- 
том, дак прямо на ногах рубежы 
остались. Козлово. У неё на паль- 
цах спои, рубежы, родилась пакуль. 
Кеврола. 

3. Зарубка, метка, насечка. Рас топо- 
ром тюкнеш по бревну, вот тебе и 
рубеш. Веркола. 

4. Пазы, вырубленные в жерди, кото- 
рую кладут в дровни. На ем вырубле- 
ны рубежы, кажно дерево ф свой ру- 
беш. Валдокурье. 

5. Паз, вырубленный в бревне, куда 
вклинивают другое бревно (при по- 
стройке дома). Потока — это де- 
рёва, по котдрым один конец кладёц- 
ца на землю, а фторой конец на сте- 
ну. Как рят, так выше, зарубиш ру- 
беш. Богатка. Вырубаециа рубеж ф 
потоки-то. Ваймуша. Вырубят до 
половины дерева топором, вот те- 
бе и рубеш. Кеврола. Когда строят 
избу, кладут деньгу медну ф пер- 
вый рубеж. Угол у одного бревна. 


Сульца. 
6. Мн. Часть ткацкого станка. Рубе- 
жи — это часть ткацкого стан- 


ка, место, где прикрепляется свалок. 
Летопала. 

РУБЕЖЕВАТКА, ая, ое. Валёк с 
рубцами, которым колотят бельё при 
полоскании. В рубежеватке двацать 
один рубеш ровно (рисунок 1). Лето- 
пала. 

РУБЕЖЕВАТЫЙ, ая, ое. © Рубе- 
жеватая палка. Деревянная доска с 
поперечными желобками, валёк для 
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глажения белья. Одна-то палка ру- 
бужеватая, а другая круглая. Вонга. 
РУБЕЖОК, м. Уменьш. 1. Щербина 
на чем-л. Малыши-то иновда щтеры 
у лошки деревянной выкусят, ишишод 
рубешком зовут. Сульца. 

2. То же, что Рубеж (в 2-м знач.). Я их 
поймала да настегала порато вич- 
кой-то, на холке-то вон какие рубеш- 
ки остались. Какая вичка, такой и 
рубежок (поговорка). Хаймусово. 

3. Вырезы на прялке. Кладём-то на 
прялку-то верёвочку, привязваем её в 
рубешки. Козлово. Куделю-то мото- 
усом привязывают, по рубешки, за- 
рупки таки на прялке. Кучкас. 

4.То же, что Рубеж (в 6-м знач.). Бёрдо 
зарублено семь рубешкоф. Березник. 
5. Насечка, желобок на доске для 
глажения белья. На которой-то ка- 
тают бельё, с рубешками, называец- 
ца палка, без рубешкоф плохо ка- 
тает. Козлово. 

РУБЕЦ', м. Шов в обуви. Бафилы 
мужыки носили. А здесь сапоги ба- 
филами зовут-да. Шьецца ис кожы, 
переда с голяшкой пришываюцица в 
рубець, бафильны переда натягаюц- 
ца на пряму колотку. Сапог натя- 
гаеица на косу колотку. Богатка. На 
машыны колько хош сошьют, на 
машыны рупцы тверды. Оксовица. 
РУБЕЦ?, м. Самый большой отдел 
желудка коровы. Брюшина — это 
рубец называецца, он веть, знаш, 
рупцами, настоящый он рубец. Коз- 
лово. 

РУКАЛА. Название места в лесу. 
Пачиха и Рукала называли, лес заго- 
товляли в Рукалах. Шардонемь, ПМ. 


РУБЕЖОК — САРГА 


РУСТИК, м. Доска для обшивки 
стен дома. Дома для красоты и хра- 
нения мы рустиком общывам. РУу- 
стик — это общывочная доска. Вал- 
докурье. Дома-то для вида мы ру- 
стиком обшывам. Чучепога. 
РУСТОЙКА, ж. Сорт леса низшего 
качества. Рустойка, таки тодненьки 
брёвна, худой сорт. Юрола. 

РЮЖА, ж. Ставная рыболовная 
снасть — мережа. Сходиш рыпки до- 
станеш загрузиш хот вёршей хоть 
рюжей. + Така же буде рюжа, а 
там мерёшкой зовут. Веркола. Еш- 
шо рюжами ловят. Кеврола. Рю- 
жа — это така кругла на обруцах. 
Мерёжей больше зовут. Летопала. 
Рюжа-то сеть така, рыбу ловить. 
+ Рюжа-то — сеть, обтянута на 
железных обручах (рисунок 1). Нюх- 
ча. Рожа сеть така, тоже рыбу ло- 
вить. Шиднема. 

САМОЕДЫ, мн. Ненцы. Чума. Са- 
моядами звали носили. Топерь нен- 
ци. Вихтово. Девка с вами была, дак 
она как самоедка, нос как булка, лицд 
шыроко. Самоеды-то ненцы или нем- 
цы, нацыя така. Кузомень. При ца- 
ре-то много наций было тут, и зы- 
ряны, и эстонцы, и ненцы — по-на- 
шему самоеды. Чучепога. = Самоя- 
ды. На козуле, пряник такой, олешку 
нарисуют или самоетку Самояды в 
тундре ростят оленеф. Ненцы назы- 
вают их сейчас. Леуново. 

САРГА, ж. 1. Тонкая дранка, прутья, 
используемые для вязки, плетения 
корзин, рыболовных снарядов. Сар- 
га делаецца из церёмуховой вицы. 
Айнова Гора. Вёршой рыбу ловят. 


СВАЛ — СВОЕДЕЛЬЩИНА 


Вьют еи ис сарги, ис сарок (рису- 
нок 1). Богатка. Вёрша она ис сарог, 
рыбу ловим вёршами, таки круглы 
как корзины. + Ис сарги вёршы пле- 
тут да решота. Тонка така вичка из 
2лки строжут. Валдокурье. Всякие 
корзинки сам делаю из сарги. + Вёр- 
ша сплетёна с сарок. Вонга. Сар- 
гу-то, шыть-то которой, делаю сар- 
га называеця, ращеплять на саргу-то 
(рисунок 2). Кобелево. Сарги, лучи- 
ны такие ис сосны отделываются, 
а из них полотухи, корзины да пехте- 
ря плетут. Кузомень. Сарга черём- 
хова. Полотуха из береста, опшыта 
черёмховой саргой, вицёй. Кучкас. Бе- 
рём сосново бревнд и стрёжым из 
него сарги — таки тонки прутоц- 
ки, из них вёршы делам, а сплетам 
корнями или вицей. Чучепога. Сар- 
ги нарежем с сосны и делаем корзи- 
ны. + Сарги из дерева дерём, из со- 
сны. Пряму сосну наколют и дерут. 
Слои отделяют. Юрола. = Сарога. 
Сароги ис сосны делают, это сосна 
на сарги идёт только. Козлово. Вер- 
ши — это ис сардк сплетёны. Саро- 
га — это ис дерева плетём, ис ко- 
реньеф. Летопала. А Тонкий прут, 
используемый для укрепления косы 
на косовище. Коса, косьё, пятка, но- 
сок, саргой привьёш. Жабей. Руць- 
ка-то косы, которо в руках дёржат, 
обвить саргой. Труфаногоры. 

2. Плоская, узкая палочка для сдира- 
ния бересты. ПЛалоцька така ис су- 
хова дерева, берёсту ею здирам. Вер- 
кола. 

3. Мн. Решето из дранки, прутьев 
ивы. Тако решото есь — так там 
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ешшо шире сарги — прутья, с ко- 
торых плетут решата. Их из ивы 
делают, она хорошдб мнёцца. Хайму- 
сово. Муку просеять можно и черес 
сарги, из сосны волокон она делаец- 
ця. Чучепога. 

СВАЛ, м. Кап, нарост на дереве. Ко- 
нюх — муку держат в 6м, ис свала 
вытукан. Свал на берёзы наростаё. 
Тата тюкавочькой высекал. У ко- 
нюха руцьки. Кеврола. Свал на берё- 
зе получаеца. Кучкас. У этого дере- 
ва свал большашиший, ядрёный. + На 
повети вдоль стены лежит столеш- 
ница, стоит огромный чан, ковш — 
черпак, выдолбленный из свала дере- 
ва. Малетино. Свал на дереве есь, не 
расколешь ницего, а тоцить мож- 
но цяшку. + Свау, цяшки делали. 
На берёзы ростё и ростё, егб от- 
колют, высекают. Сульца. Ис свала 
цяшу вытоцит. На берёзе как на- 
рыф большой выростё, то и свал. 
Похурово. 

СВАЛЬ, ж. То же, что Свал. Больша 
семья дак картошку толчём ф коню- 
хи-то. Он выдолблен ис свали. Это 
пузырь на дереви, сваль-то. Кеврола. 
СВАЯ, ж. Рыба с большой головой 
[какая?]. Свая — шыроколоба рыба, 
маленька, а лоб шырокяшшой. Негод- 
ная рыба. Их не едят. Веркола. 
СВЕТЛУГА, ж. Малек рыбы. Свет- 
луга, мелинька рыпка, ей ловят и 
едят. Веркола. 

СВОЕДЕЛЬЩИНА, ж. Что-л. из- 
готовленное, сделанное в домаш- 
них условиях, собственными силами. 
Это по-нашему бахилы сапоги, те- 
перь таких не делают, своедельшы- 
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на. Раньше дома сами кожу делали, 
кожевни дома были. Березник. 
СЕКАТ, м. Рыба хариус. А ещё у нас 
хариуса сёкатом называют. Верко- 
ла. Харью-то у нас ешшо сёкаты зо- 
вут-то. Рыба така есь в Пиле. Суль- 
ца. В Пинеге-то хариусы есть, по-на- 
шему сёкат. + Сёкатоф тоже у нас 
порато много в реке-то. + Сёкатоф- 
то ф Пинеге много, у вас их хариуса- 
ми зовут. Нюхча. = Скот. Шчука, 
сёмга есь, хариус, евб сёкотами зо- 
вут. + Хариус-то у нас ещё сёко- 
ты зовут-то. Сульца. Сёкот — рып- 
ка большашиша, они фсеки, и на ель- 
ца похожы. Кеврола. Ходили на речь- 
ку, сёкотоф удили на празник, рыба 
така. Кучкас. Сёкоты плохо удяцца. 
Юрас. = Сёкат. Харюза ещё сёкат 
зовут. Шиднема. 

СЕКАТОК, м. Небольшой хариус. 
Он ходил на реку, так выудил три ве- 
котка, это деревенско слово, а по-на- 
учному — то хариус. Летопала. 
СЁКОТАТЬ, несов., неперех. Ду- 
мать, размышлять. Опять так лю- 
ди плакали, сёкотуют, убить или не 
убить-то змею. Кушкопала. 
СЕННИК, м. Сеновал. В сённике 
у нас сено храницьця. + Ванька-то 
пьяный был порато, дак ф сенни- 
ке и уснул. Нюхча. Сенник, траву су- 
шим. Взвоз, коней заводили. Ис де- 
рёв сделан. + Ф сенник-то сёно ло- 
жат, для короф. Сульца. Сено-то 
потом в сенник складывам. Шид- 
нема. = Сенник. У дома был при- 
рубан сенник для коней, внизу кд- 
ни жыли, наверху сено метали. 
Филимоново. 


СЕРА, ж. 1. Сок, выделяемый хвой- 
ными деревьями, смола. = Сера. 
В лесу-то сера липуча не как другие 
деревья, другие не липучи. Кузомень. 
В дереве серы много, сера по-наше- 
му а по-книжному живица. Лето- 
пала. Щетиной собирали в кружок, 
заливали серой древесной, она за- 
стынёт крепко держит. Нюхча. Се- 
рой ребята зубы цистят, она тецёт 
по стволу, они отколупят ножыц- 
ком и жуют. Чучепога. А Жвачка 
из смолы. Сера, жуём её. Она хоро- 
ид чафкаеица. Листвяжна сера фсех 
лучше. Кузомень. = Сера. Цтобы не 
линяла краска, её растворяли в сере, 
а потом красили што нать. Мале- 
тино. На соснё усы дёргают, хак ре- 
жет дерево, оттуда бежит сера, 
подставляяют жалёзны чашечки. 
Шардонемь, ПМ. 

СЕРЕДНЯК, м. Крестьянин-едино- 
личник, владеющий небольшим зе- 
мельным участком и обрабатываю- 
щий его своим личным трудом. Об- 
разование четыре класса, середня- 
ки, хозяйство было, работать стал 
с триццать четвертово года, пошёл. 
Шардонемь, ПМ. 

СЕТУХА, ж. 1. Мелкий, морося- 
щий дождь. Мелкий дождь у нас се- 
тухой зовёцца. Валдокурье. Ну, ка- 
кая сетуха пошла, и выйти не вый- 
дешь, такой меленький да частень- 
кий дождик идёт. + Ночью сетуха 
была, земля промокла, грязно стало. 
Вонга. Сетуха, так худо дожж идё, 
не сушыт, не моцит. Засурье. Как 
дожжь мелкий идё, дак говорят, у 
кака сетуха. Кучкас. На дворе-то 
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сетуха, это мелкий дождик так на- 
зывацца. Малетино. Сетушит се- 
туха падё. Нюхча. Вот сетуха се- 
тушыт — говорят у нас. Мелкий 
дожжык, значит, идёт. + Сегод- 
ня ночью веть маленько сетуха бы- 
ла. Маленькой дджжык, побрызгал 
да и фсё. Для грибоф-то заливно- 
го дожжа нать. Хаймусово. = Се- 
туха. Мелкий дожжь-от — сету- 
ха. Веркола. Никакой это не дожь, 
а сетуха. + Мелкий дождь — сету- 
ха. Малетино. = Ситуха. Как ту- 
ман дождь-то нацнёт ситушить — 
это ситуха зовёцця. Нюхча. = Си- 
туха. А ситуха — это когда дош 
меёленький идёт, моросит. Валдо- 
курье. Дож не дож, а так сыпец- 
ца меленько, меленько, ситуха назы- 
ваецца, ситушыт, ситушыт. Коз- 
лово. 

2. Дождь со снегом. Сетуха дсенью 
только падёт, мелкой дош со снеш- 
ком. + Сетуха осенью бывает, сне- 
жок с дождём. Кучкас. 
СЕТУШИТЬ, несов., неперех. Мо- 
росить (о дожде). Сетуха как одсе- 
нью зарядит, так сетушит, сету- 
шит целый день. Вонга. Иной рас 
весь день сетушыт. Да толку што. 
Дошиш он бесполезный. Цастый. Да 
реткий и мелкий. Валдокурье. До- 
ждя нет, сетушит только. Вишь 
пыль така мокра. + Дожжык фсё 
врёмё сетушыт, как ис сита. Коз- 
лово. Дожжь идё, дак говорят, се- 
туха сетушыт. Кучкас. Мелкой дош, 
сетушыт говорят. + Дожь малень- 
кий сетушит. + На улице-то фсё се- 
тушит мелкий дошть. Нюхча. Доии 
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дожливый, водяной, как порато пой- 
дёт, а мало, так сетушыт. Остров. 
Даве зацинал сетушыть дош, да пре- 
кратилось фсё, некакого дожжа не 
родилось. + Даве зацинау сетушить, 
дош, да прекрастилось фсё, некако- 
го дожжа не родилось. + Дожжык 
сетушыт, маленько было, зёмлю ни- 
сколько не смоцило. Сульца. Сегодня 
стена против солнышка-та была — 
к дожжику. Солнышко всходит, а на 
другой стороны-то как быть сте- 
на — туця подымается. Дож за- 
сетушит. Немношко западыват, 
смирёной, не падёт, а сетушыт, как 
слабенькой. Сура. Вот сетуха се- 
тушыт — говорят у нас. Мелкий 
дожжык, значит, идёт. Хаймусово. 
Дожжык сетушыт, мелинькой дош 
падё, частой дош. Шиднема. = Си- 
тушить. Вон дош-то ситушыт как, 
да фсё меленький. + Мелкий дождь 
идет-то — про нево у нас говорят 
ситушит. Валдокурье. Дож не дож, 
а так сыпецца меленько, меленько, 
сетуха называецца, ситушыт, си- 
тушыт. Козлово. Дош моросит, си- 
тушыт по осени. Сульца. 

СЕТЬ, ж. Среднее полотно рыболов- 
ной сети в ботальнице. Ботальни- 
ца — трехстенка. Две рёжы, а ф се- 
рётке полотно, сеть. Кулой. 
СИВЕР', м. 1. Север. Сивер на ма- 
тюках стоит. Эстолько небаско ма- 
тюкацца. Ура. 

2. Северный ветер. Сивер опять, ве- 
тер холодной. Айнова Гора. Сивер- 
то дуе морозно. Северный ветер хо- 
лодной. + Сивер — ветер забухал, 
холодно виш как. + Сивер уш ко- 
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торый день дуе. + Видно прохва- 
тило тебя где-то сивером, сейчас 
фсё сивер — ветер дует. + Одевай- 
тесь, деуки, потепле. На улицы-то 
сивер дуёт, так морозно. Веркола. 
Сивер-от, тот вётёр холодной, с 
сивера задует, с моря. Ёркино. Сивер 
задуё и холонно будё. Кобелево. Нын- 
че сивер забухал. То ветер дуе с севе- 
ра. + Сивер вдрук потянул. + Вот и 
сивер забухал. + Как маленько потя- 
нуло тучи, сивер подул. Нюхча. Пе- 
ци-то нету. Как задует сивер-то. 
Оксовица. Сивер — ветер, как по- 
дует, холодно станё. Сульца. Меёж- 
ду сивером и встдком — полуношник. 
Ура. Против сивера не пойдёш, ве- 
тер сильный, холодный. Хаймусово. 
Сивер с севера дует. + Неделю сивер 
дуёт. Церкова Гора. Сивер как за- 
дуёт, дак вордта говорят. Чошого- 
ра. В прошлом-то годе холодно было, 
сивер задул. Шиднема. 

СИВЕР?, м. Ядовитое растение, че- 
мерица. Мы купили сена с сивером, 
корова съела сивер. Нать выбирать 
сиверицу-ту. Кореньё вредно-то 
сивера, с корнём рвут да бросают. 
Юбра. 

СИВЕРИК, м. Ядовитое растение, 
чемерица. Сиверик, трава, зелёна, её 
косят, вырастет долга, больша, лис- 
ты большы, любы вырастут, под 
горой скоко его. Его откидывают, 
страшно корбвам давать, егд веть 
не просушыть. Березник. = Сиве- 
рик. Сиверик пустая трава, от негд 
кони, кордвы объедаюцца, вырывают 
её, да никак не вырвут, растё. + Си- 
верик на ноги хорошо, лони подчи бо- 
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лели, так я сиверику фсё покладыва- 
ла. Шардонемь. 

СИВЕРИЦА, м. Ядовитое расте- 
ние, чемерица. Нать выбирать сиве- 
рицу-ту. Кореньё вредно-то сиве- 
ра, с корнём рвут да бросают. 
Юбра. 

СИНЯК, м. Сарафан из синёного 
холста. А это синяк со строками. 
Ваймуши. Молодой-то я была так 
мы всё ф сарафанах ходили, йих си- 
няками называли. Валдокурье. Синя- 
ки ране-то носили, он с клиньями, по- 
долу шыроко, по грудям бес плойки. 
Веркола. Сарафан с лямками, синяки 
были. Вихтово. Хоронят в синяках да 
в рубахах ф коклюшиницах. Земцово. 
У синяка ззади басинку выкраивали, 
басинка вот где лямки-то пришыты, 
только у сарафана-то ровно, а у си- 
няка вырезано. + Это синяк китаесь- 
ник... так в этом ходили. Это не своё 
портно, тонко, китайка. Клинья-то 
выкину, и хорошо. Это строки, уш 
полипали. В этом ходили хоронить. 
Это подсердесьник, для басы. Та- 
ка мода. Китайка-то купилась. Ма- 
териал подвенесьница, каклюшница, 
на него синяк, китаесник, и в этом 
венцаем. Кеврола. Синяк у меня си- 
ний и фсё, строки таки жолты. Это 
строки, а ззади лямки, а опшыто где 
назади — басинка. + Синяк у меня си- 
ний и фсё, строки и такий жолтые. 
Энто строки, а ззади лямки. Ф синя- 
ках ходят покойника хоронить. + Са- 
рафан со строками синяк-от. В синя- 
ках венцелись бывало. Кобелево. Бело 
портно выткнут-то, да потом кра- 
сят, да вот синяк-то и полуцат. + 
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Мы в Христову Пасху ну так-то не 
облокались, ф толстых синяках ходи- 
ли. Топеря как цари да царицы. + На- 
кладники, короце кофты. Оболокут 
синяк ле, набивник ле, а рубаха-та ху- 
да. + Ешшо ф костяницьке красили, 
синий цвет полуцялся. Синяки шили. 
Нюхча. Я ф этом венцялась. Я ф си- 
няке замуж выходила, он шестиклин- 
ный. Пинеж. И портяна, осинёно, са- 
рафан сошит, синяком называюць- 
ця, клином скроён. Строки д0 полу 
пришывают, да пуговиць. + А синяк 
есь вроде как сарафан, так синей, а 
не пёстрой. + А синяк — сарафан, 
так синей, а не пёстрой, ране носи- 
ли. + Сарафан с лямками зовёцца си- 
няк, пёстрый сарафан синят, штоп 
синий был. + Синяк — это булд у ме- 
неё платье. Сульца. Синяк на похоро- 
ны теперь только оболокают, ра- 
не-то и камецишшюо оболокалися хо- 
рошо. Усть-Пинега. Иногда женщи- 
ны наряжаюцица в синяки, самоткан- 
ки. Платье лёхкое, удобное. Краска 
не линят. Чучепога. Синяк-от я уш 
роспорола, переделала на другу ло- 
потину. Нихтд уж не держыт си- 
някоф-ту. Уж некрасиво, не носят. 
Шардонемь. У меня етот сарафан 
синяк. + Синяк сарафан ешо цветом 
синий. Шиднема. Одна в синяки, дру- 
га в пестрядинники. Юрас. 

СИТЕЦ, м. © Аглицкой, аглицкий 
ситец. См. Аглицкой. 

СИТИТЬ, несов., неперех. Моро- 
сить (о дожде). Дождик ситит мел- 
киц. Кеврола. 

СИТУХА. См. Сетуха. 
СИТУШИТЬ. См. Сетушить. 
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СКАРЗЫВАТЬ, несов., перех. Обру- 
бать сучья со сваленного дерева. Ро- 
била в лесу на суцьках, суцья скарзыва- 
ла, опсекала суцья з дерева. Шиднема. 
СЛЁЗЫ. © Слёзы задерут. См. За- 
драть. 

СЛУДА, ж. 1. Высокий обрывистый 
берег реки. У Городецька не вид- 
но большой слуды-то, нет. Засурье. 
Слуда-то на угоре, на горе. Фили- 
моновО. 

2. Песчаный берег реки. Пещаной 
берег — слуда. + Слуда называец- 
ца, там песок, фсе ходят, купаюц- 
ца. Сульца. 

3. Низкий берег. Слуда — это ниский 
берек. Ёркино. 

СНАРЯД, м. Нарядная праздничная 
одежда. Понравился ли тебе снаряд. 
Кеврола. Снарят хорошой раньше 
был, баско нарежались о Богороди- 
ци-то. Ёркино. 

СОЛНЫШ, м. Огороженное пере- 
городкой пространство возле печки, 
где хранится посуда, готовится пища 
итп. Уних солныш, ето кухня. Ёр- 
кино. В малой избы пець задоски, а в 
Явзоре солнышем называют. Летопа- 
ла. В Верколе-то заддски, а у нас — 
солныш, то за досками, возле пецьки. 
+ Солныш-то возде пецьки, готовлю 
там, да тарелки стоя. Нюхча. 
СОЛНЫША, ж. То же, что Сол- 
ныш. Солныша — по-нашему за- 
доски. Ваймуша. Поди солныша-та 
там. А в другом месте заддски ска- 
жут. + Розетка в солныше находит- 
ся, идите туда писать. Вальтево. 
Солныша — это хозяйкин угол в избе. 
Там у неё все припасы, печь, посуда. 
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Веегора. Здесь-то задоски, а ф Суре 
соуныша зовёца. Веркола. Скажут 
хлебы-то ф сдунышу уберут. Засу- 
рье. У меня эта часть избы солны- 
шей называецца, занавеской закры- 
ваецца. + Это мёсто перет печью, 
где хозяйка обряжаецца — солныша. 
Козлово. У нас в деревне это мес- 
то около печки солнышей называец- 
ца. Здесь хозяйка обряжаецца, ко- 
рове парево делает. Хаймусово. Си- 
цас солнышу не огораживам, а рань- 
ше-то отгоражьывали. Там хозяйки 
обряжались. Сицас у нас фсё больше 
кухни пошли. Чучепога. 

СОЛОНИК, м. 1. Небольшой бере- 
стяной короб для хранения соли. Со- 
лоники делали, дождя не боиця, соло- 
ник-то. Хоть на дош положыть, дак 
соль дожя не боиця. Кобелево. Соло- 
ник берестяной, дак в нём соль хра- 
ним. + Ф солонике плетёном соль но- 
сили. Кеврола. Солоник, такой ешшо 
круглый был. Нюрка, у тебя нет со- 
лоникоф-то? Соль держали раньше. 
Усть-Ежуга. Из берёзы берут дупло, 
дно снизу приделают, сверху крыс- 
ку. Соль в ём дёржым. Веркола. Со- 
лоник — посудина под соль. В нём 
соль держали. Леуново. Солоник та- 
кой ешишд круглый был, соль держа- 
ли раньше. Дупёлно, так чурку отпи- 
лят да бересто содерут, когда вес- 
ной после снегу, когда сок-то пой- 
дёт. Для этого соль в них и дёржат, 
это не дома держать. Усть-Ежуга. 
Где-то у меня тут солоник был. Из 
бересты. деда еще. А то солонка сло- 
малась. Веегора. Ф солоник соль кла- 
дём. Шотово. 
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2. Пирог (обычно ржаной) с начинкой 
из соли или посыпанный сверху со- 
лью. Солоник — не молосной, это ро- 
зоскут толстой соцень изо ржаной 
муки, да посыплют солью да загнут, 
тюрёй — вот и солоник, нонь уш не 
пекут. В дорогу брали, с солью-то не 
так мёрзнет. Нюхча. Солоник, ржану 
муку замесят, тесто выжьывет, евд 
натяпают, и соль положат внутрь. 
Сульца. А Пирог с начинкой из ягод. 
Испекём солоник с ягодами, кто з 
грибами. Вонга. Мы пироги пекём с 
загибами. Боле оступились солони- 
ки пець, цернисьники пецём, слат- 
кой солоник. + А ране не ягодница- 
ми звали, а солоники. + Солоник пе- 
кут ис теста, жито бес дрожжей 
раскатано и в середину кладут яго- 
ды, края защиплют и кладут в печку. 
Кеврола. Солоник ис ягот, ягодный, а 
то солоник солёной, соль внутри кла- 
ду. Сульца. Солоники пеку, ягоды-те 
мешафкой потолкёш, да муки да пе- 
ску накладёш. Вот и солоники испеку. 
Ура. Солоники, тесто размешают, 
Ягот есь, так ягот положа, солони- 
ки-то скусны. Церкова Гора. Соло- 
ник пецём с ягодами. Шотово. Соло- 
ники — жития да оржона мука на 
воды. Их пекли с ягодами. Юрола. 
А Пирог с грибами. Испекём соло- 
ник с ягодами, кто з грибами. Вонга. 
< Солоник-рыбник. Рыбный пирог, 
который пекут на праздники, свадь- 
бу. Солоники-рыбники, на празники 
да на свадьбу пекут. Сульца. Соло- 
ник фсякой пекут. Засурье. 

3. Мн. Пластинчатые грибы, при- 
годные для засолки. Рыжики, крас- 
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ны, сыроеги, волнушки, солони- 
ки. Фсё это солоники. Кучкас. Сни- 
зу-то у гриба бело, дак бахторма на- 
зываецца. А у солоникоф решдточ- 
ка. Кучкас. 

4. © Солонйк бессблой. О пустом 
человеке. Солоник бессолой. Юрас. 
СОРОГА, ж. 1. Рыба плотва. Сордги 
тоже рыба. + Рыба сордга на озёрах 
и ф Пинеге есь. Кеврола. Сордгу пой- 
дём ловить, то рыба така. + Соро- 
га-то в Нюхце жывёт, да и ф Па- 
неге. + Сордгу пойдём ловить. Со- 
рога это рыба. У нас её у нас много. 
Нюхча. Сорога рыба, в озере эта ры- 
ба, мало наудили. + Сорога есь у нас 
ещё рыба, глаза красны, да пёрышки 
красны, у подъяска тож есь пёрыш- 
ки красны. Сульца. Рыбы, ясь, окунь, 
сорога, налим. Труфаногоры. Рыба у 
нас разна, сёмга, хариус, сордга. Чу- 
чепога. Васюшья вёрша, васюшок ло- 
вить, меефку. Ис сарок зделана из лу- 
чины, сарошки нащипаны, а это ко- 
ренья сосновы размочены и связаны. 
А большые-то вёршы сордг ловить, 
щук, окуней. + Васюшья вёрша с тод- 
неньких сарок зделана. Шардонемь. 
2. Знач.? В озёрах окунь сордга, че- 
шуя так называеца. Валдокурье. 
СПЕЦ, нареч. Особым образом. Ста- 
меской дёргали дерево, спец. Шардо- 
немь, ПМ. 

СПЛАВЛЯТЬ, несов., перех. Пере- 
мещать, отправлять вплавь по тече- 
нию реки (лес, брёвна). Река-то об- 
мелела, лес-то сплавляли рекой, двац- 
цать лет пророботал. Шардонемь, 
ПМ. В реки бревно лежыт, их, где 
сплавляют, до чёрта лежыт. Юрас. 


СРОБОТАТЬ, сов., перех. Сделать, 
изготовить что-л. Бахилы дешевле, 
сами роботали их. Как сами сро- 
ботают, сошьют, так и носят. Бе- 
резник. 

СТИХ, м. Растение вороника, а так- 
же его ягоды. А ешшиб стих есь, цёр- 
ны ягоды, он уш созрел, он на та- 
кой ёлки растё, на пахты, не от- 
тянеш от 6гд. Ёркино. Ягода чёр- 
ная на ней ростё, стих — ягоды сдч- 
ные, скот ест молодую-то. + Стих с 
чёрными ягодами, едят ягоды. Куч- 
кас. Стих — то ягода така, на уго- 
рьях ростёт, цёрненька. + Я-то стих 
собирала, много накочкала. Нюхча. 
Стих растё, яготки маленьки, цёр- 
неньки, густо растё. На бору стих 
растё, листья похож на бруснику. + 
Ягоды-те стих, цёрны, у нас его не 
берут, а дети едят. Сульца. 
СТОСНУТЬСЯ, сов. Соскучиться. 
Стоснулся без бабы-то. Матвера. 
СТРЕЛКА, ж. Деталь обуви, пред- 
ставляющая собой полоску из кожи, к 
которой пришивается подошва и верх 
обуви, рант. Стрелка в голофке-то, а 
бафилы без стрелки. Кобелево. 
СТРОЙКА, ж. Строительство. 
< В стройку. Для строительства. 
Безболонисто дерево крепче, его 
в стройку, в основном ёлка, сосна. 
Шардонемь, ПМ. 

СТРОКА, ж. Узор, вышивка по по- 
долу, краю (передника, сарафана и 
др.) в виде пришитой ленты, тесь- 
мы ит. п. Синяк у меня синий и фсё, 
строки таки жолты. Это строки, а 
ззади лямки, а опшыто где назади — 
басинка. Кобелево. 
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СУХОСТОЙ, м. Засохшее на корню 
дерево. Хонги, сухостоя, много сухой 
сосны. Хонга-то больше на болотах. 
Усть-Ежуга. 

СУШНЯК, м., собир. Сухие вет- 
ви, сучья. Была болотица раньше, 
я её заровнял, завалил сушняком. 
Козлово. 

СЪЁКНУТЬСЯ, сов. Потерять фор- 
му, сложиться. Наструганы вардуш- 
ки ис сосны и вицьками сплетёно, и 
ф середины кольца накладены, штд- 
бы вёрша не съёкнулась, сама-то вёр- 
ша фторая ззади есь, фтулка она 
открываецьия и вытрясаецьця ры- 
ба, а первая цясь горловина, у ней 
первой-то фхот широкой, а задний 
Уский (рисунок 1). Марьина Гора. 
СЯНГА, ж. Рыба. Сянгу вылавлива- 
ют ф круглые сети, вёрши. Вёрши 
из проволоки делают и коноплянных 
ниток. Айнова Гора. 

ТАГАН, м. 1. Обруч на ножках, слу- 
жащий подставкой для котла, чугу- 
на, сковороды при приготовлении пи- 
щи на открытом огне. /Гыхыги варят 
на тагане, сверху кладут сковоротку, 
цетыре ношки прикованы. Пыхыги 
хрустки, жырны. Сульца. На тагане 
огднь раскладё и варят. Филимоново. 
2. Воткнутый в землю кол над ко- 
стром для подвески чайника, котелка. 
Мотырь — тожо само што таган, 
палка така в землю воткнута, под 
ей огднь разведём и што надо печём. 
+ В страду-то варили на таганах, 
огонь разожгут, кол в землю влепят, 
чтобы котелок повесить, вот и та- 
ган готов. Кузомень. Чай на близком 
сенокдсе греют на тагане. Ткнут 
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ф землю палку, разжыват огонь, да 
греют. + Воткнут палку и на палку 
цяйник повесят, то таган. Сульца. 
ТЕРН, м. Шиповник. Шиповник-то 
терном зовут. Кеврола. 

ТКАХА, ж. © Ни ткаха, ни пряха. 
О женщине, не умеющей ничего де- 
лать по хозяйству. Они нас хинят по- 
рато сильно. Ругают. Ни ткаха, ни 
пряха, говорят. Кучкас. 
ТОЛСТОПЁНЫЙ, ая, ое. Имеющий 
толстую ножку (о грибе). Цёрной 
грип, это белой називают, толсто- 
пёный он зовёцце. Корень белой, тол- 
стой. + Грибы толстопёны, на 6бо- 
ру, он толстый, а корень с мою руку 
жывеё, верхушка красная и бурая, 
бурушка. + Это тоблько у толсто- 
пёных и серепёных, вместе с бах- 
тормой шляпка называецца. Кевро- 
ла. Толстопённыя-то пёрвыя грибы 
будут-то. Кушкопала. Толстопёный 
грип. Церкова Гора. Толстопёны у 
нас не жывут, буры таки. Юрас. 
ТРАВА, ж. © Адамова трава. Рас- 
тение Сурпредция Са|сео1а$ Г., Ве- 
нерин башмачок. Адамова трава она 
бывает только в лесу, она вроде че- 
ремисы, листышки как черемисины, 
а росцветут — жолта така. Кулой. 
ТРЁХСТЕНКА, ж. То же, что Бо- 
тальница. Ботальница — трехстен- 
ка. Две рёжы, а ф серётке полотно, 
сеть. Кулой. 

ТРОЙМА, нареч. Втроём. Видела ло- 
сей на озере, они троима были. Вон- 
га. Што мы троима на одной ло- 
шади. Заполье. Мы троима ткём. 
Я, Марья и Анна. Летопала. Раньше 
большые семьи были, и фсех согласье 
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брало. А сцяс троима жывут, чет- 
верыма, да совет не берёт. Леуново. 
Троима спите на кровати? Малети- 
но. Девок трёх послали, штобы ми- 
лиция йих стретила, а дефки бегом 
побежали троима. + Большой зарот 
мецют, так двоима, а когда мно- 
го народу, так и троима. Усть-Ежу- 
га. Они троима поедут к сыну-то. 
Юрола. 

ТУНДРА, ж. Белый мох, ягель. ТУн- 
дру ели, где болотина, белый мох. 
Шотово. 

ТУРИК, м. Турненс. Мы егд турик 
зовём, режем и парим. Нюхча. Мы 
этот турик, турнепс у вас зовут-то, 
режом и парим. Сульца. = Турик. 
Гибрит у нас есь, с голову виличиной, 
турика, гибрид вроде тури. Сульца. 
ТУРЯ, ж. То же, что Турйк. Гибрит 
у нас есь, с голову виличиной, турика, 
гибрид вроде тури. Сульца. 
ТЮКАВОЧКА, ж. Долото. Свал на 
берёзы наростаё. Тата тукавочькой 
высекал. У конюха руцьки. Кеврола. 
ТЯГА, ж. 1. Устройство [какое?] для 
перетаскивания груза по реке. Коня 
подцепим к тяге, а конь тягу по во- 
де тянет. + Из тяги лес вытащим 
да на поромах в Усть-Пинегу плави- 
ли. Юрола. © В тягу ходить. Тянуть 
плоты, брёвна и т. п. по реке. Ф тя- 
ге ходили раньше. Деревенька. Ф тя- 
ге-то босиком фсе ходили, а носо- 
фшык в бахилах, как лес-то тяну- 
ли. + В этот Палой лес перекатыва- 
ли по волоку. Тонее веть были балки 
и перекатка. Перекатывали лес. Мне 
четырнацать годоф сполнилось, я и 
пошла ф тягу. Кулой. Ешшо лес та- 
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скали, в тягу ходили. Кулогора. Ран- 
ше карбаса с парусами. Назад вицю 
привяжут, кверху тянут, в тягу ска- 
жут ходили. Целовек двацать или 
пятнадцать тянут. Как скорцились 
фсе идут. Шотово. Цясто и в тя- 
гу ходил — лес таскал лямками, лям- 
ку за спину и тянеш по берегу. Чуче- 
пога. Человека по четыре на лямке в 
тяге ходили, первого человеёка в тяге 
шишкой звали. + В тягу ходили, лес 
тянули по речке Кулою. Лес тянули 
на лямках и верёвках. Юрола. 

2. Тяжесть, тяжелый груз. Куда ты 
таку тягу прёш. Сульца. 

3. Железная решётка в окне. Фсе тя- 
ги сломали, вот тут тягу сломали, 


раму-то выбросили. Тяги — это в 
окие-то решётки-то железны. Кев- 
рола. 


УДАСЛИВЫЙ, ая, ое. Удалый, бой- 
кий. Я удаслива робить была, бойка. 
За бойцину меня и взял Иван взамущ. 
Шиднема. 

УГОЛ, м. 1. Угол в избе. © Большой 
угол. Передний угол в избе, где нахо- 
дятся иконы. Ставы-то ф большой 
Угол ставим, к иконам, большой угол 
называецца. Козлово. Большой угол в 
ызбе, там икдны ставили. Подрадье. 
< Задний угол. Правый угол у две- 
ри. А задний угол — это у двери, пра- 
вый угол. Валдокурье. ® Шблныш- 
ный угол. См. Шблнышный. 

2. Способ постройки избы, при ко- 
тором концы брёвен у стен остаются 
круглыми или обрубленными. Рань- 
ше-то круглой угол у избы стрдил 
я, а теперь цистой (рисунок 1). Чу- 
чепога. 
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3. Населённый пункт. У нас угол не 
глухой, для нас светлый. Клуп есть, 
кино, столовая. Веркола. 

УГОР!, м. 1. Возвышенность, холм, 
пригорок. Угор вот деревня на угоре, 
на реку под гору итти нам. Березник. 
Угор — это когда большой выступ на 
земли-то. + А вот угороф в лесу-то 
у нас и нет. Валдокурье. Охотники 
были на угоре, а собаки лаяли в низ- 
мине. + Погоняли их на угор, высоко 
место, потом в бор. Веркола. Рань- 
ше в празники-то соберемся, едим, 
пьем, а потом на угор выйдем, поём. 
+ Дом на угдре, тамотки песни по- 
ют. Вонга. Под угором, под увалом 
тиребили дефки лён (песня). Высокая 
Гора. А там далёко бор, да угбор вы- 
сокой, да озеро. Кеврола. Угор — вы- 
соко место тако над ровным, горка. 
+ Шол Ванюша по угору, Да на пле- 
чё несёт кокодру, Едаку матору (ча- 
стушка?). + На Гбач-то дорога не 
больно хороша, устанешь по угорам 
прыгать, там то угор, то лага. Ку- 
зомень. Фитушкино веретьё, угдр, а 
на угоре-то ельник. Кулой. Селд под 
угором, так итти блиско отсюда. 
Летопала. Под угор спустишься там 
землянка ростёт. + Баушку завела 
на угор внученька. Малетино. Ну как 
вас там, на угоре хорошо полоснуло 
[дождём]. Нюхча. Высокое место — 
гор. Остров. Пойдём бывало на угор 
на лыжах катацца. + У нас на угдре 
лес-от веть не так сидит. + У нас на 
‘угоре лес-от веть не так сидит. По- 
хурово. Там вал высокий, угор. + На 
‘угоре трава худа, редка, угор, высо- 
ко место. Сульца. Слуда-то на угоре, 
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на горе. Филимоново. Угор, гора — 
одно и тд жо. Церкова Гора. Ходили 
на угор Люба с ребятами, там угор 
и ветер комароф обносит. Хаймусо- 
во. Перед домом большой угор, дак и 
егд затоплят в половодье. Чучепо- 
га. Раньше огордда-та была под го- 
рой, нынь снели с подгорья-та. Угор- 
от осыпаться стал. Так дордга-та 
стала уска. Чушела. Коси, тут на 
самом угбре поспело, угор — гора. 
Шотогорка. Ране-то на угоре тан- 
цевали. Юрола. = Угор. Угор — вы- 
сокое место, гора высока. Прилуки. 
< В угбрах. На возвышенном ме- 
сте. А это городок ф таких угорах 
стоит, он стоит городок на угоре, 
а ф ту сторону под гору, да в другу 
сторону под гору, так вот на угорах 
и стоит городок. Михеево. 

2. Склон холма, возвышенности. 
Склон горы так угор. Березник. Трак- 
тор-то я на угодре оставиу. Вер- 
кола. Склон горы так угор. Кулой. 
На угбре-то землянка растё. Сульца. 
А на угоре-то, на тым-то зверя мно- 
го. Шиднема. 

3. Высокий берег реки. Шчелья — 
это берек осыпаеццаа, осыпь, нице- 
гд не растёт, осыпаеца и осыпаеца 
песок. А выше уже угдр, угдр — это 
гора. Богатка. Угор, с угору в ре- 
ку скатывают с реки угор, в доро- 
ге може угор получица, каташ под 
угор. + Виш берек над рекой вы- 
сокий, так это угор и е. Веркола. 
Ты чегд по угдру ходишь, я тебя на- 
бегаю. Вижево. Раньше на угдрах 
корили дрова, возвышение у реч- 
ки, скатят с угодра дрова на берек 
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и корят. Горка. А там далёко бор, 
да угодр высоко, да озеро. Кевро- 
ла. У реки-то угор, по угору пой- 
дёте, там зверобой растёт. Куч- 
кас. Стрижы бывают какие-то по- 
боле ластоцьки, у них норы в угдрах 
у реки. Нюхча. Вода разольёцьця с 
угору до угдру, параходы-ти ходи- 
ли. Сульца. 

УГОР?, м. Опухоль, желвак на теле. 
У меня сдесь угдр, была зопь, антари 
стала носить, нету стало, леденцо- 
вы антари, круглые антари неледен- 
цовы, буси-те. Вальтево. 

УГОРЫ, мн. 1. Бугры на дороге. 
Угоры да ляшки трясёт больно. 
Усть-Ежуга. 

2. Пахотные поля на возвышенных 
местах. //оля-то угорами называли. 
Почезерье. 

УСЬЁ, ср. Входное отверстие верши, 
мережи. У вёршы-то куда идёт ры- 
ба — усьё, потом горловина, потом 
уже матица. Козлово. 
УЧУПАТЬСЯ, сов. Испачкаться, из- 
мазаться. Ребёнок в каши учупался. 
Сульца. 

ФАМБАРИНЫ, мн. Рюшки, обор- 
ки внизу рукава на женской одежде. 
К рукавам рубахи фамбарины при- 
шиваюцца. То же, что и фамбарки, 
оборочки (рисунок 1). Юрола. 
ФАМБАРКИ, мн. То же, что Фам- 
барины. К рукавам рубахи фамбари- 
ны пришиваюцца. То же, что и фам- 
барки, оборочки (рисунок 1). Юрола. 
ФОНБАРКИ, мн. То же, что Фом- 
барины. На кофте фонбарки выши- 
вали, это внизу-то рукава уж обяза- 
тельно. Вонга. 
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ФОНБАРОЧКИ, мн. Ласк. То же, 
что Фомбарины. Раньше-то рубаш- 
ку носили с фонбарочками вышиты- 
ми, с такими складочками на рука- 
вах. Вонга. 

ХАК, м. Инструмент, используемый 
при добыче смолы, для нанесения 
надрезов на дереве. Ф трубу ушла 
гроза-то, тут у нас блиско колодец, 
говорили, вот чудо-то, кабыть как 
хаком с конца до конци прочертило 
колодец-то. + Серу гоня, дак кочька- 
ют хаком, хак — струшка, скобель. 
Сульца. Молонья на полу вышчипала 
чёрны дорбшки, как хаком прошлась. 
Хак — кое цего делают у рамы ли, у 
цего-нись, так рубеж делают хаком. 
Шиднема. 

ХАЛ, м. То, что достается бесплатно, 
даром; дармовщина. Гойдите, жон- 
ки, чистой хал там, готово берите, 
скошоно и высушено, останёица, так 
можно взять. Шиднема. 
ХАЛОВИЗНА, ж. То же, что Хал. 
Халовизна — деньги или вешшы, ес- 
ли они задаром достались. Хто мно- 
го возьмёт, так скажут: «О, коль 
завидна ты на халовизну-ту!» Шид- 
нема. 

ХАЛОВОЙ, Ая, де. 1. Даровой; лег- 
ко нажитый. Жывё он, как у Христа в 
запазухе, поцьти ницевод не робит, а 
деньги полуцат, нехорошы эти день- 
ги, халовы. + Халовы деньги — это 
лехкд нажытые деньги. Веркола. Ме- 
ня не осудацивают, не халовы у ме- 
ня копейки, меня дети кормят. Хало- 
вы — нетрудовы это. Оксовица. Он 
софсём не робит, деньги фсе халовые 
идут. + Зеть-то у ей фсё по экспеди- 
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цыям ездит да пьёт, деньги-то там 
халовы дают. Усть-Ежуга. 
2. Чужое, незаконно взятое иму- 


щество. Халово — значит чужд. 
Юрас. 

ХАЛЬЯ, ж. Высокий холм или цепь 
холмов. Халья — высокий холм на- 


зван. Цепь холмоф-то идёт, фсё это 
халья. Там не убивало хлеп. Шиднема. 
ХАЛЯ, м. и ж. Плохой человек. 
Фсяка халя сама себя хвале (поговор- 
ка). Халя — это плохой. Сульца. 
ХВЕРЕС, м. Можжевельник. Хвёрес 
есть, на болоте много-то хвересу. 
Остров. У хвеёресу тоже иголки, хвоя 
у него тоже жоска. + Возьми иглу ис 
сухого хвересу. Ниский, у него ягоды 
есь, колюций, моржевейником егод зо- 
вут. Сульца. Хвересник — ягоды та- 
ки. Хвёрес растёт у нас, кусьё. Как 
у вас его зовут? — Можжевельник. 
Шиднема. 

ХВЕРЕСНИК, м. Растение можже- 
вельник и его плоды. Хвересник — 
Ягоды таки. Хвёрес растёт у нас, 
кусье. Как у вас его зовут? — Мож- 
жевеёльник. Шиднема. 
ХВЕРЕСОВЫЙ, ая, ое. 1. Относя- 
щийся к можжевельнику. Хвересова 
ягода собирают, лекарство на жел- 
туху. Карпогоры. Хвересовы ягоды — 
медвежьи ягоды, лекарство делают, 
на желтуху пьют или на што не 
знаю. Нюхча. 

2. Сделанный из можжевельника. 
А потом крышку делают, к крышки 
хвересовую душку. Карпогоры. 
ХВЕРЕСТИНА, ж. Ветка можже- 
вельника. Есь у меня хверестина, у 
хвересу тоже иголки. Сульца. 


ХВОРОС, м. Можжевельник. Хвдрос, 
на нем Ягоды зелёны да синеньки, да 
не едя, а зажжош дак пахнет. Нюх- 
ча. 

ХИНИТЬ, несов., перех. 1. Ругать, 
бранить кого-л. = Хинить. Сама се- 
бя не хвалю, не хиню. Не хоцю не хва- 
лить, не хинить. Ваймуша. Фсё ху- 
лит да хинит, ругаёт вот так. Вих- 
тово. = Хинить. Хинить и ругать — 
фсё одно. Веркола. Ему хинили, што- 
бы не брал замуж. Горка. Хинить егд 
нецего и хвалить нецего. Кеврола. 
Они нас хинят порато сильно. Ру- 
гают. Ни ткаха, ни пряха, говорят. 
Кучкас. Его жонки-те не хинят, хо- 
рошой трезвой-то. Юрас. 

2. Обвинять, винить кого-л. в чем-л. 
= Хинить. Хинить по-вашему значит 
обвинять. Валдокурье. Нет, неза што 
евд хинить. Он не виноват. Леуно- 
во. Фсё наросьно свовд парня хиниш. 
Оксовица. Зазря её хинили в растра- 
те, сплутовали-то на базе. Чучепога. 
= Хинить. Иван был бригадиром, ни- 
ктд [его] не хинил, не винил по-ваше- 
му. Веркола. Егор был блигадиром, ни- 
ктд его не хинил. Сульца. В цём толь- 
ко они не хинят Васю мого. Вцерась 
дак вором назвали. Чучепога. 
ХИТОЗЕРО. Название озера. Там 
есть Хитозеро. 'Труфоногоры. 
ХОЛЗАНУТЬ, сов., перех., безл. Уда- 
рить кого-л. Доска-то обломилась да 
зыпку-то холзануло, дак думала и 
дефка жыва не будет. Нюхча. 
ХОЛМИЧИ. Название пахотных по- 
лей. //оля Холмичи есь, на холмах они. 
+ Холмичи ещё такие есть да Приго- 
ры. Усть-Ежуга. 
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ХОЛПИНКА, ж. Ветерок. Немндго 
хоупинка есь, ветерок, осина шерцит 
своима лисьями. Сульца. 

ХОНГА'` ж. 1. Сухостойная сосна. 
Хонга — это мёртво уш дерево. 
Бы-ват сосна, быват ёлка. + Хон- 
га в строение не годица, из неё смо- 
лу курят. Это сосна, котдра уш 
остарела, и сучья нет на ней, от- 
гнили. Валдокурье. Ковда сосна за- 
сохне, софсём без ыголок станет, её 
тогда хонга зовут. Веркола. На дро- 
ва-то хонгу больше выбирали — су- 
хую-то сосну, у меня фсе дрова-то 
ис хонги. + На дрова хонгу выби- 
рали, это были самые лучшые дро- 
ва, их сушить не нать. Вонга. До- 
ци убило хонгой, сухой сосной. Сос- 
на ульнула на другу сдсну, пасын- 
ком её и убило. Хонга — суха дере- 
вина толста. Ёркино. Хонга — это 
бревно такое в лесу стоит сухое. 
Козлово. Хонга стоит, сухо дерево, 
на корню оно высохло. Кучкас. Хон- 
га — это сухая сосна, фсё потсох- 
нет на корню, даже кора отпадает. 
+ Как софсём засохнет дерево, так 
хонга зовут. + Хилин жывёт ф хон- 
ги, дуплеватой, сосны сухой. + Сос- 
на если опсохнет, а кора не опадёт, 
то бельтина, а когда кора-то опа- 
дёт, то хднга. + Хонга — это подсы- 
хает дерево сосново, кора-то опадё. 
Сульца. Хонги, сухостоя, много су- 
хой сосны. Хонга-то больше на 6о- 
лотах. Усть-Ежуга. Хонга — ето со- 
сново дерево сухое без коры. Шидне- 
ма. Это на дрова хднга. Сухи ветки. 
+ Унас засохшее дерево хднга зовут. 
Юрола. 
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2. Сухостойный лес. Шли пожары, 
лес высох, вот и говорят — хонга. 
Он и не ростёт и не падаёт. Лето- 
пала. 

ХОНГА>, м. и ж. Высокорослый че- 
ловек. Она така хонга, така боль- 
шая, рослая. Вальтево. 

ХОНГАРЬ, м. Толстое сухое бревно. 
Толстый хонгарь у плота, плот от 
него легче. Кучкас. 

ХОНОЖНИК, м. Высохший лес. 
А хоножник-то быстро гниёт. Вал- 
докурье. Всё говорят: хоножник хо- 
рош, дрова сухи. Юрола. = Хонбж- 
ник. Хонга стоит, сухд дерево, на 
корню оно высохло. Хонджника там 
много рубить стоит. Кучкас. Возчи- 
ки поедут за сеном, а рупшыки руби- 
ли хоножник для избы-то, хонбжник 
сухо дерево. Кеврола. Лес — хондж- 
ник, посохлоё дерево, на дрова идёт. 
Мы лес хонджник плавили с татой 
по Пинеге. Кобелево. Лес и не ро- 
стёт. Шли пожары, лес высох. Вот 
и зовут хонга. Скажут ещё хондж- 
ник. Летопала. 

ХОНОЖНЫЙ, ая, ое. Относящийся 
к Хонге (в 1-2 знач.). Нодья — огднь 
в лесу розведём, зимой ночуём. Два 
кряжа хоножных. Кузомень. 
ХЫБА, м. и ж. Хвастливый человек. 
Хыба ты, хвастун. Матвера. 

ХЬШ, м. Хвастливый человек. Я его 
[учителя] хышонком гороцкым назы- 
ваю. Мой зеть так тоже напьёцьця 
и захышыт. Хыш он и всё. Кеврола. 
= Хыщ. Хвастун, хвастать любит, 
так хышч зовём. Кеврола. А этот 
хысьч, бахвал, и нет да похваляет- 
ца. Матвера. 
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хышШИТЬСЯ, несов. Хвастаться, 
хвалиться. Хышылся я в молодости, 
от теперь и болею. Веркола. Хышы- 
лись, хышились и ф хвосте остались. 
Остров. 

хХыШОНОК, м. То же, что Хыш. 
Я его [учителя] хышонком гороцкым 
называю. Мой зеть так тоже на- 
пьёцьця и захышыт. Хыш он и всё. 
Кеврола. 

ЦЕРП. См. Черп. 

ЧАПОВИЦА, ж. Переплетенный 
прут, которым присоединяется загну- 
тый полоз саней с копылом. Чапови- 
ци от переда, от оплетня отошли, 
они таки полукруглы, к низу, к са- 
ням приделаш, а вверху — дплетень. 
+ Чаповица — это стойка крепеж- 
ная которая не позволяет разгибац- 
ца полозьям (рисунок 1). + Чаповииу 
из ивы делают, потому что ива гнёц- 
ца хорошо. Чаповица не даёт разги- 
бацца полозьям. Валдокурье. Чапо- 
вичи нужны, чтобы не разшибал- 
ся передок саней. Веегора. Чапови- 
цы для связи, штобы не расходился 
полозок. Ёркино. Чяповицы по сто- 
ронам от передника, это жердины 
таки у саней. Кучкас. Сани делают 
еловы ли берёзовы. Из ёлки ли берё- 
зы гнём полозья, обделывам, фстав- 
ляем копыльё ф полос-то. Потом 
везья загибаем. Потом чаповицы, 
это на голофки-то, штоб не расхо- 
дились верх-от. Немнюга. Чапови- 
ца — это от полозу-то туда к ко- 
пылу привязываецца. Сульца. Што 
чаповицы есь у саней, от голофки-то 
к нащепу. Усть-Ежуга. = Цяпови- 
ца. Цяповици штобы сани-то удер- 


ХЫШИТЬСЯ — ЧИЧА 


жать, голофки-ти не разгибались. 
Кеврола. 

ЧЕРП, м. Серп. Это чери. У егд 
зубья и ручька. Жыто ийили. Усть- 
Ежуга. = Церп. Это церпй жыто 
жать. А счас и стойками жать не 
хотят. + Рош, после того как в колхдс 
зашли, продолжали церпами жать. 
По пеисят целовёк жать выходили. 
Трактор-то пришол тоже. Валдо- 
курье. Церпом траву жнут. Малети- 
но. В огороцьце у меня трава-то. Ко- 
торо церпом выхону, которо косой. 
Подрадье. Жала траву, да церп не бе- 
рё. Трава-то как рош. Юбра. 
ЧИГАН, м. Цыган. Чигёны покупали. 
Церкова Гора. 

ЧИГАНКА, ж. Бранно. О женщи- 
не. Чиганка, ну и чиганка. Худо отно- 
сится, значит. Малетино. 

ЧИП, м. Деревянный гвоздь, шип. 
Половичины фсе на чипах дёржу- 
ця. В одной половичине чип, а в дру- 
гой таку выдолбим яму, штоп фхо- 
дил чип. Валдокурье. Молотком-то 
егд не назовёшь, ну а навроде мо- 
лотка, штобы брёвна не скакали по 
углам бревна делают дырочки, в них 
чипы вставят и бьют барсом, а по- 
том йим по фсёму бревну бьют. Хай- 
мусово. 

ЧИПА, ж. Палка, вбитая в землю, 
на которую ставился шар в игре. 
Чипа — это раньше токались, так 
ставили шар, игра такая, палками 
по шаром били. Стафь, говорят, на 
чипу. Кушкопала. 

ЧИЧА, ж. Сырое болотистое место. 
Чича, там вода — ляга. Шардонемь, 
ПМ. 


ЧОКЕР — ШАЛЬ 181 


ЧОКЕР, м. Трос, используемый на 
лесоповале. Чокер на дерево на- 
кинут, тянут, дак и повалят. Ето 
трос такой, с петлёй, деревья це- 
плять. И валить. Нюхча. Трос та- 
кой, с петлёй, деревья цеплять. 
Шиднема. 

ЧУМА, ж. Меховой головной убор. 
Чума. Самоядами звали носили. То- 
перь ненци. Вихтово. 

ЧУПЛЕГА. Название небольшой ре- 
ки впадающей в Пинегу близ дер. Ле- 
уново. Ф Чуплеге рыбы много. Только 
она быстра, порожыста. Леуново. 
ЧУРАК, м. 1. Обрубок бревна, нерас- 
колотое полено. Целиком чураки в из- 
бу ношу, бахторму [у бересты] опа- 
шу, надо лыко глатко зделать. Кевро- 
ла. Конёукоф-то ребятам делали, ко- 
ни да на чурак поставлены. + Топор 
воткнут в чурак, отпилят от бревна 
чурак. Кучкас. Чурак или обрезок мо- 
жет и в деревне валяцца. Нюхча. Чу- 
рак от дерева отпиливаш. Чашегора. 
2. Двухметровое бревно. Вофка, двух- 
метровые брёвна не пили, мне чураки 
нужны для изгороди, а то эти стол- 
бы у меня уш погнили. + Чурак — 
столп такой большой, его ставят, 
когда изгородь делают. Кузомень. 
ШАДРА, мн. Оспины, рябины (на 
лице человека). Шадровитой, ко- 
рявой, шадра у ёго. Кеврола. Шадра у 
целовека есь, оспой лежыт, так ша- 
дровитой, оспа вышадрила. Сульца. 
ШАДРОВИТОЙ, ая, ое. 1. Рябой, с 
оспинами на лице. Шадровитой, ко- 
рявой, шадра у его. Кеврола. Меня ни- 
чегд не выкопало. Стань чесать ко- 
ростины-то, так будут ямы. Я не 


стала шадровитой. У нас многи бо- 
лели, а както не стали шадровиты, 
не выкопала воспа. Кулой. Шадро- 
витой, лицо фсё выкарабано, оспа 
болеет. Шардонемь. Шадровитой, 
оспой болел, корявый, оспа как выпа- 
де, так белое и останеица. Шотово. 
2. Покрытый пупырышками, неров- 
ностями. У большой-то рыбы пупок 
есь жырной, белой, сварим, скрипит 
йись-то. Жолудок это. В исподи-то 
он шадровитой. Карпогоры. Пятки у 
меня не глатки, шадровиты, боском 
бегаю. Чучепога. На том конци у ме- 
ня был кониный навос, нехорошой. 
Картошка от негд шадровитей. Не 
глаткой такой, фся в пузырьках, ша- 
дринах. Шардонемь. А Шершавый, 
негладкий (о полотенце). /Шадровито 
полотенце, плотно, не гладко. Суль- 
ца. 

ШАДРОВЧАТЫЙ, ая, ое. То же, что 
Шадровитый. Вихтово. 
ШАЛАПЫГА, м. Пятачок свиньи. 
Шалапыга у ей, у свиньи, пятак, пя- 
таком она и рдет. Сульца. 
ШАЛГАЧ, м. Заплечный мешок. 
Шалгач — мешок, сами из мешка 
сошьют, вот и шалгаць. На лямки и 
приделают дак. Марьина Гора. Горп- 
то как кошалка. Знат, как на вой- 
ну-то идут, так на спине несут, ко- 
тдомки таки. А у нас кошалки гово- 
рят, а то и шалгач скажут, фсё од- 
нд. Валдокурье. = Шалгаць. Ф шал- 
гаць хлебы кладут, ияй, сахар, суха- 
ри. Марьина Гора. 

ШАЛЬ, ж. 1. Большой вязаный или 
тканый шерстяной платок с кистья- 
ми. Шаль кашемирова, кисьё решоць- 
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цято, по бурой земли. Березник. 
Шаль больша и толста — назад кон- 
ци. А шалюшки небольшы — наперёд 
конци. Платок бес кисток, а шаль 
и шалюшка — с кистками. Кеврола. 
Шаль большая, тёплая, её зимой дер- 
жали. Кучкас. 

2. Большой теплый платок из репсо- 
вой ткани. Мы носили ещё платки су- 
конны, их ещё зовут шаль. Сульца. 
Шаль да полушалок. Шаль красива, 
пестренька, тоненька. Рипсова, ма- 
терьял рипс. Юрола. 

3. Большой вышитый платок. Ша- 
ли там каки-то платы. Шубы, го- 
ворили, каким-то казачком шыты. 
Шаль-то уш купили под венец, ког- 
да давать стали. Айнова Гора. Ра- 
не-то фсё ф таких шолковых шалях. 
Ёркино. 

5 Аглицкая шаль. См. Аглицкой. 
ШАЛЬЕ, ср. 1. Собир. Плохой, не- 
строевой лес. Шальё-то, лес, фсяко 
тоньё, горбато, суковато. Сплош- 
на рупка, рубят и шальё. Оксовица. 
Бывало, выбороцьной лес-то быу. Те- 
пёрь фсяко шальё рубят. + С угдра с 
веретьи твёрдой, а с болота болоти- 
стой лес. Берёза само слабо дерево. 
Такого шалья нарубишь. Веркола. 

2. Сор, мусор. Крышу-ту перекры- 
вали, так шалья-то много валяец- 
ца, нать прибрать, доски да шшеп- 
ки-то. Выпахала в ызбы, шальё фсё 
выбросила. + Весь дом остарел, роз- 
валилось фсё, погнило. Фсё нейно 
тут, фсё шальё, весь лом. Шидне- 
ма. Из стрежня к грибам-то приль- 
нё есь ишо шальё, иголки. + Ране се- 
мена на ветру выветрют и подсеют, 
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на решете подсевают, кучкой на ве- 
тру собиратся шальё, всяки засдры. 
Сульца. Шалья много, шальевато в 
корзине от грибоф-то. шальё — сор. 
Явзора. 

3. Старые ветхие вещи. Мать-то по- 
мерла, шальё мне оставила. Сура. 
ШАЛЮШКА, ж. Небольшой вяза- 
ный или тканый шерстяной платок с 
кистьями. Ране фсё шалюшки носи- 
ли, таки платки шерстяные. Суль- 
ца. Шалюшку-ту возьми, на голо- 
ву надень. Нюхча. Ето платок или 
по-старому шалюшка. Шиднема. 
—= Шалющшка. Возьми чистую ша- 
люшку. Вижево. Шалюшка-та нова 
была. Карпогоры. Шаль больша и 
толста — назад конци. А шалюшки 
небольшы — наперёд конци. Платок 
бес кисток, а шаль и шалюшка — 
с кистками. Кеврола. Где моя ша- 
люшка-то? Кулогоры. Шалюшка 
тёпла, хоть в дождь, хоть в вёдрие. 
+ Шалюшка-то платдк маленькой 
такой с бисером-то. + Шалюшки бы- 
ли толсты, красны с кистями, тёп- 
лые. Кучкас. На празник ране ф са- 
рафанах да ф шалюшках собирались. 
Это врбде платка, с кистями. Лето- 
пала. Белы-то платки зовём-то ша- 
люшки. Сульца. Я шалюшки ныне 
сушыть повесила. Нюхча. А Ш&ёлко- 
вый платок. Ране-то сарафаны были 
долги. до перетка, шалюшки шолко- 
вы надевались на празник. Летопала. 
ШАРДОНЕМСКИЙ, ая, ое. Отно- 
сящийся к населённому пункту Шар- 
донемь. Три года пророботал в кол- 
хозе, тогды «Красный партизан», 
избрали председателем Шардо- 
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немского сельпо, три года роботал 
председателем, шесть лет предсе- 
дателем сельсовета, дваццать лет 
в лесной промышленности. Шардо- 
немь, ПМ. 

ШЕЛГАЧ. См. Шолгач. 
ШЕЛЕПУГА, м. 1. Большой нос 
(у человека). У Гришы нос картошын 
ой да поварёнкой да шелепугой. Боль- 
ша носыря, так зовут шелепугой. Ко- 
белево. Это у когд как нос большой, 
так ругали, говорили, э кака шелепу- 
га. Кулой. 

2. Вздернутый широкий нос. Шеле- 
пуга — курндсой нос, картошецькой. 
Оксовица. 

3. Кончик носа. Коньцик носа на- 
зываецьця шелепуга. + Шелепуга-то 
грязна у тебя. Кулой. Шелепуга — 
норост на носу. Самый кончик но- 
са — шелепуга, фсякой нос шелепу- 
гу имеет. Кеврола. Шелепуга у кого 
клепа. Юрас. 

ШЕЛЕПУЖКА', ж. 1. То же, что 
Шелепуга (в 3-м знач.). Хруль натёр 
на нос на шелепугу-то, на шелепуш- 
ку Вальтево. Мачеха нос сунула в 
двери-те, шелепушка-та у ей стала 
золота, нос-от позолотел (сказка). 
Подрадье. 

ШЕЛЕПУЖКА>, ж. Шляпка гвоздя. 
О шелепушку гвоздЯ я глазом-то на- 
летела. Не то што востряком-то, а 
шляпкой напоролась. Подрадье. 
ШИП, м. 1. Деревянный нагель, кото- 
рым скрепляют брёвна в срубе. Боль- 
шой молоток ис цурки, при строи- 
тельстве штобы бревно на шип село, 
то барс. Богатка. Если дом рубят, то 
в простенок шыпы вбивают. Сульца. 


2. Отверстия в брёвнах, для деревян- 
ных гвоздей, шипов. Отверстия ф 
брёвнах таки делали, шыпы называ- 
лись, и в йих шканты, колышки та- 
кие. Хаймусово. 

ШИШКА, м. Первый человек в груп- 
пе, которая тянет какой-л. груз по ре- 
ке. Человека по четыре на лямке в 
тяге ходили, первого человёка в тяге 
шишкой звали. Юрола. 
ШЛЯНЦАТЫЙ, ая, ое. [Знач.?]. 
3 башмаками шлянцаты цулки обуём, 
на мецишше ходили. Кеврола. 
ШОВНЫШ, м. То же, что Шбл- 
ныш. У них задоски, а у нас шовныш 
называцца. Шиднема. 

ШОЛГАЧ и ШЕЛГАЧ, м. Заплеч- 
ный мешок. = Шелгач. Студенты 
приехали, все с шелгачами больши- 
ми. Несе. Дак не знаете? То рюбзак. 
+ Шелгачи у вас порато тяжолые. 
+ Нина, ты пошто такой большой 
шелгач взяла, тяжело ведь. Нюх- 
ча. Охотники или с пехтерями или 
с шелгачами ходили на охоту, шел- 
гачи фсё из мешка шыли, на лям- 
ки и черес плечи за спину. Кузомень. 
Шелгач-то у тебя порато плотной. 
Шиднема. = Шолгач. Шолгач — это 
мешок из портна с лямками. За спи- 
ной носят, хлебы либо што дру- 
го. Кузомень. Шолгач, мешок с лям- 
ками. + Шолгач тяжолый дали-то, 
дак неси. Кучкас. На охоту ходил зи- 
мой. По неделям ходил из дому-то. 
Шолгач ззаду, да и пошёл. Кушкопа- 
ла. = Шолгаць. Нать шолгаць сне- 
сти-то, шолгаць — мешок. Кеврола. 
Идёш, а на спине шолгаць, мешок-то 
з двумя лямками. Нюхча. Шолга- 
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ци — мешок какой-нись домашний. 
Оксовица. 

ШОЛНЫХЖ, м. То же, что Шбл- 
ныш. В шолныже сито возьми. Вон- 
га. Я стряпаю в шолныже. Вот те- 
сто затею. Малетино. 

ШОЛНЫШ, м. Огороженное пере- 
городкой пространство возле печки, 
где хранится посуда, готовится пи- 
ща и т. п. В Верколе-то задоски, а 
у нас — дак шолныш. То за доска- 
ми, возле пецьки. + Варили-то фсё ф 
шолныше. Место у пецки так звали. 
+ Протиф печи-то место дак шол- 
нышом называецца. + То задоски, а 
у нас шолныш, дак это место меж 
избушками. + Не кухня у нас, а шол- 
ныш. А кухня специальна рубицца. 
Нюхча. Невеста в шолныше сидит, 
отец командует, выходи. Усть-Ежу- 
га. У нас фсё задоски, шолнышей 
нету, не называют. Чашегора. 
ШОЛНЫША, ж. То же, что Шбл- 
ныш. У нас Эк-ту не зовут шолны- 
ша. У нас зовут запецье. Леуново. Бе- 
да было молока-то, фся шолныша за- 


ставлена. Одни крынки с молоком. 
Упечи-то — фсё шолныша. Подрадье. 
Унас фсё в шоунышы воду дёржым, а 
не под порогом, у плиты. Сульца. 
ШОЛНЫШНЫЙ. < Шблнышный 
угол. То же, что Шблныш. /[Шолныш- 
ный угол. Филимоново. 
ЭСТОЛЬКО, нареч. Столько, в та- 
ком количестве. Сивер на матюках 
стоит. Эстолько небаско матюкац- 
ца. Ура. 

ЯРА, ж. Общее название разных ви- 
дов ивы. Яра подле реку на взгоруш- 
ке много кусья, так вот и яра. На на- 
волоке д реку кустарник — вот и яра. 
Намодет песку, земли, и вот на новом 
песку растёт яра. Её хоть цистиш, 
фсё равно растёт. Ёркино. А Яра, 
мн. Заросли ивы по берегам реки. 
Яра-то кусты у реки, в воду они сви- 
сают. + Кусты-от у реки яра назы- 
вация. + Так и иди до яра-то, как уви- 
даеш кусты у реку, так то яра и е. 
+ Вот кусты, которы у воды-то ра- 
стут, даже свешываюца в воду, яра 
называюця. Веркола. 
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